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INTRODUCCIÓN DEL EDITOR 

El Talmud Babli hace parte esencial de nuestro legado como yehudim, ya que sin él no se le puede hallar sentido 
a la halajá. Alguien que se ocupe en el estudio de la halajá sin estudiar el talmud sin duda hace parte de «Hare¬ 
mos y Entenderemos» Naase veNishmá (que hacemos parte todos) porque hará muchas mitzvot aunque no las 
entienda y practicaría una “fe simple” emuná peshutá que es bastante elogiable, sin embargo la explicación de 
las mitzvot en las que estamos imbuidos a diario proviene del talmud y además de dar sentido a nuestra vida 
despierta nuestras emociones, las mismas que nos ayudan a ocupamos del estudio de la torá. Cuando un yehudí 
pone el esfuerzo con el que se ocuparía de su trabajo y la búsqueda de honores en el estudio de la torá, además 
de recibir el placer más grande que pueda sentir en este mundo recibirá pago en el Olam Havá, este placer tan 
grande que siente lo recibe para contrarrestar el pago rápido con el que el ietzer hará soborna al hombre. 

Esta es una versión básica del Chas, traducida electrónicamente y desarrollada de forma rápida comparada con 
una traducción manual que se haría en varios años, en poco se compara con una traducción hecha a conciencia 
por nuestros jajamin y la interpretación que ellos le dan, ya que todas las traducciones son en realidad interpre¬ 
taciones al punto que la gemará dice que quien traduce literalmente realmente está mintiendo (Kidushin 49 a ) el 
Talmud Efshar es una versión traducida por máquina o electrónicamente que por el zejut del Rav Adin Even-Is- 
rael Steinsaltz lo tenemos disponible, ya que él libero la versión del Koren Noé Talmud al dominio público y los 
comentarios con los que se complementa la traducción son suyos. 

El Talmud Efshar comienza por necesidad propia cuando necesité entender las palabras de la guemará y estaba 
apartado de una yeshivá, hice algunas pruebas de traducción electrónica y soiprendido me di cuenta que era com¬ 
prensible, razonable y acorde a lo que había estudiado en el pasado, entonces en vista a mi propia necesidad miré 
la de todos aquellos que estaban en una situación similar a la mía, es decir apartados de una yeshivá, colel o ma- 
kom torá, y que necesitan alimentar su neshamá ocupándose en la torá, sin embargo la imposibilidad de enten¬ 
der lashon haKodesh y arameo no permitiría acceder a la riqueza del talmud. Dije para mí mismo, «si publico 
una versión con traducción electrónica habrá errores y esto no será bien visto» «además la naturaleza vacía de la 
traducción devalúa el esfuerzo de nuestros sabios que se ocupan con cueipo, pureza y alma a la traducción del 
libros kodashim» pero me sobrepuse a estos pensamientos en base a mi necesidad ya que encontraba respuestas 
en la gemará que me soiprendían y evaluando las traducciones eran aceptables. 

Durante el proceso de edición y traducción no hice ninguna corrección a la traducción que me entrego la máqui¬ 
na, no he cambiado palabra alguna, no porque no sepa que tiene errores sino porque aun así sigue siendo enten- 
dible, razonable y por hacer esta labor hubiese retrasado todo lo necesario para publicar esta primera edición, 
que en consecuencia con mi capacidad talvez no hubiese sido posible publicar, así como dicen los sabios: si in¬ 
tentas atrapar mucho de una vez, no atraparás nada; Atrapa un poco y lo tendrás en tus manos. En adelante Bez- 
rat Hashem y para una nueva edición espero reparar los errores de traducción y esto con la ayuda de las personas 
que se quieran unir al desarrollo de este proyecto, incluir Rashi, Tosafot y todas aquellas mejoras que enriquece¬ 
rían el Talmud Efshar. 

En cuanto a poner esta traducción para la fácil adquisición de todos los yehudim, soy consciente que también la 
obtendrán algunos opositores a nuestra fe, pero no por eso me abstengo de su publicación porque igualmente hay 
mucha accesibilidad al talmud en inglés, una traducción al español es solo un escalón más para la difusión del 
emet. También es de saber que siempre ha habido este tipo de oposiciones. 

Es muy importante basar el Estudio de esta versión directo de lashon haKodesh - Arameo y no del español, la 
primer razón y más fuerte es porque el español es llamado lengua impura, lashon tumá , y no es posible alcanzar 
ningún nivel elevado basando el estudio en español porque no hay santidad en la lengua, es por eso que abrejím 
y bajurim logran estudiar durante todo el día, porque lo hacen en lengua santa lashon haKodesh, es más, Rabenu 
Bejaye en Jobot haLebabot describe diez niveles para el conocimiento de la torá y en el segundo y tercer nivel se 
incluye entender palabras y letras hebreas siendo así, aunque aparentemente se «entiendan» los asuntos de la ge- 
mará en español, estos no entran al corazón ni lo purifican en comparación con el lenguaje original. La segunda 
razón es los errores que pueda contener debido a la naturaleza de la traducción, pero que quede claro, aunque es¬ 
ta versión fuera completamente traducida por un jajam tampoco sería recomendable basar el estudio en español. 
Para aquellos baal teshuva y guerim que inicien el estudio del Chas Talmud Efshar es solo un escalón para lle¬ 
gar a un estudio en yeshivá sin ninguna traducción relacionada ni medio electrónico (smartphone, laptop, etc.) 
que en realidad apagan la vitalidad que la neshama alumbra, la prueba de ello es que ni laptop ni smatphone 
pueden ser utilizados en shabat, así que lo mejor sería imprimir lo que se desea estudiar y después hacerlo de un 
libro escrito únicamente en hebreo (sentirá como le purifica el pensamiento). Esta edición Talmud Babli es solo 
un paso para luego hacerlo de un sefer que esté únicamente en lashon hakodesh - arameo, que no se confunda el 
lector pensado que un estudio “web” lo hará realmente avanzar, un avance real lo encontrará involucrándose en 
una comunidad Jaredi y un estudio único en lashon haKodesh. 

No solicité carta a rabinos conocidos ya que no quise ponerlos en situaciones incomodas debido a la naturaleza 
de la traducción y que todo lo «novedoso» en un principio produce desconfianza, sin embargo el lector puede te¬ 
ner la seguridad que está leyendo los comentarios de un Tzadik (Rav Adin Even-Israel Steinsaltz) y que la tra¬ 
ducción la hizo un robot, podrá complementar lo vacío del lenguaje leyendo en lashon haKodesh. 
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Gracias a mi esposa por su apoyo durante el proceso, sea la voluntad de Hashem que la publicación de este libro 
sea para shalom de todos los yehudim, crecimiento de la torá, y aceleración de la geulá. 


David Weiss 


TALMUD BABLI 


La mishná (torá oral) está dividida en 6 órdenes y 63 masejtot, la gemará es una discusión entre los más grandes 
sabios sobre la mishná, en el caso del Talmud Babli nuestros sabios discutieron 37 masejtot disponibles para 
descarga en www.limud.es 


SEDER ZERA1M 
Berajot 

SEDER MOED 
Shabat, Eruvin, Pesajím, 

Rosh Hashaná, loma, Suká, 

Beitzá, Taanit, Meguilá, 

Moed Katan, Jaguigá 

SEDER NASHIM 

Yevamot, Ketubot, Nedarim, 

Nazir Sotá Guitín 
Kidushín 

SEDER NEZIKIN 

Baba Kama Baba Metziá Baba Batra 
Sanedrín Makot Shevuot 
Avodá Zará Horaiot 

SEDER KODASHIM 
Zevajím, Menajot, Julín 
Bejorot, Arajín, Temurá, 

Keritot, Meilá, Tamid 

SEDER TAHOROT 
Nidá 

Nuestro cerebro está compuesto por el hemisferio izquierdo y derecho, en el hemisferio izquierdo se procesan las 
cosas lógicas como cálculos y numeración mientras que el derecho es el encargado de procesar emociones, colo¬ 
res, sensaciones etc. A diferencia de la gran mayoría de idiomas escritos de izquierda a derecha, Hashem designó 
nuestra porción de santidad con una lengua única que se escribe de derecha a izquierda y tiene propiedades espi¬ 
rituales que no poseen los otros idiomas ya que complementa el lado derecho del cerebro, el estudio es mucho 
más liviano y placentero, razón por la cual se puede estudiar (como muchos lo hacen) una hoja de la gemará du¬ 
rante todo el día y no resulta pesado como lo sería en lashon tumá. Es por eso que todo estudio del Talmud debe 
hacerse en lashón hakodesh pronunciando la lectura con sus labios a modo que se alcancen a escuchar las pala¬ 
bras para que sea contado como estudio de torá, esto según la halajá. Como método particular para todos los 
aprendices pueden leer el texto en español mentalmente y pronunciarlo con sus labios en lashon hakodesh - ara- 
meo de esta forma lograran comprender el estudio e ir interiorizando y aprendiendo palabras del lenguaje sagra¬ 
do, pero al hacerlo únicamente en español no hacendera del nivel de un burro que carga libros. Entendiendo que 
algunos lectores se les dificulte la lectura sin nekudot al leer otros libros (como el sidur) que tengan dichas acen¬ 
tuaciones practicarán y se darán cuenta que luego podrán leer del talmud, aunque no posea nekudot, sin afán, pe¬ 
ro con constancia notará el avance teniendo claro que al pronunciar su estudio en lashon haKodesh aunque no 
entienda le es contado como mitzva de estudio de torá y tendrá el mérito de entenderlo en olam havá. 

Las explicaciones en la gemará están escritas mayormente en arameo un lenguaje intermedio que no está ni del 
lado de la kedushá ni de la tumá , y así fue las costumbre de nuestros antepasados hablar lenguas intermedias pa¬ 
ra evitar la asimilación y no tratar temas seculares en lenguaje sagrado, algunas de estas como el yidish y el ladi¬ 
no. Aunque se hable del arameo aramit como una lengua extinta está viva en las yeshivot en la que muchos jaja- 
mim de nuestra generación conocen a la perfección, ya que el estudio del Talmud es parte esencial de la forma¬ 
ción judía. Así como en la torá ninguna palabra está escrita sin una razón tampoco en el Talmud, es decir, no hay 
palabra que esté de mas teniendo una explicación y un sentido profundo. 
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Masejet Meguilá 


2a: 1 MISHNA: La Meguila se lee el undécimo, el duodécimo, el trece, el cator¬ 
ce o el quince del mes de Adar, no antes ni después. La mishná explica las cir¬ 
cunstancias cuando se lee la Meguila en cada uno de estos días. Las ciudades 
[ kerakin ] que han estado rodeadas por un muro desde los días de Joshua, 
hijo de Nun, leen Megilla el día quince de Adar, mientras que las aldeas y las 
grandes ciudades que no han estado amuralladas desde los días de Joshua, hijo 
de Nun, leer que a los catorce días. Sin embargo, los Sabios instituyeron que 
las aldeas pueden avanzar en su lectura. hasta el día de la asam¬ 

blea, es decir, lunes o jueves, cuando las cortes rabínicas están en sesión y la To- 
rá se lee públicamente, y los aldeanos, por lo tanto, vienen a las ciudades más 
grandes. 

2a:2 ¿Cómo es eso? Si el catorce de Adar se produce el lunes, los pueblos y ciuda¬ 
des grandes leen que en ese día, y las ciudades amuralladas lo leen en el día 
siguiente, el decimoquinto. Si el decimocuarto ocurre el martes o miércoles, 
las aldeas adelantan su lectura al día de la asamblea, es decir, el lunes doce o 
trece de Adar; las grandes ciudades leer que en ese día, es decir, el catorce de 
Adar, y las ciudades amuralladas lo leen en el día siguiente, el decimoquin¬ 
to. 


2a:3 Si el XIV se produce el jueves, los pueblos y ciudades grandes leen que en 

ese día, el decimocuarto, y las ciudades amuralladas lo leen en el día siguien¬ 
te, el decimoquinto. Si el decimocuarto ocurre en la víspera de Shabat, las al¬ 
deas adelantan su lectura al día de la asamblea, es decir, el jueves 13 de 
Adar; y las grandes ciudades y las ciudades amuralladas leer que en ese 
día, es decir, el catorce de Adar. Incluso las ciudades amuralladas leen la Megui¬ 
la el día catorce en lugar del día quince, ya que no lo leen en Shabat. 

2a:4 Si el decimocuarto ocurre en Shabat, tanto las aldeas como las grandes ciuda¬ 
des adelantan su lectura al día de la asamblea, es decir, el jueves 12 de 
Adar; y las ciudades amuralladas lo leyeron el día después de Purim, el deci¬ 
moquinto. Si el decimocuarto ocurre el domingo, las aldeas adelantan su lec¬ 
tura al día de la asamblea, es decir, el jueves 11 de Adar; y las grandes ciuda¬ 
des leer que en ese día, es decir, el catorce de Adar; y las ciudades amuralla¬ 
das lo leyeron al día siguiente, el quince. 

2a: 5 GEMARA: Aprendimos en la mishna: La Megilla se lee el undécimo de 

Adar. La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esta halakha ? La Gemara 
expresa soipresa ante la pregunta: ¿Qué espacio hay para preguntar: ¿ De dón¬ 
de derivamos esta halakha ? La razón es la que tenemos la intención de decir 
más adelante: los sabios fueron indulgentes con las aldeas y les permitie¬ 
ron avanzar en su lectura de la Meguila hasta el día de la asamblea, para 
que pudieran suministrar agua y alimentos a sus hermanos en el ciudades en 
el día de Purim. En consecuencia, la Megilla se lee el undécimo debido a una 
promulgación rabínica. 

2a:6 La Gemara explica: Esto es lo que dijimos, es decir, esto es a lo que nos referi¬ 
mos cuando hicimos la pregunta: ahora, todos los días en que se puede leer la 
Meguila fueron promulgados por los miembros de la Gran Asamblea cuando 
establecieron la festividad de Purim mismo. Como, si se te ocurre decir que los 
miembros de la Gran Asamblea promulgaron solo el decimocuarto y el deci¬ 
moquinto como días para leer la Meguila, es posible que los Sabios posterio¬ 
res vinieran y desarraigaran una ordenanza que fue promulgada por los 
miembros de la Gran Asamblea. ¿Montaje? ¿No aprendimos en un mish¬ 
na (Eduyyot 1: 5) que un tribunal rabínico no puede rescindir las declaracio¬ 
nes de otro tribunal rabínico, a menos que sea superior en sabiduría y en 
número? Ningún tribunal posterior fue más grande que los miembros de la Gran 
Asamblea, por lo que sería imposible que otro tribunal rescinda las promulgacio¬ 
nes de los miembros de la Gran Asamblea. 

2a:7 Más bien, es obvio que todos estos días fueron promulgados por los miem¬ 
bros de la Gran Asamblea, y la pregunta es: ¿Dónde está la alusión a esto en 
la Biblia? La Megilla misma, que fue aprobada por los miembros de la Gran 
Asamblea, menciona solo los siglos XIV y XV de Adar. 

2a:8 Rav Shemen bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Se alude cuando el 
versículo dice: "Para confirmar estos días de Purim en sus tiempos" (Ester 


nnxa nxnpa nbva nna 
nvbon nov? avovi non? 

nov? nvanxa non? 
xbi mno xb nom nvana 
nam popian pin nnv 
pmp pi p wim mam 
□moa nom nvana 
pmp mbyn nvrsn 
xbx nov? nvanxa 
□vb pampa amoana? 

novan 

nsnnx nvnb bn nma 
mn’vn ansa ’tm nom 
□va ia pnp mbmn 
bn nnab nam mopiai 
vraon ix ’ovbva nvnb 
□vb pampa amoa 
mbmi mnvn novan 
mopiai ova ia pmp 
nnab nam 
□moa mvana nvnb bn 
ia pmp mbmn nrmin 
nnab nam mopiai ava 
nao? am? nvnb bn 
□vb pampa amoa 
mbTrc mnvn novan 
m pnp nam mopiai 
□va 

□moa natna nvnb bn 
pampa mbni mn’rni 
novan avb pnpi 
bn nnab nam mopiai 
□moa naom nnx nvnb 
novan avb pampa 
ia pnp mbni mm , sn 
nnab nam mopiai ava 
nnxa nxnpi nbva mu 
pvnna ibaa fva ~\m 
ib’pn aman ppb namb 
pampa nvnb amoan bi? 
ipoo’o? ma novan avb 
□nmxb ptai ana 
□vnaao? 


moa pnaxp vm px 
nbnin nono mvx inbia 
qnvn xpbo ’xn imvpn 
nitanx abran nono mvx 
ppn oov? ninam nom 
xmpn mpvi pan inx 
nbvvn noia ’ovx ivpnn 
bia 1 pn nn px pnm 
man pn nm man boab 
vaa bim p ax xbx 
piaai naana 


’inix inbia xo’tno xbx 
xam ivpn nbimn noia 
xran 

nax xax na po? an nax 
□”pb xnp nax pnv ’an 
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9:31). La frase "en sus tiempos" indica que ellos actuaron muchas veces por 
ellos y no solo dos días. 

2a:9 La Gemara se opone: este versículo es necesario para su propio propósito, pa¬ 
ra enseñar que los días de Purim deben observarse en los momentos apropia¬ 
dos. La Guemara responde: Si es así, que el versículo diga: Para confirmar es¬ 
tos días de Purim en su momento. ¿Cuál es el significado del término "sus 
tiempos" en plural? Indica que muchas veces se establecieron para la lectura de 
la Meguila. 

2a: 10 Los objetos de Gemara: Pero aún así, el término plural es necesario para indi¬ 
car que el tiempo de esta ciudad amurallada no es el mismo que el de esa ciu¬ 
dad sin amurallar, es decir, Purim se celebra en diferentes días en diferentes lu¬ 
gares. La Gemara responde: Si es así, deje que el versículo diga: Su tiem¬ 
po, indicando que cada lugar celebra Purim en su día respectivo. ¿Cuál es el sig¬ 
nificado del plural compuesto "sus tiempos"? Aprenda de este término que 
aunque el versículo (Ester 9:21) especifica solo dos días, la Meguila puede, a ve¬ 
ces, ser leída en todos los días enumerados en la mishná. 

2a: 11 La Gemara pregunta: Si es así, diga que el término plural indica muchas ve¬ 
ces, y que Megilla puede leerse incluso antes del undécimo de Adar. La Gemara 
rechaza este argumento: el plural compuesto “sus tiempos” debe entenderse co¬ 
mo similar al término plural simple, su tiempo. Del mismo modo que el térmi¬ 
no se puede entender que su tiempo se refiere a dos días, lo que indica que cada 
ubicación lee la Megilla en su tiempo respectivo el catorce o el quince de 
Adar, así también, "sus tiempos" deben entenderse como solo dos días adicio¬ 
nales cuando se puede leer la Megilla. 

2a: 12 La Gemara pregunta: Digamos que estos dos días adicionales son el duodécimo 
y el decimotercero de Adar. ¿Cómo se deduce que Megilla también puede leer¬ 
se el undécimo? La Gemara responde: Es como dijo Rav Shmuel bar 
Yitzhak en un contexto diferente: el decimotercer de Adar es un momento de 
reunión para todos, ya que fue ese día que los judíos se reunieron para luchar 
contra sus enemigos, y se realizó el milagro principal. En ese día. En consecuen¬ 
cia, no es necesario que una derivación especial lo incluya como un día adecua¬ 
do para leer Megilla. Aquí también, dado que el decimotercer de Adar es un 
tiempo de reunión para todos, no hay necesidad de una derivación espe¬ 
cial para incluirlo entre los días en que se puede leer el Megilla. 

2a: 13 Los objetos de Gemara: Y dicen que los dos días adicionales son el dieciseisavo 
y el diecisiete de Adar. La Guemara responde: Está escrito: "Y no pasa¬ 
rá" (Ester 9:27), indicando que la celebración de Purim no se retrasa hasta una 
fecha posterior. 

2a: 14 Habiendo citado y discutido la opinión de Rav Shemen bar Abba, la Gemara cita 
otra respuesta a la pregunta de dónde los versos aluden a la permisibilidad de 
leer la Meguila en los días enumerados en la Mishná. Y el rabino Shmuel bar 
Nahmani dijo: Estas fechas se mencionan cuando el versículo dice: "Como los 
días en que los judíos descansaban de sus enemigos" (Ester 9:22). El térmi¬ 
no "días" se refiere a los dos días que se mencionan explícitamente en el verso 
anterior, es decir, el decimocuarto y el decimoquinto. El término "como los 
días" viene a incluir dos días adicionales, es decir, el undécimo y duodéci¬ 
mo de Adar. 

2a: 15 La Gemara pregunta: Y diga que los dos días adicionales son los días doce y 
trece de Adar. ¿Cómo se deduce que Megilla también puede leerse el undéci¬ 
mo? En respuesta a esta pregunta, Rav Shmuel bar Yitzhak dijo: El decimo¬ 
tercer de Adar es un momento de reunión para todos, y no hay necesidad de 
una derivación especial para incluirlo como un día adecuado para leer. Los ob¬ 
jetos de Gemara: Digamos que estos días adicionales son los siglos XVI y 
XVII de Adar. Esta sugerencia es rechazada: está escrito: "Y no pasa¬ 
rá". 

2a: 16 Desde dos derivaciones fueron ofrecidos por la misma cuestión, la Guemará pre¬ 
gunta: ¿Cuál es la razón de que el rabino Shmuel bar Nahmani no afir¬ 
mó que los días enumerados en la Mishná son aptos para la lectura de la Megui- 
lá en base a la expresión “en sus tiempos”, en de acuerdo con la opinión de 
Rav Shemen bar Abba? La Gemara responde: No aprende nada de la distinción 
entre los términos tiempo, su tiempo y sus tiempos. Por lo tanto, el versículo 
indica solo que hay dos días en que se puede leer la Meguila. 

2a: 17 La Gemara pregunta: ¿Y cuál es la razón por la que Rav Shemen bar Abba 
no declaró que los días enumerados en la Mishná son aptos para leer el Megi¬ 
lla basado en el término "como los días", de acuerdo con la opinión del Rabino 
Shmuel bar Nahmani ? La Gemara responde: El podría haberte dicho: ese versí¬ 
culo está escrito como una referencia a las generaciones futuras , e indica que 
así como los judíos descansaron en estos días en ese momento, descansarán y ce¬ 
lebrarán en estos días por todas las generaciones. 


aban aman m 1 m 
upn nana nnat aman 
anb 

nnnb n’b anam mn 
ma pt xap xa’b p m 
xaiu mar amar 


bu> liar n’b mam maxi 
p ax nr bu; pata xb nr 
ma mar xap xa’b 
labia ara raau? amar 


amar xmt> apar xam 
mn ajar na man x’an 
mn amar px 


ao’bm aomn xami 
na bxiau; ai naxna 
pt aun nmbu; pnm 
■pnx xbi xm bab nbmp 
nmbu; ’aj xan manb 
xm bab nbmp pi aun 
”ianb qnx xbi 


xbi noa’un nonm; xami 
ama mas; 1 


nam na bxiau; nm 
num man xap aax aax 
ma 1 anima ana im 
aun nnx maab amn 
aun anua 


aax ao’bm aman xami 
pnm aa bxian aa 
nbmp pi aun nmbu; 
maab -pax xbi xm bab 
xbi noa’un nonm; xami 
ama aias? 1 


ma nam aa bxiau; na 
annataa nax xb xas?o 
xb amsar asar pi 
mb s?au;a 


ma xax aa pu> aai 
anna nax xb xas?o 
xm manb Nina pb nax 
aman 
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2a: 18 § Con respecto a la decisión de la Mishná de que la Meguila puede leerse el día 

de la asamblea, Rabba bar bar Hana dijo que el Rabino Yohanan dijo: Esta 
es la declaración del Rabino Akiva sin atribuir. La mayoría de las declaracio¬ 
nes no atribuidas de taima ’im fueron formuladas por los estudiantes del rabino 
Akiva y reflejan sus opiniones. Como, él deriva halakhot basado en la distin¬ 
ción que establece entre los términos tiempo, su tiempo y sus tiempos. Sin em¬ 
bargo, los Sabios dicen: Uno puede leer la Meguila solo en el tiempo designa¬ 
do , es decir, el decimocuarto de Adar. 

2a: 19 La Gemara plantea una objeción basada en la siguiente baraita . El rabino Ye- 
huda dijo: ¿Cuándo se le permite leer la Megilla del 11 al 15 de Adar? Se pue¬ 
de leer en estas fechas en un momento en que los años se establecen correcta¬ 
mente y el pueblo judío habita de forma segura en su propia tierra. Sin em¬ 
bargo, hoy en día, dado que la gente mira la lectura de la Meguila y la usa pa¬ 
ra calcular cuándo comienza la Pascua, uno puede leer la Meguila solo en 
el tiempo designado , para no causar confusión con respecto a la fecha de la Pas¬ 
cua, que es exactamente un mes a partir del día después de Purim. 

2a:20 La Gemara analiza esta baraita : ¿ De acuerdo con la opinión de quién emitió 
el rabino Yehuda su fallo? Si decimos que está de acuerdo con la opinión 
del rabino Akiva, cuya opinión se expresa en la mishná, hay una dificultad, ya 
que el rabino Akiva sostiene que incluso hoy en día se aplica esta ordenan¬ 
za. Según el rabino Akiva, está permitido que los residentes de las aldeas lean la 
Meguila el día de la asamblea, incluso hoy en día, ya que no limitó su decisión a 
los momentos en que el pueblo judío habita con seguridad en su tierra. 

2a:21 Más bien, ¿no está de acuerdo con la opinión de los Sabios, que no estuvieron 
de acuerdo con el rabino Ak iva? Y, sin embargo, al menos cuando los años se 
establecen adecuadamente y el pueblo judío habita con seguridad en su tie¬ 
rra, la Megilla se lee incluso antes del catorce, ya que los Sabios no están de 
acuerdo solo sobre la halakha en la actualidad. Esto contradice la declaración 
del rabino Yohanan, quien sostiene que la Megilla nunca podría leerse antes del 
catorce de Adar. La Gemara concluye: La refutación de la opinión del rabino 
Yohanan es de hecho una refutación concluyente. 

2a:22 Hay los que dicen una versión diferente del paso anterior. Rabba bar bar 

Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Esta es la declaración del rabino Aki¬ 
va, el no atribuido. Sin embargo, los Sabios dijeron: Hoy en día, dado que 
la gente mira la lectura de la Meguila y la usa para calcular cuándo comienza la 
Pascua, uno puede leer la Meguila solo en el tiempo designado . 

2a:23 La Gemara comenta: Esto también se enseña en una baraita : el rabino Yehu¬ 
da dijo: ¿Cuándo se le permite a uno leer la Megilla del undécimo al decimo¬ 
quinto de Adar? En un momento en que los años se establecen adecuadamen¬ 
te y el pueblo judío habita con seguridad en su propia tierra. Sin embargo, 
hoy en día, dado que las personas miran la lectura de la Meguila y la usan para 
calcular cuándo comienza la Pascua, uno puede leer la Meguila solo en el tiem¬ 
po designado . Según esta versión, la declaración del rabino Yehuda es consis¬ 
tente con la opinión de los sabios, según lo citado por el rabino 
Yohanan. 

2a:24 La Gemara agrega: Rav Ashi plantea una dificultad basada en una aparente 

contradicción entre la opinión del rabino Yehuda en la baraita mencionada an¬ 
teriormente y un fallo citado en una mishná en nombre del rabino Yehu¬ 
da, 

2b: 1 y establece la baraita de acuerdo con la opinión del rabino Yosei bar Yehuda, 

en lugar del rabino Yehuda. 

2b :2 La Gemara explica la aparente contradicción: ¿ Y el rabino Yehuda realmen¬ 
te dijo que hoy en día, dado que la gente mira la lectura de la Meguila y la usa 
para calcular cuándo comienza la Pascua, uno puede leer la Meguila solo en 
el tiempo designado ? La gemara plantea una contradicción de un mishná 
(5a): el rabino Yehuda dijo: ¿Cuándo se le permite leer la Meguila del undéci¬ 
mo de Adar? En un lugar donde los aldeanos generalmente entran a la ciudad 
los lunes y jueves. Sin embargo, en un lugar donde generalmente no entran a 
la ciudad los lunes y jueves, uno puede leer el Megilla solo en el tiempo desig¬ 
nado , el catorce de Adar. 

2b:3 La mishná indica que, al menos en un lugar donde los aldeanos entran a 

la ciudad los lunes y jueves, uno puede leer la Megilla desde el undécimo de 
Adar, incluso hoy en día. Y debido a esta contradicción, Rav Ashi establece 
la baraita de acuerdo con la opinión del rabino Yosei bar Yehuda. 

2b:4 La Guemará expresa soipresa: Debido a Rav Ashi plantea una dificultad debi¬ 
do a la aparente contradicción entre la opinión de Rabí Yehuda en el baraita y 
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el dictamen citado en un mishna en nombre de Rabí Yehuda, que establece 
la baraita de acuerdo con la opinión del rabino Yosei bar Yehuda? ¿Cómo pu¬ 
do haber modificado el texto solo porque tenía una dificultad que no sabía cómo 
resolver? 

2b:5 La Gemara explica: Rav Ashi escuchó que hubo quienes enseñaron la barai¬ 
ta en nombre del rabino Yehuda, y hubo quienes la enseñaron en nombre 
del rabino Yosei bar Yehuda. Y dado que tuvo dificultades con la aparente 
contradicción entre una decisión del rabino Yehuda y otra decisión del rabino 
Yehuda, dijo: El que lo enseñó en nombre del rabino Yehuda no es preci¬ 
so, mientras que el que lo enseñó en el nombre del rabino Yosei bar Yehuda es 
preciso, y de esta manera eliminó la contradicción. 

2b:6 § Aprendimos en la Mishná: Ciudades que han estado rodeadas por un muro 

desde los días de Joshua, hijo de Nun, leyeron la Megilla el día quince de 
Adar. La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos , ya que no se 
mencionan explícitamente en la Megilla? Rava dijo: Es como dice el versículo: 
"Por lo tanto, los judíos de las aldeas, que habitan en las ciudades sin mu¬ 
ros, hacen que el decimocuarto día del mes de Adar sea un día de alegría y fies¬ 
ta" (Ester 9:19). Por el hecho de que las ciudades sin murallas celebran Pu- 
rim el día catorce, se puede deducir que las ciudades amuralladas celebran Pu- 
rim el día quince. 

2b:7 La Gemara cuestiona esta respuesta: digamos que las ciudades sin muros cele¬ 
bran Purim el día catorce, como se indica en el versículo, y las ciudades amu¬ 
ralladas no lo celebran en absoluto. La Gemara expresa asombro: ¿ Y no son 
judíos? Y además: está escrito que el reino de Asuero fue “desde Hodu hasta 
Cush” (Esther 1: 1), y la celebración de Purim fue aceptada en todos los países 
de su reino (Esther 9: 20-23). 

2b:8 Más bien, se puede plantear el siguiente desafío: decir que las ciudades sin mu¬ 
ros celebran Purim el día catorce y las ciudades amuralladas lo celebran el 
día catorce y el día quince, como está escrito: “Que deben guardar el día ca¬ 
torce del mes de Adar y el decimoquinto día del mismo, en cada año ” (Ester 
9:21). Se puede entender que este versículo significa que hay lugares donde se 
celebra Purim en ambos días. 

2b:9 La Guemará rechaza este argumento: Si se hubiera escrito en el verso: el día 
catorce y [ cinco ] del XV, que sería lo que originalmente dijo. Sin embar¬ 
go, ahora que está escrito: el decimocuarto día y [ ve'et ] el decimoquinto 
día, la partícula et utilizada aquí para denotar el acusativo viene e interrum¬ 
pe, lo que indica que los dos días son distintos. Por lo tanto, los residentes de es¬ 
tos lugares celebran Purim el día 14, y los residentes de esos lugares lo cele¬ 
bran el día 15. 

2b: 10 La Guemará sugiere: Decir que los habitantes de las ciudades sin muro cele¬ 
bran Purim en el XIV, como se dice en el verso, y con respecto a los habitantes 
de las ciudades amuralladas, si así lo desean pueden celebrar el día cator¬ 
ce, y si lo desean pueden celebrarlo el día quince La Guemara responde: El 
versículo dice: "En sus tiempos" (Ester 9:31), indicando que el momento en 
que los residentes de este lugar celebran Purim no es el momento en que los re¬ 
sidentes de ese lugar celebran Purim. 

2b: 11 La Gemara plantea otro desafío: decir que las ciudades amuralladas deberían ce¬ 
lebrar Purim el 13 de Adar y no el 15. La Gemara responde: Es lógico que los 
residentes de ciudades amuralladas, que no celebran Purim el día catorce, lo ce¬ 
lebren como se celebra en Shushan, y se afirma explícitamente que Purim se ce¬ 
lebró en Shushan el día quince. 

2b: 12 Los comentarios de Gemara: Encontramos una fuente para observar las vaca¬ 
ciones de Purim el día catorce de Adar en ciudades sin muros y el 15 de Adar en 
ciudades amuralladas; ¿De dónde derivamos que recordar estos días la historia 
de Purim a través de la lectura de la Meguila? La Guemará explica que el versí¬ 
culo dice: "Que estos días sean recordados y observados" (Ester 9:28), de lo 
cual se deriva que el recuerdo se compara con la observación. 

2b: 13 § La Gemara señala que la mishna no está de acuerdo con la opinión 

de esta taima , como se enseña en el Tosefta (1:1) que el rabino Yehoshua ben 
Korha dice: Ciudades que han estado rodeadas por un muro desde los días 
de Asuero, lee la Megilla el día quince. Según el Tosefta , el estado de las ciu¬ 
dades amuralladas se determina en función de si estaban amuralladas en la épo¬ 
ca de Asuero en lugar de en la época de Josué. 

2b: 14 La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino Yehoshua ben 
Korha? La Gemara explica que la Meguila se lee el día 15 en ciudades que 
son como Shushan: así como Shushan es una ciudad que estaba rodeada por 
un muro desde los días de Asuero, y uno lee la Megilla allí el día 15, así tam¬ 
bién todas las ciudades eso estaba amurallado desde los días de Asuero lee la 
Meguila el día quince. 
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2b: 15 La Guemará pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión de la taima de nues¬ 
tra Mishná? La Gemara explica: Se deriva a través de una analogía verbal entre 
una instancia de la palabra sin paredes y otra instancia de la palabra sin pare¬ 
des. Está escrito aquí: "Por lo tanto, los judíos de las aldeas, que habitan en 
las ciudades sin muros" (Ester 9:19), y está escrito allí, en la declaración de 
Moisés a Josué antes de que el pueblo judío entrara en Eretz Israel: "Todo esto 
las ciudades fueron fortificadas con altos muros, puertas y rejas; además de ciu¬ 
dades sin muros, muchísimas ” (Deuteronomio 3: 5). Así como allí, en Deute- 
ronomio, la referencia es a una ciudad que estaba rodeada por un muro de los 
días de Joshua, hijo de Nun, así también aquí se refiere a una ciudad que es¬ 
taba rodeada por un muro de los días de Joshua, hijo de mon¬ 
ja. 

2b: 16 La Guemará continúa: Concedido que el rabino Yehoshua ben Korha no de¬ 
claró su explicación , de acuerdo con la opinión de la taima de nuestra Mish¬ 
ná , ya que no poseía que una analogía verbal puede ser establecida entre un 
verso que emplea la palabra sin muro y el otro verso que emplea la palabra sin 
amurallar. Sin embargo, ¿cuál es la razón por la que el taima de nues¬ 
tra mishna no expresó su explicación de acuerdo con la opinión del rabino Ye¬ 
hoshua ben Korha? 

2b: 17 La Gemara expresa asombro: ¿Cuál es la razón? ¿No es porque él sostiene que 
se deriva de la analogía verbal entre un uso de la palabra sin paredes y el otro 
uso de la palabra sin paredes? La Gemara explica: Esto es lo que dijo, es decir, 
esta fue la pregunta: según el taima de nuestra mishna, ¿ de acuerdo con quién 
observa Shushan a Purim? Shushan no es como las ciudades sin muros y no 
como las ciudades amuralladas, ya que los residentes de Shushan celebran Pu¬ 
rim el día 15, pero la ciudad no estaba rodeada por un muro desde los días de 
Joshua. 

2b: 18 Rava dijo, y algunos dicen que no se atribuye a ningún Sabio en particu¬ 
lar: Shushan es diferente ya que el milagro ocurrió en el día quince de Adar, 
y por lo tanto, Purim se celebra ese día. Sin embargo, otras ciudades solo se con¬ 
sideran ciudades amuralladas y leen Megilla el día quince de Adar si estaban 
amuralladas desde los días de Josué. 

2b: 19 La Gemara pregunta: De acuerdo con el taima de nuestra mishná, este es el 

significado de lo que está escrito: "Y estos días deben ser recordados y observa¬ 
dos a través de cada generación, cada familia, cada provincia y cada ciu¬ 
dad" (Esther 9: 28) La frase "cada provincia [ medina ]" se expresa en el ver¬ 
so usando la repetición, de modo que se lee literalmente: cada provincia y pro¬ 
vincia, y por lo tanto contiene un uso superfluo de la palabra provincia, tiene la 
intención de distinguir entre ciudades que estaban rodeadas por un muro 
desde los días de Josué, hijo de Nun, donde se lee la Meguila el día quin¬ 
ce, y una ciudad que estaba rodeada por un muro desde los días de Asue¬ 
ro, donde se lee la Meguila el día catorce. 

2b:20 La frase "cada ciudad", que se expresa de manera similar a través de la repeti¬ 
ción y contiene un uso superfluo de la palabra ciudad, también sirve para dis¬ 
tinguir entre Shushan y otras ciudades, ya que Purim se celebra en Shushan el 
día 15 a pesar de que no fue amurallada desde la época de Joshua. Sin embargo, 
según el rabino Yehoshua ben Korha, admitió que la frase "cada provin¬ 
cia" viene a distinguir entre Shushan y otras ciudades que no estaban amura¬ 
lladas desde los días de Asuero; pero, ¿qué viene a enseñar la frase "cada ciu¬ 
dad" ? 

2b:21 El Gemara explica que el rabino Yehoshua ben Korha podría haberte dicho: 

Según el taima de nuestra mishna, ¿funciona bien? Dado que él sostiene que 
se deriva de la analogía verbal entre un versículo que emplea la palabra sin mu¬ 
ros y el otro versículo que emplea la palabra sin muros, ¿por qué necesito la 
frase "cada provincia"? Más bien, el verso viene para una exposición midras- 
hic , y llega a indicar que el halakha está de acuerdo con el fallo emitido por 
el rabino Yehoshua ben Levi. Como dijo el rabino Yehoshua ben Levi: 

Una ciudad amurallada , y todos los asentamientos adyacentes, y todos 
los asentamientos que se pueden ver con ella, es decir, que se pueden ver desde 
la ciudad amurallada, se consideran como la ciudad amurallada , y la Megilla 
es leer allí el día quince. 

2b:22 La Gemara pregunta: ¿ Hasta qué distancia se considera adyacente? El rabino 
Yirmeya dijo, y algunos dicen que fue el rabino Hiyya bar Abba quien dijo: 

El límite es como la distancia desde la ciudad de tanamtan a Tibería- 

des, un mil . La Gemara pregunta: Que diga simplemente que el límite 

es mil ; ¿Por qué tenía que mencionar estos lugares? La Gemara responde que la 

formulación de la respuesta nos enseña esto: ¿Cuánta distancia comprende la 

medida de un milímetro ? Es como la distancia de Hamtan a Tibería- 

des. 
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2b:23 § Habiendo citado una declaración del rabino Yirmeya, que algunos atribuyen al 

rabino Hiyya bar Abba, la Gemara cita otras declaraciones atribuidas a estos sa¬ 
bios. Rabino Yirmeya dijo, y algunos dicen que era rabino Hiyya barra de 
Abba que dijo: Los videntes, es decir, los profetas, fueron los que dichos que 
las letras mem , monja , tzadi , Pe , y caf[ mantzepakh ], tienen una diferente se 
forman cuando aparecen al final de una palabra. 

2b:24 La Gemara pregunta: ¿ Y cómo puedes entenderlo así? ¿No está escrito: "Es¬ 
tos son los mandamientos que el Señor le ordenó a Moisés para los hijos de Is¬ 
rael en el Monte Sinaí" (Levítico 27:34), lo que indica que un profeta no tiene 
permitido iniciar o cambiar ningún asunto de halakha a partir de ahora 
¿en? En consecuencia, ¿cómo podrían los profetas establecer nuevas formas pa¬ 
ra las cartas? Y además, Rav Hisda no dijo: Las letras mem y samekh en las 
tablas del pacto dado en el Sinaí 

3a: 1 parado por un milagro? 

3a:2 La Gemara responde: Sí, existían dos formas de estas cartas en ese momen¬ 
to, pero la gente no sabía cuál de ellas debía usarse en el medio de la palabra 
y cuál al final de la palabra, y llegaron los Videntes y estableció que las for¬ 
mas abiertas deben usarse en el medio de la palabra y las formas cerradas al 
final de la palabra. 

3a:3 La Gemara pregunta: Sin embargo, en última instancia, ¿la frase “estos son los 
mandamientos” (Levítico 27:34) no indica que un profeta no pueda iniciar 
ningún asunto de halakha de ahora en adelante? Más bien, se puede sugerir 
que las letras finales ya existían en el momento de la entrega de la Torá, pero en 
el transcurso del tiempo la gente se olvidó de ellos, y los profetas entonces llegó 
y les restableció. 

3a:4 § La Gemara cita otra decisión del rabino Yirmeya o el rabino Hiyya bar 

Abba. El rabino Yirmeya dijo, y algunos dicen que fue el rabino Hiyya bar 
Abba quien dijo: La traducción aramea de la Torá utilizada en las sinago¬ 
gas fue compuesta por Onkelos el converso basado en las enseñanzas del ra¬ 
bino Eliezer y el rabino Yehoshua. La traducción aramea de los Profetas fue 
compuesta por Yonatan ben Uzziel, basada en una tradición que se remonta a 
los últimos profetas, Hageo, Zacarías y Malaquías. La Gemara relata que cuan¬ 
do Yonatan ben Uzziel escribió su traducción, Eretz Israel tembló en un área 
de cuatrocientos parasangs [ parsa ] por cuatrocientos parasangs, y una Voz 
Divina surgió y dijo: ¿Quién es este que ha revelado Mis secretos a la huma¬ 
nidad? 


3a:5 Yonatan ben Uzziel se puso de pie y dijo: Yo soy el que ha revelado Tus se¬ 
cretos a la humanidad a través de mi traducción. Sin embargo, se revela y sa¬ 
be que hice esto no por mi propio honor, y no por el honor de la casa 
de mi padre, sino que fue por Tu honor que hice esto, para que la discordia 
no aumente entre los Gente judía. En ausencia de una traducción aceptada, las 
personas no estarán de acuerdo sobre el significado de los versos oscuros, pero 
con una traducción, el significado será claro. 

3 a: 6 Y Yonatan ben Uzziel también trató de revelar una traducción de los Escri¬ 

tos, pero una Voz Divina surgió y le dijo: Es suficiente para ti que hayas tra¬ 
ducido a los Profetas. El Gemara explica: ¿Cuál es la razón por la que se le ne¬ 
gó el permiso para traducir los Escritos? Porque tiene una revelación 
del fin, cuando llegará el Mesías . El final se predice de manera críptica en el li¬ 
bro de Daniel, y si el libro de Daniel se tradujera, el final se revelaría manifiesta¬ 
mente a todos. 

3 a: 7 La Guemará pregunta: ¿La traducción de la Torá fue realmente compuesta 

por Onkelos el converso? Rav Ika bar Avin no dijo que Rav Hananel 
dijo que Rav dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito con respecto a 
los días de Esdras: “Y leen en el libro, la Torá de Dios, claramente; y dieron 
sentido, y les hicieron entender la lectura ” (Nehemías 8: 8)? El versículo de¬ 
be entenderse de la siguiente manera: "Y leen en el libro, la Torá de Dios", es¬ 
te es el texto de las Escrituras ; "Claramente", esta es la traducción, que indi¬ 
ca que tradujeron inmediatamente el texto al arameo, como era habitual durante 
las lecturas públicas de la Torá. 

3a:8 "Y dieron el sentido", estas son las divisiones del texto en versos separa¬ 
dos . "Y les hicieron entender la lectura", estas son las notas de cantillation, 

a través de las cuales se aclara aún más el significado del texto. Y algunos di¬ 
cen que estas son las tradiciones masoréticas con respecto a la manera en que 
cada palabra debe ser escrita. Esto indica que la traducción aramea ya existía al 
comienzo del período del Segundo Templo, mucho antes del tiempo de Onke¬ 
los. La Gemara responde: La antigua traducción aramea fue olvidada y lue¬ 
go O nk elos vino y la restableció. 
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3a:9 La Gemara pregunta: ¿Qué tiene de diferente la traducción de los Profe¬ 
tas? ¿Por qué cuando Onkelos reveló la traducción de la Torá, Eretz Israel no 
tembló, y cuando reveló la traducción de los Profetas, tembló? La Gemara ex¬ 
plica: El significado de los asuntos discutidos en la Torá es claro y, por lo tan¬ 
to, su traducción al arameo no reveló el significado de pasajes que no se habían 
entendido previamente. Por el contrario, en los Profetas, hay asuntos que son 
claros y hay asuntos que son oscuros, y la traducción aramea revela el signifi¬ 
cado de pasajes oscuros. La Guemará cita un ejemplo de un verso oscuro que se 
aclara con la traducción aramea: Como está escrito: "En ese día habrá un 
gran luto en Jerusalén, como el luto de Hadadrimmon en el valle de Megui- 
dón" (Zacarías 12: 11) 

3a: 10 Y con respecto a ese versículo, Rav Yosef dijo: Si no fuera por la traduc¬ 
ción aramea de este versículo, no habríamos sabido lo que está diciendo, ya 
que la Biblia no menciona ningún incidente que involucre a Hadadrimmon en el 
valle de Meguidón. La traducción aramea dice lo siguiente: en ese día, el luto 
en Jerusalén será tan grande como el luto por Acab, hijo de Omri, que fue 
asesinado por Hadadrimmon, hijo de Tavrimon, en Ramoth-Galaad, y co¬ 
mo el luto por Josías., hijo de Amón, quien fue asesinado por Faraón el co¬ 
jo en el valle de Meguidón. La traducción aclara que el versículo se refiere a 
dos incidentes separados de duelo, y por lo tanto aclara el significado de este 
versículo. 

3a: 11 § La Gemara introduce otra declaración de la misma línea de tradición. El versí¬ 

culo dice: “Y yo, Daniel, solo vi la visión, porque los hombres que estaban 
conmigo no vieron la visión; pero un gran temblor cayó sobre ellos, de mo¬ 
do que huyeron para esconderse ” (Daniel 10: 7). ¿Quiénes eran estos hom¬ 
bres? El término "hombres" en la Biblia indica personas importantes; ¿Quiénes 
eran? El rabino Yirmeya dijo, y algunos dicen que fue el rabino Hiyya bar 
Abba quien dijo: Estos son los profetas Hageo, Zacarías y Malaquías. 

3a: 12 La Gemara comenta: En cierto modo , ellos, los profetas, eran más grandes 
que él, Daniel, y en cierto modo él, Daniel, era más grande que ellos. Eran 
más grandes que él, ya que eran profetas y él no era un profeta. Hageo, Za¬ 
carías y Malaquías fueron enviados para transmitir la palabra de Dios al pueblo 
judío, mientras que Daniel no fue enviado a revelar sus visiones a los demás. Sin 
embargo, de otra manera, él era mayor que ellos, ya que vio esta visión, y ellos 
no vieron esta visión, lo que indica que su capacidad para percibir visiones os¬ 
curas y crípticas era mayor que la de ellos. 

3a: 13 La Gemara pregunta: Dado que no vieron la visión, ¿cuál es la razón por la 

que estaban asustados? La Gemara responde: Aunque no vieron la visión, sus 
ángeles guardianes la vieron , y por lo tanto sintieron que había algo temeroso 
allí y huyeron. 

3a: 14 Ravina dijo: Aprenda de este incidente que con respecto a alguien que está 
asustado sin razón aparente, aunque no ve nada amenazante, su ángel guar¬ 
dián lo ve y, por lo tanto, debe tomar medidas para escapar del peligro. La Ge¬ 
mara pregunta: ¿Cuál es su remedio? Debería recitar a Shema , lo que le brin¬ 
dará protección. Y si está parado en un lugar de inmundicia, donde está prohi¬ 
bido recitar versos de la Torá, debe distanciarse cuatro codos de su ubica¬ 
ción actual para escapar del peligro. Y si él es no poder hacerlo, que diga lo si¬ 
guiente encantamiento: La cabra del matadero es más gordo que yo, y si una 
calamidad debe caer sobre algo, se debe caer sobre ella. 

3a: 15 § Después de esta digresión, la Gemara regresa a la exposición de un verso cita¬ 

do anteriormente. Ahora que ha dicho que las frases "cada provincia" y "ca¬ 
da ciudad" aparecen con el propósito de una exposición midrashic , ¿para 
qué exposición aparecen las palabras "cada familia" en ese mismo versículo 
(Esther 9:28)? El rabino Yosei bar Hanina dijo: Estas palabras incluyen a las 
familias sacerdotales y levitas, e indican que cancelan su servicio en el Tem¬ 
plo y vienen a escuchar la lectura de la Meguila. 

3a: 16 Como Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Los sacerdotes en su servicio en 

el Templo , los Levitas en su plataforma en el Templo, donde cantaban el sal¬ 
mo diario, y los Israelitas en sus relojes, es decir, el grupo de Israelitas, corres¬ 
pondiente a las vigilias sacerdotales. , quienes vendrían a Jerusalén y se reuni¬ 
rían en otros lugares como representantes de toda la nación para observar o rezar 
por el éxito del servicio del Templo, todos cancelaron su servicio y vinieron a 
escuchar la lectura de la Meguila. 

3 a: 17 Esto también se enseña en una baraita : los sacerdotes a su servicio, los levi¬ 

tas en la plataforma y los israelitas en sus relojes, todos cancelan su servicio 
y vienen a escuchar la lectura de la Meguila. Los sabios de la casa del rabi- 
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no Yehuda HaNasi confiaron en el halakha que se menciona aquí y determina¬ 
ron que uno cancela su estudio de la Torá y llega a escuchar la lectura de la 
Meguila. Que derivan de este principio por medio de una mayor razón de infe¬ 
rencia del templo servicio: Del mismo modo que aquel que se dedica a la reali¬ 
zación de un servicio en el templo, que es muy importante, cancela su servicio 
con el fin de escuchar la Meguilá, es que no todo el más ¿Tan obvio que al¬ 
guien que se dedica al estudio de la Torá cancela su estudio para escuchar la 
Meguilá? 

3a: 18 La Gemara pregunta: ¿Es el servicio del Templo más importante que el estu¬ 
dio de la Torá? ¿No está escrito: “Y sucedió que cuando Joshua estaba jun¬ 
to a Jericó, levantó los ojos y miró, y he aquí, un hombre se puso de pie con¬ 
tra él con la espada en la mano. Y Josué se le acercó y le dijo: ¿Eres para noso¬ 
tros o para nuestros adversarios? Y él dijo: No, pero soy capitán del ejército del 
Señor, he venido ahora. Y Josué se postró sobre la faz de la tierra y se inclinó 
” (Josué 5: 13-14). 

3a: 19 La Gemara primero busca aclarar el incidente descrito en el versículo. ¿Cómo 
hizo Joshua esto, es decir, cómo pudo inclinarse ante una figura que no recono¬ 
ció? ¿No dijo el rabino Yehoshua ben Levi: Está prohibido saludar a su 
compañero por la noche si no lo reconoce, ya que nos preocupa que tal vez 
sea un demonio? ¿Cómo sabía Joshua que no era un demonio? La Gemara res¬ 
ponde: Allí fue diferente, como el visitante le dijo: Pero yo soy el capitán del 
ejército del Señor. 

3a:20 La Gemara pregunta: ¿ Quizás era un demonio y él mintió? La Gemara respon¬ 
de: Se aprende como una tradición que los demonios no pronuncian el nom¬ 
bre del Cielo en vano, y por lo tanto, dado que el visitante había mencionado el 
nombre de Dios, Joshua estaba seguro de que este era realmente un ángel. 

3a:21 En cuanto a la misión del ángel, la Gemara explica que el ángel le dijo a Jos¬ 
hua: Ayer, es decir, durante la tarde, descuidaste la ofrenda diaria de la tar¬ 
de debido a la inminente batalla, y ahora, por la noche, has descuidado el estu¬ 
dio de la Torá, y yo He venido a reprenderte. Josué le dijo: ¿Por cuál de es¬ 
tos pecados has venido? Él le dijo: He venido ahora, indicando que descuidar 
el estudio de la Torá es más severo que descuidar el sacrificio de la ofrenda dia¬ 
ria. Joshua inmediatamente decidió rectificar el asunto, como dice el versícu¬ 
lo: "Y Josué se alojó esa noche" (Josué 8: 9) "en medio del valle [ ha'emek ]" 
(Josué 8:13), y el rabino Yohanan dijo : 

3b: 1 Esto enseña que pasó la noche en las profundidades [ be'umeka ] de halak¬ 
ha , es decir, que pasó la noche estudiando Torá con el pueblo judío. Y Rav 
Shmuel bar Unya dijo: El estudio de la Torá es más grande que sacrificar 
las ofrendas diarias, como se dice: "He venido ahora" (Josué 5:14), lo que in¬ 
dica que el ángel vino a reprender a Josué por descuidar el estudio de la Torá y 
no por descuidando la ofrenda diaria. En consecuencia, ¿cómo determinaron los 
Sabios de la casa del rabino Yehuda HaNasi que el servicio del Templo es más 
importante que el estudio de la Torá? 

3b:2 La Gemara explica que no es difícil. Esta declaración, con respecto a la historia 
de Josué, se refiere al estudio de la Torá por las masas, que es mayor que el ser¬ 
vicio del Templo. Esa declaración de los Sabios de la casa del rabino Yehuda 
HaNasi se refiere al estudio de la Torá por un individuo, que es menos signifi¬ 
cativo que el servicio del Templo. 

3b:3 La Guemará pregunta: ¿Es el estudio de la Torá de un individuo una cues¬ 
tión ligera ? ¿No aprendimos en una mishná: en los días intermedios de un fes¬ 
tival, las mujeres pueden lamentarse al unísono de la muerte del difunto, pero 
no pueden aplaudir ? El rabino Yishmael dice: los que están cerca del fére¬ 
tro pueden aplaudir. En la luna nueva, en Hanukkah, y en Purim, que no es¬ 
tán obligados por ley de la Torá, que pueden tanto lamento y aplaudir sus ma¬ 
nos en señal de duelo. Sin embargo, en ambos grupos de días, es posible que no 
lloren de manera receptiva, una forma de llanto donde una mujer llora y las 
otras repiten después de ella. 

3b:4 Y Rabba bar Huna dijo: Todas estas regulaciones se dijeron con respecto a 

una persona común, pero no hay restricciones a las expresiones de duelo en los 
días intermedios de un Festival en presencia de un erudito fallecido de la To¬ 
rá. Si un erudito de la Torá muere en los días intermedios de un Festival, las mu¬ 
jeres pueden lamentarse, aplaudir y gemir de manera receptiva como en cual¬ 
quier otro día, y más aún en Hanukkah y Purim. Esto indica que incluso el es¬ 
tudio de la Torá de un individuo es de gran importancia. 

3b:5 La Gemara rechaza este argumento: usted habla del honor que debe mostrar¬ 
se a la Torá, y de hecho, el honor que debe mostrarse a la Torá en el caso 
de un erudito de la Torá individual es importante; pero el estudio de la Torá 
sobre un individuo en sí mismo es ligero y es menos significativo que el servi¬ 
cio del Templo. 
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3b:6 § Rava dijo: Es obvio para mí que si uno debe elegir entre el servicio en 

el Templo y leer la Meguila, la lectura de Meguila tiene prioridad, basada 
en la exposición del Rabino Yosei bar Hanina con respecto a la frase "cada fa¬ 
milia" (Esther 9: 28) Del mismo modo, si uno debe elegir entre el estudio de la 
Torá y leer la Meguila, la lectura de la Meguila tiene prioridad, basándose 
en el hecho de que los Sabios de la casa del rabino Yehuda HaNasi confia¬ 
ron en la exposición del rabino Yosei bar Hanina para descartar que se interrum¬ 
pa el estudio de la Torá para escuchar La lectura de la Meguila. 

3b:7 Además, es obvio que si uno debe elegir entre estudiar la Torá y atender un ca¬ 
dáver sin nadie para enterrarlo [ met mitzva ], la tarea de enterrar la mitzva 
met tiene prioridad. Esto se deriva de lo que se enseña en una baraita : uno 
cancela su estudio de la Torá para sacar un cadáver para el entierro, y unirse 
a una procesión de bodas y traer a la novia. Del mismo modo, si hay que elegir 
entre el templo servicio y que tiende a una mitzva conocido , que tiende a 
la mitzva cumplido toma precedencia, en base a la halajá derivado del térmi¬ 
no “ni por su hermana” (Números 6: 7). 

3b:8 Como se enseña en una baraita con respecto a los versículos que abordan las le¬ 
yes de un nazareo: “Todos los días que se consagre al Señor, no se acercará a un 
cadáver. Para su padre, o para su madre, para su hermano o para su hermana, no 
se hará ritualmente impuro por ellos cuando mueran "(Números 6: 6- 
7). ¿Cuál es el significado cuando el versículo dice "o para su hermana"? El 
verso anterior, que establece que el nazareo no puede acercarse a un cadáver, ya 
le prohíbe volverse impuro a través del contacto con su hermana. Por lo tanto, el 
segundo verso se entiende que la enseñanza de una diferente halajá : Uno que 
iba a matar a su Pascual cordero o circuncidar a su hijo, y él oyó que un pa¬ 
riente de su muerte, uno podría haber pensado que él debe regresar y conver¬ 
tirse en un ritual impuro con la impureza impartida por un cadá¬ 
ver. 

3b:9 Dijiste: No se volverá impuro; la muerte de su pariente no anulará una mitzva 
tan significativa de la Torá. Uno podría haber pensado: así como no se vuelve 
impuro para su hermana, tampoco se vuelve impuro para un cadáver sin 
nadie que lo entierre [ met mitzva ]. El versículo dice: "O para su herma¬ 
na"; puede que no se vuelva impuro para su hermana, ya que alguien más 
puede asistir a su entierro, pero se vuelve impuro para una mitzva met . 

3b: 10 Sobre la base de estas premisas, Rava planteó un dilema: si uno debe elegir en¬ 
tre leer el Megilla y atender a un mitzva conocido , ¿cuál de ellos tiene priori¬ 
dad? ¿ Lectura de Megilla tiene prioridad debido al valor de publicitar el 
milagro, o tal vez enterrar el mitzva metido tiene prioridad debido al valor de 
preservar la dignidad humana? Después de plantear el dilema, Rava lo resol¬ 
vió por su cuenta y dictaminó que asistir a una mitzva cumplida tiene prioridad, 
como dijo el Maestro: Grande es la dignidad humana, ya que anula una 
prohibición en la Torá. En consecuencia, ciertamente anula el deber de leer la 
Megilla, a pesar de que la lectura de la Megilla publicita el mila¬ 
gro. 

3b: 11 § La Gemara examina el asunto mismo citado en el curso de la discusión pre¬ 

via. El rabino Yehoshua ben Levi dijo: Una ciudad amurallada , y todos 
los asentamientos adyacentes, y todos los asentamientos que se pueden ver con 
ella, es decir, que se pueden ver desde la ciudad amurallada, se consideran co¬ 
mo la ciudad amurallada , y se lee la Megilla. el día quince Se enseñó en Tosef- 
ta : esta es la halakha con respecto a un asentamiento adyacente a una ciudad 
amurallada, aunque no se puede ver desde ella, y también un lugar que se pue¬ 
de ver desde la ciudad amurallada, aunque no está adyacente a ella. 

3b: 12 La Guemará examina la Tosefta : Es cierto que, con respecto a un lugar que se 
puede ver desde la ciudad amurallada, a pesar de que no es adyacente a la 
misma, lo encuentras en el lugar se encuentra en la cima de una montaña, y 
por lo tanto puede ser visto desde la ciudad amurallada, aunque está a cierta dis¬ 
tancia de ella. Sin embargo, con respecto a un asentamiento adyacente a una 
ciudad amurallada, aunque no se puede ver desde allí, ¿cómo puede encon¬ 
trar estas circunstancias? El rabino Yirmeya dijo: Lo encuentras, por ejem¬ 
plo, donde el lugar está ubicado en un valle y , por lo tanto, es posible que no 
se pueda ver desde la ciudad amurallada, aunque está muy cerca. 

3b: 13 Y el rabino Yehoshua ben Levi dijo: Una ciudad amurallada que inicialmente 
se estableció y solo más tarde rodeada por un muro se considera un pueblo 
en lugar de una ciudad amurallada. ¿Cual es la razón? Como está escrito: "Y 
si un hombre vende una casa residencial en una ciudad amurallada" (Levíti- 
co 25:29). La redacción del verso indica que se está refiriendo a un lugar que 
fue primero rodeado por un muro y solamente más tarde se estableció, y no a 
un lugar que fue primero establecido y solamente más tarde rodeado por un 
muro. 
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Y el rabino Yehoshua ben Levi dijo: Una ciudad amurallada que no tiene 
diez ociosos, es decir, individuos que no trabajan y están disponibles para aten¬ 
der necesidades comunales, es tratada como una aldea. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué nos está enseñando? Nosotros ya aprendimos en una Mishná 

(5a): ¿Qué es una gran ciudad? Cualquier ciudad en la que haya diez ocio¬ 
sos; sin embargo, si hay menos que eso, es un pueblo. La Gemara responde: 

Sin embargo, era necesario que el rabino Yehoshua ben Levi enseñara esta ha- 
lakha con respecto a una gran ciudad, para indicar que incluso si los ocio¬ 
sos vienen de otra parte, ya que no son residentes locales, todavía se considera 
un pueblo. 

Y el rabino Yehoshua ben Levi también dijo: una ciudad amurallada que fue 
destruida y luego colonizada se considera una ciudad. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué se entiende por el término destruido? Si decimos que la ciudad pare¬ 
des fueron destruidas, y el rabino Yehoshua ben Levi viene a enseñamos que si 
se instaló, sí se trata como una ciudad amurallada, pero si se no se ha resuel¬ 
to, que es no tratado de esa manera, no hay una dificultad. ¿No se enseña en 

un baraita que el rabino Eleazar bar Yosei dice: El versículo dice: “¿Qué ha 
[ he ] una pared (Levítico 25:30),” y la palabra lo que está escrito con una Alef, 
que significa que no, pero en contexto, la palabra lo se usa como si se hubiera 
escrito con un vav , lo que significa que tiene una pared. Esto indica que a pesar 
de que la ciudad no tiene un muro ahora, ya que el muro fue destruido, si an¬ 
tes tenía un muro , conserva su condición de ciudad amuralla¬ 
da. 

Más bien, ¿qué se entiende por el término destruido? Que fue destruido en el 
sentido de que ya no tiene diez ociosos y , por lo tanto, se lo trata como una al¬ 
dea. Sin embargo, una vez que tiene diez usuarios más de nuevo, se trata como 
una ciudad. 

Y el rabino Yehoshua ben Levi dijo: 

Las ciudades Lod, Ono y Gei HeHarashim son ciudades que han estado ro¬ 
deadas de muros desde los días de Joshua, hijo de Nun. 

La Gemara pregunta: ¿Joshua, hijo de Nun, realmente construyó estas ciuda¬ 
des? ¿No los construyó Elpaal en una fecha posterior, como está escrito: "Y 
los hijos de Elpaal: Eber, Misham y Shemed, quienes construyeron Ono y 
Lod, con sus aldeas" (I Crónicas 8:12)? La Gemara responde: Según su razo¬ 
namiento, que este versículo prueba que estas ciudades fueron construidas más 
tarde, también puede decir que Asa, rey de Judá, las construyó, como está es¬ 
crito: “Y él, Asa, construyó ciudades fortificadas en Judá ” (Ver 11 Cróni¬ 
cas 14: 5). Por lo tanto, es evidente que estas ciudades se construyeron más de 
una vez. 

El rabino Elazar dijo: Estas ciudades estaban rodeadas por un muro desde 
los días de Joshua, hijo de Nun, y fueron destruidas en los días de la concu¬ 
bina en Gibea, ya que se encontraban en el territorio tribal de Benjamin, y en 
esa guerra todos las ciudades de Benjamin fueron destruidas (ver Jueces, capítu¬ 
los 19-21). Luego vino Elpaal y los construyó de nuevo. Luego cayeron en las 
guerras entre Judá e Israel, y Asa vino y los restauró. 

La Gemara comenta: El lenguaje del verso también es preciso de acuerdo con 
esta explicación, como está escrito con respecto a Asa: “Y él le dijo a Judá: 
Construyamos estas ciudades” (II Crónicas 14: 6), lo cual demuestra por la in¬ 
ferencia de que habían ya sido ciudades desde el principio, y que él no cons¬ 
truyó nuevas ciudades. La Gemara concluye: De hecho, aprenda de esto que es 
así. 

§ Y el rabino Yehoshua ben Levi también dijo: Las mujeres están obligadas 
a leer la Meguila, ya que ellas también fueron socios importantes en ese mila¬ 
gro. Y el rabino Yehoshua ben Levi también dijo: cuando Purim ocurre en 
Shabat, uno hace preguntas y expone sobre el tema del día. 


La Gemara plantea una pregunta con respecto al último halakha : ¿Por qué fue 
necesario especificar Purim? El mismo principio se aplica también a los Festi¬ 
vales, como se enseña en una baraita : Moisés promulgó para el pueblo judío 
que debían hacer preguntas y exponer sobre el tema del día: deberían ocupar¬ 
se del halakhot de la Pascua en la Pascua, con el halakhot de Sha- 
vuot en Shavuot , y con el halakhot del festival de Sukkot en el festival de Suk- 
kot. 

La Gemara responde: Era necesario que el rabino Yehoshua ben Levi mencio¬ 
nara a Purim, para que no dijera que cuando Purim cae en Shabat debemos 
decretar que está prohibido exponer el halakhot del día debido a la preocupa¬ 
ción de Rabba, quien dijo que La razón por la cual el Megilla no se lee en un 
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Purim que cae en Shabat se debe a la preocupación de que uno lleve el Megilla 
al dominio público. El rabino Yehoshua ben Levi, por lo tanto, nos enseña que 
exponer el halakhot del día no está prohibido como medida preventiva para que 
no se lea el Megilla en Shabat. 

4a:8 Y el rabino Yehoshua ben Levi dijo además con respecto a Purim: una perso¬ 
na está obligada a leer la Meguila en la noche y luego repetirla [ lishno¬ 
ta ] durante el día, como se dice: “Oh Dios mío, llamo de día, pero tú No res¬ 
pondas; y por la noche, y no hay para mí un exceso ” (Salmos 22: 3), que alu¬ 
de a leer la Meguila tanto de día como de noche. 

4a: 9 Algunos de los estudiantes que escucharon esta declaración entendieron que 

uno está obligado a leer la Megilla por la noche y estudiar su tratado relevante 
de Mishna durante el día, ya que el término lishnota puede entenderse que sig¬ 
nifica estudiar a Mishna. El rabino Yirmeya les dijo: El rabino Hiyya bar Ab- 
ba me explicó personalmente que el término lishnota aquí tiene una connota¬ 
ción diferente, por ejemplo, como dice la gente: concluiré esta sección y la re¬ 
petiré, es decir, revisaré mi estudios. Del mismo modo, la declaración del rabi¬ 
no Yehoshua ben Levi significa que uno debe repetir la lectura de la Meguila du¬ 
rante el día después de leerla por la noche. 

4a: 10 La Gemara señala que este fallo también fue declarado por otra amora , ya que 

el rabino Helbo dijo que Ulla Bira'a dijo: Una persona está obligada a leer 
el Megilla por la noche y luego repetirlo durante el día, como se dice: "Para 
que mi gloria puede cantarte alabanza y no callar; Oh Señor, Dios mío, te 
daré gracias para siempre ” (Salmos 30:13). La doble formulación de cantar 
alabanzas y no callar alude a leer la Meguila tanto de noche como de día. 

4a: 11 § Aprendimos en la Mishná que los residentes de pueblos sin muros leyeron la 

Meguila el día catorce de Adar; sin embargo, los residentes de las aldeas pue¬ 
den adelantar su lectura al día de la asamblea, el lunes o jueves anterior a Pu¬ 
rim. El rabino inaanina dijo: Los sabios fueron indulgentes con las aldeas y 
les permitieron avanzar en su lectura de la Meguila hasta el día de la asam¬ 
blea, para que pudieran tener libertad para proporcionar agua y comida a sus 
hermanos en las ciudades el día de Purim. Si todos estuvieran ocupados leyen¬ 
do la Megilla el día catorce, los residentes de las ciudades no tendrían suficiente 
para comer. 

4b: 1 La Gemara pregunta: ¿Es eso decir que esta ordenanza es para el beneficio de 
las ciudades? ¿No aprendimos en la Mishná que si el decimocuarto ocurrió un 
lunes, los residentes de las aldeas y las grandes ciudades lo leyeron ese mis¬ 
mo día? Si es así, que la ordenanza que permite a los aldeanos a veces avanzar 
en su lectura de Megilla es para el beneficio de las ciudades, deje que los aldea¬ 
nos avancen su lectura al día anterior de la asamblea, incluso cuando el día ca¬ 
torce ocurra un lunes. La Gemara responde: Eso significaría que la lectura de 
Megilla para ellos se llevaría a cabo el diez de Adar, y los Sabios no establecie¬ 
ron el décimo de Adar como un día adecuado para leer el Megilla. 

4b:2 La Guemará sigue: Ven y oyen una prueba de una sentencia diferente de la 
Mishná: Si el XIV se produce un jueves, los pueblos y ciudades grandes 
leen que en ese día, el decimocuarto, y las ciudades amuralladas lo leen en el 
día siguiente, el decimoquinto. Si es así, que la ordenanza es para el beneficio 
de las ciudades, permita que los aldeanos avancen su lectura de la Megui¬ 
la hasta el día anterior de la asamblea, es decir, el lunes anterior, ya que es el 
undécimo de Adar. La Guemara responde: No diferimos la lectura de la Megui¬ 
la de un día de reunión a otro día de reunión. 

4b:3 La Gemara continúa: Ven y escucha lo que se enseñó en la siguiente mishna 

(5a): El rabino Yehuda dijo: ¿Cuándo se lee la Megilla desde el undécimo de 
Adar y en adelante? En un lugar donde los aldeanos generalmente entran a 
la ciudad los lunes y jueves. Sin embargo, en un lugar donde generalmen¬ 
te no entran a la ciudad los lunes y jueves, uno puede leer el Megilla solo en 
el tiempo designado , el catorce de Adar. La Gemara infiere: si se te ocurre de¬ 
cir que la ordenanza es para el beneficio de las ciudades, sería razonable sugerir 
que debido a que los aldeanos no ingresan a la ciudad los lunes y jueves, 
los residentes de las ciudades deberían perder y no recibir comida y 
agua? 

4b:4 La Guemará acepta este argumento: No digas que los Sabios permitieron que las 
aldeas adelantaran su lectura de la Meguila hasta el día de la asamblea para 
que puedan tener libertad para proporcionar agua y comida a sus hermanos 
en las ciudades el día de Purim. Más bien, digamos que los Sabios fueron in¬ 
dulgentes con ellos porque las aldeas suministran agua y comida a sus her¬ 
manos en las ciudades. Esta ordenanza se estableció en beneficio de los aldea¬ 
nos para que no tuvieran que hacer un viaje adicional a las ciudades para escu¬ 
char la lectura de Megilla. Sin embargo, en un lugar donde los pueblos no van a 
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las ciudades, adelantar su lectura de la Meguila hasta el día de la reunión no los 
beneficiará, y por lo tanto deben leer el día catorce. 

4b:5 § Aprendimos en la mishna: ¿Cómo es eso? Si el catorce de Adar se produce el 

lunes, los pueblos y ciudades grandes leen que en ese día. La mishna continúa 
explicando los días en que se lee la Meguila. La Gemara pregunta: ¿Qué hay de 
diferente en la primera cláusula de la Mishná, que emplea el orden de las fe¬ 
chas del mes, es decir, el undécimo de Adar, y la última cláusula, que emplea 
el orden de los días de la semana, es decir,, ¿Lunes? 

4b:6 La Gemara responde: Dado que los días de la semana se revertirían si la última 
cláusula se organizara de acuerdo con las fechas del mes, ya que la mishná pri¬ 
mero tendría que mencionar un caso donde el decimocuarto ocurre un domingo, 
luego un caso donde ocurre un miércoles o Shabat, y luego un caso donde ocurre 
un viernes o martes, el mishna empleó el orden de los días de la semana para 
evitar confusiones. 

4b:7 § Aprendimos en la mishná: si el decimocuarto ocurre en la víspera de Shabat, 

el viernes, las aldeas adelantan su lectura al día de la asamblea, es decir, el jue¬ 
ves, y los grandes pueblos y ciudades amuralladas lo leen el viernes, catorce de 
Adar. La Gemara pregunta: ¿De quién es la opinión expresada en la mish¬ 
na? Puede ser el rabino Yehuda HaNasi o el rabino Yosei. 

4b:8 La Gemara explica: ¿Cuál es la opinión del rabino Yehuda HaNasi? Como se 
enseña en una baratía : si el decimocuarto ocurre en la víspera de Shabat, las 
aldeas y las grandes ciudades adelantan su lectura al día de la asamblea, es 
decir, el jueves, y las ciudades amuralladas lo leen el día de Purim, el vier¬ 
nes. El rabino Yehuda HaNasi no está de acuerdo y dice: Yo digo que las lectu¬ 
ras en las grandes ciudades no deben diferirse de su fecha habitual, es decir, 
el decimocuarto de Adar. Más bien, tanto estos, las grandes ciudades como 
las ciudades amuralladas, leen la Meguila el día de Purim. 

4b:9 La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón del primer taima ? La Gemara explica 
que es como está escrito: "Para guardar estos dos días, según su escritura y se¬ 
gún su tiempo, en cada año" (Ester 9:27), lo que indica que Purim debe cele¬ 
brarse cada año de manera similar Moda. Al igual que en cual¬ 
quier otro año, los pueblos grandes preceden a las ciudades amuralladas en 
un día, así también aquí los pueblos grandes preceden a las ciudades amura¬ 
lladas en un día. En consecuencia, dado que las ciudades amuralladas no pueden 
leer Megilla en Shabat y se les exige que avancen la lectura hasta el viernes, las 
grandes ciudades también deben adelantar su lectura de un día a jue¬ 
ves. 

4b: 10 La Gemara plantea una objeción: diga que las palabras "en cada año" indican 
que, al igual que en cualquier otro año, las lecturas de Megilla en las gran¬ 
des ciudades no difieren de su fecha habitual y leen la Megilla el día cator¬ 
ce, así que aquí también Las lecturas de Megilla en las grandes ciudades no 
deben diferirse de su fecha habitual y también deben leer el día catorce. La Ge¬ 
mara responde: Aquí es diferente, ya que no es posible que las grandes ciuda¬ 
des cumplan todas las condiciones al mismo tiempo, es decir, leer el día catorce 
y leer un día antes de las ciudades amuralladas. 

4b: 11 La Gemara pregunta: Y el rabino Yehuda HaNasi, ¿cuál es su razón? La Ge¬ 
mara explica que también se basa en las palabras "en cada año"; así 
como en cada dos años las lecturas en las grandes ciudades no se difieren de 
su fecha habitual y se leen el día catorce, así también aquí, las lecturas 
en las grandes ciudades no se difieren de su fecha habitual, sino que se leen 
en el decimocuarto. 

4b: 12 La Gemara plantea una objeción: diga que las palabras "en cada año" indican 
que, como todos los años, las grandes ciudades preceden a las ciudades amu¬ 
ralladas por un día, y leen el día catorce, así también aquí las grandes ciuda¬ 
des preceden a las ciudades amuralladas por uno día, y lee el día trece. La Ge¬ 
mara responde: Aquí es diferente, ya que no es posible cumplir todas las con¬ 
diciones al mismo tiempo, es decir, leer el día catorce y leer un día antes de las 
ciudades amuralladas. 

4b: 13 La Gemara pregunta: ¿Cuál es la opinión del rabino Yosei? Como se ense¬ 
ña en un baratía : Si el XIV se produce en Shabat víspera, las ciudades y 
pueblos amurallados avanzar en su lectura de la Meguilá para el día de la 
asamblea, y las grandes ciudades leer que en el día de Purim en sí. El rabino 
Yosei dice: Las ciudades amuralladas nunca preceden a las grandes ciuda¬ 
des; más bien, ambos, los grandes pueblos y aquellos, las ciudades amuralla¬ 
das, leyeron ese día, es decir, el viernes catorce de Adar. 

4b: 14 La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón del primer taima ? Como está escri¬ 
to: "En cada año"; al igual que en todos los otros años las grandes ciuda¬ 
des leer la Meguilá en el catorce, y el tiempo para este tipo de asentamiento de 
leer la Meguilá no es el momento para ese tipo de asentamiento de leer la Me¬ 
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guilá, ya que las grandes ciudades y amuralladas ciudades que nunca lee la Me- 
gilla el mismo día, así que aquí también, las grandes ciudades leen la Megi- 
11a el día catorce, y el momento para que este tipo de asentamiento lea la Me- 
gilla no es el momento para que ese tipo de asentamiento lea la Megilla. Por lo 
tanto, las ciudades amuralladas deben adelantar su lectura de la Meguila dos días 
antes del día de la asamblea, el jueves. 

4b: 15 La Gemara plantea una objeción: diga que las palabras "en cada año" indican 
que, al igual que en cualquier otro año, las ciudades amuralladas no prece¬ 
den a las grandes ciudades, así también aquí, las ciudades amuralladas no 
preceden a las grandes ciudades. La Gemara responde: Aquí es diferente, ya 
que no es posible cumplir todas las condiciones al mismo tiempo, es decir, que 
las grandes ciudades deben leer el día catorce, las grandes ciudades y las ciuda¬ 
des amuralladas deben leer en días diferentes, y las ciudades amuralladas no de¬ 
berían preceder a las grandes ciudades. 

4b:16 ¿Cuál es la razón del rabino Yosei? Se basa en las palabras "en cada 

año"; así como en cada dos años, las ciudades amuralladas no preceden a 
las grandes ciudades, así también aquí, las ciudades amuralladas no prece¬ 
den a las grandes ciudades. 

4b: 17 La Guemará plantea una dificultad: Decir que las palabras “en todos los años” 
indican que al igual que en todos los demás años, el tiempo para este tipo de 
asentamiento de leer la Meguilá no es el momento para ese tipo de asentamien¬ 
to de leer la Meguilá, por lo también aquí, el tiempo para que este tipo de 
asentamiento lea el Megilla no es el momento para que ese tipo de asentamien¬ 
to lea el Megilla. Por lo tanto, dado que las grandes ciudades leen el día catorce, 
las ciudades amuralladas leen el día 13. La Gemara responde: Aquí es diferen¬ 
te, ya que no es posible cumplir con todas las condiciones. De estos baraitot es¬ 
tá claro que el taima de la mishná puede ser el rabino Yehuda HaNasi o el rabino 
Yosei, pero no uno de los dos taima ’im anónimos . 

4b: 18 La Gemara pregunta: ¿El rabino Yehuda HaNasi realmente sostiene que no se 
aplaza la lectura de la Meguila en las grandes ciudades hasta el día de la asam¬ 
blea? ¿No se enseña en un baratía : Si el XIV se produce en Shabat, los pue¬ 
blos avanzan su lectura de la Meguilá para el día de la asamblea, las grandes 
ciudades leer que en Shabat víspera, y las ciudades amuralladas lo leen al 
día siguiente, es decir,, el domingo. El rabino Yehuda HaNasi dice: 

Digo que, dado que las lecturas en las grandes ciudades ya fueron diferidas de 
su fecha habitual, es decir, el decimocuarto, se aplazan hasta el día de la 
asamblea, es decir, hasta el jueves. En consecuencia, incluso el rabino Yehuda 
HaNasi está de acuerdo en que la lectura en las grandes ciudades puede trasla¬ 
darse al día de la asamblea. ¿Por qué no sostiene también que las grandes ciuda¬ 
des leen la Megilla el día de la asamblea cuando el decimocuarto ocurre un vier¬ 
nes? 

4b: 19 La Gemara responde: ¿Cómo se pueden comparar estos casos ? Allí, en la se¬ 
gunda baratía , el tiempo designado para que lean la Meguila es Shabat, pero 
la Meguila no se lee en Shabat, y por lo tanto deben leerla en un día diferen¬ 
te. Por lo tanto, dado que las lecturas en las grandes ciudades han sido diferi¬ 
das, se difieren un día adicional y tienen lugar el jueves, día de la asamblea, al 
mismo tiempo que las lecturas en las aldeas. Aquí, su hora designada es la vís¬ 
pera de Shabat, y no hay razón para mover la lectura de ese día. 

4b:20 La Gemara pregunta: ¿ De acuerdo con la opinión de quién es el rabino 

Helbo que Rav Huna dijo: cuando Purim ocurre en Shabat, la lectura de la 
Meguila en todos los lugares se aplaza hasta el día de la asamblea? La Gema¬ 
ra corrige la redacción de la declaración de Rav Huna: ¿Puede entrar en su 
mente decir que la lectura de la Meguila en todos los lugares se aplaza hasta el 
día de la asamblea? ¿No hay ciudades amuralladas que realicen esta ceremo¬ 
nia al día siguiente, es decir, el domingo? Más bien, la declaración de Rav Hu¬ 
na debería decir lo siguiente: todas las lecturas diferidas se difieren al día de 
la asamblea. ¿De acuerdo con la opinión de quién se dijo esto? Está de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Yehuda HaNasi. 

4b:21 En cualquier caso, de la mishna y del baraitot es evidente que todos están de 
acuerdo en que uno no lee la Megilla en Shabat. ¿Cuál es la razón de 
esto? Rabba dijo: Todos están obligados a participar en la lectura de Megi¬ 
lla en Purim y tocar el shofar en Rosh HaShana, y no todos son competentes 
en la lectura de Megilla. Por lo tanto, los Sabios emitieron un decreto rabínico 
de que la Megilla no se lee en Shabat, para que uno no tome la Megilla en su 
mano y vaya a un experto para aprender a leerlo o escuchar al experto leer¬ 
lo y, debido a su preocupación, lo llevará cuatro codos en el dominio públi¬ 
co, y por lo tanto profanará Shabat. 

4b:22 La Gemara comenta: Y esta misma preocupación por la santidad de Shabat es la 
razón por la cual los Sabios decretaron que el shofar no se toca cuando Rosh 
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HaShana ocurre en Shabat. Y esta misma preocupación es la razón por la que 
los Sabios decretaron que no se puede tomar el lulav en Shabat. 

Rav Yosef dijo que hay otra razón por la que la Megilla no se lee en Sha¬ 
bat: porque los ojos de los pobres se elevan a la lectura de la Megilla. Los po¬ 
bres esperan el día en que se lee la Meguila, porque ese día se distribuyen rega¬ 
los a los pobres. Si el Megilla se lee en Shabat, no será posible distribuir regalos 
a los pobres, quienes estarán profundamente decepcionados. La Gemara señala 
que esto también se enseña en una baratía : a pesar de que los Sabios dijeron 
que las aldeas adelantan su lectura de la Meguila hasta el día de la asam¬ 
blea, también recogen los regalos para los pobres ese día, y los distribuyen al 
pobre en ese día. 

La Gemara está preocupada por la redacción de esta baratía . ¿ Lee la barai- 
ta : aunque los sabios dijeron? Por el contrario, es porque dijeron que las al¬ 
deas adelantan su lectura al día de la asamblea que los regalos deben ser recogi¬ 
dos y distribuidos a los pobres ese mismo día. Por el contrario, la baratía debe 
decir lo siguiente: Dado que los Sabios dijo que los pueblos avancen su lectura 
de la Meguilá para el día de la asamblea, que recogen los regalos para los po¬ 
bres en ese día y que distribuyen ellos en ese día, porque los ojos de los po¬ 
bres son educados en la lectura de Megilla, y no deben decepcionarse. Sin 
embargo, 

el regocijo que tiene lugar en Purim se practica solo en el tiempo designa¬ 
do , el decimocuarto de Adar. 

§ Rav dijo: Uno puede leer la Meguila en su momento apropiado , es decir, el 
día catorce de Adar, incluso en privado. Sin embargo, cuando no se 
lee en el momento adecuado , por ejemplo, cuando las aldeas avanzan su lectura 
hasta el día de la asamblea, debe leerse con un quorum de diez, porque la pro¬ 
mulgación que permite leer la Megilla antes de que sea el momento adecuado 
Solo hecho para una comunidad. Rav Asi no estuvo de acuerdo y dijo: Tanto en 
su momento apropiado como no en su debido momento, la Megilla debe leer¬ 
se con un quorum de diez. El Gemara relata que hubo un incidente en el 
que Rav tuvo que leer la Megilla en Purim, y estaba preocupado por esta opi¬ 
nión de Rav Asi y reunió a diez hombres a pesar de que estaba leyendo la Megi¬ 
lla en su momento, el día catorce de Adar. 

La Gemara pregunta: ¿ Y Rav realmente dijo esto, que cuando la Megilla no se 
lee en el momento adecuado, solo se puede leer con un quorum de diez? ¿No di¬ 
jo Rav Yehuda, hijo de Rav Shmuel bar Sheilat, en nombre de Rav: Si Pu¬ 
rim ocurre en Shabat, la víspera de Shabat es el momento adecuado para leer 
la Meguila? La Gemara expresa soipresa con respecto a la redacción de la decla¬ 
ración de Rav: ¿Es la víspera de Shabat el momento adecuado para leer la Me¬ 
guila? No se Shabat en sí su adecuada tiempo? Más bien, ¿no es cierto que es¬ 
to es lo que dijo, es decir, de esta manera debería entenderse su afirmación? 

Leer la Meguila no en su momento adecuado es como leerla en su momen¬ 
to adecuado ; así como en el momento adecuado , puede leerse incluso en pri¬ 
vado, así también, no en el momento adecuado , puede leerse incluso en pri¬ 
vado. 

La Gemara rechaza este argumento: la declaración de Rav no se hizo con res¬ 
pecto a la lectura de Megilla con un quorum de diez. Más bien, ¿cuál es el 
significado de la declaración de Rav de que la noche de Shabat es el momen¬ 
to adecuado ? Tenía la intención de excluir la opinión del rabino Yehuda HaNa- 
si, quien dijo: Dado que las lecturas en las grandes ciudades ya fueron diferi¬ 
das de su fecha habitual y la Megilla no se leyó el día catorce, se aplazaron 
hasta el día de la asamblea. Esta declaración de Rav nos enseña que la víspe¬ 
ra de Shabat es el momento adecuado para que estas ciudades lean la Meguila, 
como se indica en la Mishná. 

MISHNA: ¿Qué se considera una gran ciudad, donde se lee la Meguila el día 
catorce de Adar? Cualquier ciudad en la que haya diez ociosos. Sin embargo, 
si hay menos que eso, se considera una aldea, incluso si tiene muchos habitan¬ 
tes. 

Fue con respecto a estos tiempos de lectura de la Meguila que los Sabios dije¬ 
ron que uno avanza la lectura de la Meguila antes del catorce de Adar y que no 
pospone la lectura después de su debido tiempo. Sin embargo, con respecto 
al momento en que las familias de los sacerdotes donan leña para el fuego en el 
altar, que en ocasiones esas familias trataban como festivales; así como el ayuno 
del Noveno de Av; la ofrenda de paz del Festival que se llevó a los Festivales; y 
el mandamiento de la asamblea [ hakhel ] de todo el pueblo judío en el patio 
del Templo en Sucot en el año siguiente al año sabático para escuchar al rey leer 
el libro de Deuteronomio; uno pospone su observancia hasta después de Sha¬ 
bat y no adelanta su observancia antes de Shabat. 

La Mishná sigue: A pesar de que los Sabios dijo que se avanza el tiempo para 
la lectura de la Meguilá y uno no pospone la lectura, uno está permitido a en- 
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salzar y rápido en estos días, ya que no son en realidad Purim; sin embargo, 
los regalos para los pobres se distribuyen en este día. El rabino Yehuda dijo: 
¿Cuándo se lee a Megilla el día de la asamblea, antes del catorce de 
Adar? En un lugar donde los aldeanos generalmente entran a la ciudad los lu¬ 
nes y jueves. Sin embargo, en un lugar donde generalmente no entran a 
la ciudad los lunes y jueves, uno puede leer el Megilla solo en el tiempo desig¬ 
nado , el catorce de Adar. 

5a: 8 GEMARA: Aprendimos en la Mishná que una gran ciudad es aquella que tiene 

diez ociosos. Se enseñó en una baraita : los diez ociosos que se mencionan aquí 
son diez ociosos que están en la sinagoga, es decir, hombres que no tienen res¬ 
ponsabilidades profesionales distintas a sentarse en la sinagoga y atender necesi¬ 
dades religiosas comunales. La presencia de diez de estos hombres establece una 
ubicación como ciudad prominente. 

5a:9 Aprendimos en la Mishná: Fue con respecto a estos tiempos para leer la Megui- 
la que los Sabios dijeron que uno avanza la lectura de la Meguila y no la pos¬ 
pone . La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esto? El rabino Abba 
dijo que Shmuel dijo: El versículo dice: "Los judíos ordenaron, y tomaron so¬ 
bre ellos, y sobre su simiente, y sobre todos los que se unieron a ellos, y no pa¬ 
sará, que guarden estos dos días" ( Esther 9:27), que indica que el tiempo desig¬ 
nado no debe pasar sin la lectura de la Meguila. 

5a: 10 Después de mencionar una enseñanza del rabino Abba en nombre de Shmuel, la 
Gemara cita otra de sus declaraciones: Y el rabino Abba dijo que Shmuel dijo: 
De donde se deduce que no se cuentan días para compensar años, es decir, un 
año es se considera que está compuesto por doce o trece meses lunares, y no 365 
días? Como se dice: "De los meses del año" (Éxodo 12: 2), lo que indica 
que cuenta los meses para compensar los años, pero no cuenta los días para 
compensar los años. 

5a: 11 La Gemara agrega: Y los sabios de Cesárea dijeron en nombre del rabino Ab¬ 
ba: ¿De dónde se deriva que uno no calcula las horas para calcular los me¬ 
ses? Un ciclo lunar dura aproximadamente veintinueve días y medio, pero un 
mes calendario se considera veintinueve o treinta días completos y no precisa¬ 
mente un ciclo lunar. Como se dice: "Hasta un mes de días" (Números 11:20), 
lo que indica que calcula los días para calcular los meses, pero no calcula las 
horas para calcular los meses. 

5a: 12 § Aprendimos en la mishná: Sin embargo, con respecto al momento en que las 

familias de los sacerdotes donan leña para el fuego en el altar, el ayuno del No¬ 
veno de Av, la ofrenda de paz del Festival y el mandamiento de la asamblea 
[ hakhel ], uno pospone su observancia hasta después de Shabat y no adelan¬ 
ta su observancia antes de Shabat. La Gemara explica la razón de esta halak- 
ha con respecto a cada elemento mencionado en la Mishná. El ayuno del Nove¬ 
no de Av no se avanza porque no se avanza la calamidad; Dado que el Noveno 
de Av es un tiempo trágico, su observancia se pospone el mayor tiempo posi¬ 
ble. La ofrenda de paz del Festival y el mandamiento de la asamblea [ hak¬ 
hel ] no se adelantan porque el tiempo de su obligación aún no ha llegado, y 
es imposible cumplir las mitzvot antes de que llegue el tiempo designa¬ 
do. 

5a: 13 Se enseñó en una baraita : uno pospone la ofrenda de paz del Festival y todo 
el período de tiempo de la ofrenda de paz del Festival . Los intentos Guemará 
para aclarar esta afirmación: Concedido que cuando el baraita dice que el Festi¬ 
val de ofrenda de paz se pospone, que significa que si un festival ocurre en 
Shabat, cuando la oferta de paz Festival no puede ser sacrificada, uno pospone 
hasta después de Shabat y sacrifica la ofrenda en los días intermedios del Festi¬ 
val. Sin embargo, ¿cuál es el significado de la frase: El período de tiempo de 
la ofrenda de paz del Festival ? 

5a: 14 Rav Oshaya dijo: Esto es lo que dice la baraita : uno pospone la ofrenda de 

paz del Festival si el Festival ocurre en Shabat, y uno pospone la ofrenda que¬ 
mada de la apariencia incluso debido al Festival mismo. A pesar de que un día 
del Festival es el momento de sacrificar una ofrenda de paz del Festival , la 
ofrenda quemada de la apariencia no se puede sacrificar hasta después del día 
del Festival. 

5a: 15 La Gemara agrega: ¿De quién es la opinión reflejada en el mishná según la ex¬ 
plicación de Rav Oshaya? Es la opinión de Beit Shammai, como aprendi¬ 
mos en un mishná ( Beitza 19a) que Beit Shammai dice: Uno puede 
traer ofrendas de paz en un día del Festival para ser sacrificado en el Tem¬ 
plo. La mayoría de las porciones de una ofrenda de paz son comidas por los sa¬ 
cerdotes y el individuo que trajo la ofrenda. En consecuencia, su sacrificio se 
considera preparación de alimentos, lo que está permitido en un día del Festi¬ 
val. Y uno no puede poner sus manos sobre la cabeza de la ofrenda, ya que eso 
incluye apoyarse con todas las fuerzas sobre el animal, lo cual está prohibido en 
un Festival. 
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5a: 16 Sin embargo, las ofrendas quemadas no se pueden traer en absoluto en el Festi¬ 
val. Como no se comen, su sacrificio no se considera preparación de alimentos 
y, por lo tanto, constituye un trabajo prohibido en el Festival. Beit Hillel no está 
de acuerdo y dice: Uno puede traer ofrendas de paz y holocaustos en un día del 
Festival, e incluso puede poner sus manos sobre ellos. 

5a: 17 Rava dijo que la baraita debe entenderse de la siguiente manera: Uno pospone 
la ofrenda de paz del Festival durante todo el período de la ofrenda de paz del 
Festival , es decir, durante toda la duración del Festival. Sin embargo, no puede 
posponerse por más tiempo que esto. Como hemos aprendido en una Mishná 
(Hagiga 9a): Uno que no ofrecen el Festival de paces en el primer día del 
Festival de la fiesta de Sucot puede ofrecer el Festival de ofrenda de paz para 
la duración de la totalidad Festival de peregrinación, incluyendo el intermedio 
días y el último día del Festival. Si el Festival de peregrinación ha pasado 
y aún no trajo la ofrenda de paz del Festival, no está obligado a pagar restitu¬ 
ción por ello. La obligación ya no está vigente y, por lo tanto, no está obligado a 
presentar otra oferta como compensación. 

5a: 18 Rav Ashi dijo que la baraita debe entenderse de la siguiente manera: la ofrenda 
de paz del Festival puede posponerse durante todo el período de una ofrenda 
de paz del Festival . Esto indica que incluso si Shavuot , que es un día, ocurre 
en Shabat, uno pospone la ofrenda de paz del Festival y la ofrece uno de los seis 
días posteriores a Shavuot . Como aprendimos en una mishna (Hagiga 17a): 
Beit Hillel reconoce que si Shavuot ocurre en Shabat, el día de la matanza es 
después de Shabat. Dado que la ofrenda de paz del Festival y la ofrenda quema¬ 
da de la apariencia no se pueden sacrificar en Shabat, se sacrifican después de 
Shabat. Esto indica que la ofrenda de paz del Festival puede ser sacrificada des¬ 
pués del día del Festival de Shavuot , como es el caso en los otros Festiva¬ 
les. 

5a: 19 El rabino Elazar dijo que el rabino inaanina dijo: El rabino Yehuda HaNasi 
hizo varias cosas inusuales: plantó un retoño en Purim, y no le preocupaba 
realizar trabajo y, por lo tanto, posiblemente denigrar el día. 

5b: 1 Y se bañó en el momento en que los vagones [ kerona ] viajaban a través 

de Tzippori, es decir, el día del mercado, cuando el público lo sabría, el día 17 
de Tammuz, para demostrar que el baño está permitido ese día. Y buscó abo¬ 
lir el ayuno del Noveno de Av. Y con respecto al Noveno de Av, los Sabios no 
estaban de acuerdo con él. 

5b:2 El rabino Abba bar Zavda le dijo al rabino Elazar: Mi maestro, el incidente 

no ocurrió de esta manera. El rabino Yehuda HaNasi nunca buscó abolir el ayu¬ 
no del Noveno de Av. Más bien, fue un año cuando ocurrió el Noveno de Av 
en Shabat, y lo pospusieron hasta después de Shabat. Y el rabino Yehuda 
HaNasi dijo sobre ese caso: como ya se ha diferido de su horario habitual, que 
se difiera por completo este año. Y los rabinos no estaban de acuerdo con 
él. El rabino Elazar leyó el versículo sobre el rabino Abba bar Zavda: "Dos son 
mejores que uno" (Eclesiastés 4: 9), lo que significa que es bueno que haya es¬ 
tado aquí para proporcionar un informe preciso sobre ese inciden¬ 
te. 

5b:3 La Gemara pregunta: ¿Y cómo podría el rabino Yehuda HaNasi plantar un re¬ 
toño en Purim? Rav Yosef no enseñó con respecto al versículo: “Por lo tanto, 
los judíos de las aldeas, que habitan en las ciudades sin muros, hacen del día ca¬ 
torce del mes de Adar un día de alegría y fiesta, y un buen día [ yom 
tov ]” (Ester 9:19), que el término ‘alegría’enseña que se prohíbe a eulogize en 
Purim; El “banquete” enseña que está prohibido al rápido; y el térmi¬ 
no “buen día” [ yom tov ] enseña que está prohibido para realizar un traba¬ 
jo, igual que en un festival, que también se conoce como un Iom Tov ? Más 
bien, lo que pasó fue como sigue: Rabí Yehuda HaNasi estaba en un lugar que 
observó Purim en el catorce, y cuando se plantó el árbol joven, plantó que el 
día quince. 

5b:4 La Gemara pregunta: ¿Es así? No estaba el rabino Yehuda HaNasi en Tibería- 
des, y Tiberíades estaba rodeado por un muro desde los días de Joshua, hijo 
de Nun. En consecuencia, estaba obligado a observar a Purim el día quince. Por 
el contrario, decir todo lo contrario: el rabino Yehuda HaNasi vivía en un lugar 
que observó Purim el día quince, y cuando se plantó el árbol joven, plan¬ 
tó que a los catorce días. 

5b:5 La Gemara pregunta: ¿No era obvio para el rabino Yehuda HaNasi que la ciu¬ 
dad de Tiberíades estaba rodeada por un muro desde los días de Joshua, hi¬ 
jo de Nun? ¿Ezequías no leyó la Meguila en Tiberíades tanto el 14 como el 
15 de Adar, porque no estaba seguro de si había estado rodeada por un muro 
desde los días de Josué, hijo de Nun, o no? La Guemará responde: Ezequías 
era de hecho incierto sobre el asunto, mientras que era obvio que el rabino Ye¬ 
huda HaNasi que Tiberíades había estado rodeada de un muro en el tiempo de 
Josué. 
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5b:6 La Guemara pregunta más: y cuando fue obvio para el rabino Yehuda HaNasi 
que la Meguila debería leerse en Tiberíades el día quince, ¿ se le permitió plan¬ 
tar allí el día catorce? ¿No está escrito en Megillat Ta'anit que el decimocuar¬ 
to día y el decimoquinto día de Adar son los días de Purim, y no se pue¬ 
de elogiarlos? 

5b:7 Y Rava dijo: Esta declaración es necesaria solo para prohibir a quienes obser¬ 
van a Purim en este día elogiar en ese día, y aquellos que observan a Purim en 
ese día a elogiar en este día. Como los dos días se mencionan en la Biblia, solo 
íue necesario mencionarlos en Megillat Ta'anit para indicar que la prohibición 
de elogiar se aplica a ambos días. Presumiblemente, lo mismo debería aplicarse 
a la prohibición de realizar trabajos. En consecuencia, ¿cómo podría el rabino 
Yehuda HaNasi plantar un retoño el día catorce de Adar? La Gemara respon¬ 
de: Eso se aplica solo a los elogios y al ayuno. Sin embargo, la mano de 
obra está prohibida solo por un día, ya sea el decimocuarto o el decimoquin¬ 
to, y no más. 

5b:8 La Gemara pregunta: ¿Es así? Rav no vio a cierto hombre plantando lino en 
Purim, y lo maldijo, y el lino del hombre nunca creció. La Gemara respon¬ 
de: Allí, el hombre estaba obligado a observar a Purim el día que plantó el 
lino. Por lo tanto, ciertamente estaba prohibido realizar labores. 

5b:9 Rabba, hijo de Rava, dijo una respuesta diferente a la pregunta: incluso si di¬ 
ces que el rabino Yehuda HaNasi plantó el retoño en su propio día de Purim, es 
decir, el día en que leyeron el Megilla en su ubicación, todavía estaba permitido 
plantar el retoño. Esto se debe a que el pueblo judío aceptó sobre sí mismos las 
prohibiciones de elogiar y ayunar en Purim, pero no aceptaron sobre sí mis¬ 
mos la prohibición de realizar trabajos. 

5b: 10 Esto puede probarse por el hecho de que inicialmente, cuando Mardoqueo y Es¬ 
ter propusieron la celebración de Purim, está escrito: “Un día de alegría y fies¬ 
ta y un buen día \yom tov ]” (Esther 9:19), y en el Al final, cuando la celebra¬ 
ción de Purim íue aceptada por el pueblo judío, está escrito: “Para que les ha¬ 
gan días de fiesta y alegría” (Ester 9:22), mientras que el término buen día 
[yom tov ], que alude a un día en que está prohibido realizar trabajo, no está es¬ 
crito. La gente nunca aceptó la prohibición de realizar trabajos en Purim como 
si fuera un Festival, y por lo tanto, la prohibición nunca entró en vigen¬ 
cia. 

5b: 11 La Gemara pregunta: Si se permite el trabajo en Purim, ¿cuál es la razón por la 
que Rav maldijo a ese hombre que plantó el lino? La Gemara respon¬ 
de: Fue un caso de asuntos permitidos por halakha , pero otros estaban acos¬ 
tumbrados a tratarlos como una prohibición, en cuyo caso uno no puede per¬ 
mitir estas acciones en su presencia, para que no vengan a tratar otras prohibicio¬ 
nes a la ligera. En el lugar donde ese hombre plantó su lino, era costumbre abste¬ 
nerse de trabajar en Purim. Sin embargo, en el lugar del rabino Yehuda HaNa¬ 
si , no era costumbre abstenerse de trabajar en Purim, y por lo tanto se le per¬ 
mitió plantar el árbol joven incluso en público. 

5b: 12 Y si lo desea, diga una respuesta alternativa: en realidad, era costumbre abste¬ 
nerse de trabajar en Purim en el lugar del rabino Yehuda HaNasi, y el rabino Ye¬ 
huda HaNasi participó en un acto de siembra alegre , por placer y no por bene¬ 
ficio financiero. Como hemos aprendido en un mishna con respecto a los ayu¬ 
nos públicos: Si estos ayunos de lluvia han pasado y las oraciones de la comu¬ 
nidad han todavía no han contestado, y la sequía continúa, uno disminuye su 
negocio de actividades, así como la construcción, siembra, esponsales, y ma¬ 
trimonios 

5b: 13 Y se enseñó en una baraita sobre esta mishna: cuando los Sabios dijeron que 
la construcción debe reducirse en ayunos públicos, no se referían a la construc¬ 
ción de viviendas para personas que no tienen dónde vivir, sino a una construc¬ 
ción alegre. De manera similar, cuando dijeron que la siembra debe disminuir¬ 
se, no se referían a la siembra de cultivos alimentarios, sino a una siembra ale¬ 
gre. ¿Qué se entiende por construcción alegre? Esto se refiere a alguien que 
construye una cámara de bodas para su hijo. Era costumbre construir una ca¬ 
sa especial donde se celebraría la boda, y a veces la pareja también viviría 
allí. ¿Qué se entiende por plantación alegre? Esto se refiere a alguien que 
planta árboles para obtener sombra y placer, como uno podría encontrar en un 
jardín real [ avurneki ]. El rabino Yehuda HaNasi se dedicó a plantar con aleg¬ 
ría en Purim, de acuerdo con la naturaleza alegre del día. 

5b: 14 § La Guemará examina la cuestión en sí citado en la discusión anterior. Eze- 

quías leyó la Meguila en Tiberíades tanto el 14 como el 15 de Adar, porque no 
estaba seguro de si había estado rodeada por un muro desde los días de Jo¬ 
sué, hijo de Nun, o no. La Gemara pregunta: ¿Estaba realmente inseguro so¬ 
bre el asunto de Tiberíades? ¿No está escrito: "Y las ciudades fortificadas 
eran Ziddim-zer, y Hammath, Rakkath y Chinnereth" (Josué 19:35), y sos- 
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tenemos que Rakkath es Tiberíades? La Gemara responde: Esta es la razón 
por la que no estaba seguro: aunque Tiberíades estaba rodeado por un muro en 
la época de Joshua, Ezequías no estaba seguro acerca del halakha debido al he¬ 
cho de que, por un lado, había un muro del mar, es decir , no había muro físi¬ 
co, pero la ciudad estaba protegida debido al hecho de que colindaba con el 
mar. 

5b: 15 La Gemara pregunta: Si es así, ¿por qué no estaba seguro? El mar ciertamen¬ 
te no es un muro. Como se enseña en una baraita con respecto a la venta de 
casas en ciudades amuralladas, la frase: "que tiene un muro" (Levítico 25:30), 
indica que la ciudad tiene un muro de buena fe y no simplemente un muro de 
techos . Si una ciudad está completamente rodeada por casas adjuntas pero no 
hay un muro separado, no se considera una ciudad amurallada. El siguiente ver¬ 
so, que se refiere a ciudades que no tienen una pared "alrededor de ellas" (Le¬ 
vítico 25:31), excluye a Tiberíades de ser considerada una ciudad amuralla¬ 
da, ya que el mar es su pared por un lado y no está completamente rodeado por 
Una pared física. En consecuencia, Tiberíades no se considera una ciudad amu¬ 
rallada. 

5b: 16 La Gemara responde: Con respecto a la venta de casas de ciudades amuralla¬ 
das, Ezequías no era incierto. Donde no estaba seguro era con respecto a la 
lectura de Megilla: ¿Cuáles son los pueblos sin muros y cuáles son las ciuda¬ 
des amuralladas que están escritas con respecto a la lectura de Megilla? ¿La 

diferencia entre ellos se debe al hecho de que estas ciudades sin paredes están 
expuestas, mientras que esas ciudades amuralladas no están expuestas? Si es 
así, dado que Tiberíades también está expuesto, ya que no está completamente 
rodeado por un muro, debe considerarse sin paredes. O tal vez la diferencia 
se deba al hecho de que estas ciudades amuralladas están protegidas, mien¬ 
tras que esas ciudades no amuralladas no están protegidas, y Tiberíades tam¬ 
bién está protegida por el mar y debe tratarse como una ciudad amuralla¬ 
da. Fue debido a que la razón por la que Ezequías era incierto cuándo leer la 
Meguilá. 

5b: 17 La Gemara relata que Rav Asi leyó la Meguila en la ciudad de Huzal, en Babi¬ 
lonia, tanto el 14 como el 15 de Adar, porque no estaba seguro de si había esta¬ 
do rodeado por un muro desde los días de Joshua, hijo de Nun, o no.. Huzal 
era una ciudad antigua, y era posible que hubiera estado rodeada por un muro en 
la época de Joshua. Algunos dicen que hay una versión diferente de este infor¬ 
me, según la cual no hubo incertidumbre. Rav Asi dijo: Esta ciudad de Huzal, 
de la casa de Benjamín, estaba amurallada desde los días de Joshua, hijo de 
Nun. 

5b: 18 Incidentalmente a la discusión previa sobre Tiberíades, el Gemara relata que 

el rabino Yohanan dijo: Cuando era niño dije algo sobre lo que luego pre¬ 
gunté a los Ancianos : 

6a: 1 y fue encontrado de acuerdo con mi opinión. Dije que Hammath es Tibería¬ 
des. ¿Y por qué se llamaba Hammath? A causa de las aguas termales de 
[ hammei ] Tiberias que se encuentran allí. Y dije que Rakkath es Tzippo- 
ri. ¿Y por qué se llamaba Rakkath? Porque se eleva sobre las áreas circun¬ 
dantes como el banco [ rakta ] de un río. Y dije que Chinnereth es Gino- 
sar. ¿Y por qué se llamaba Chinnereth? Porque sus frutos son dulces como 
el sonido de un arpa [ kinnor ]. 


6a:2 Rava dijo: ¿Hay alguien que diga que Rakkath no es Tiberíades? ¿No es 

cierto que cuando un gran hombre muere aquí, en Babilonia, lamentan su fa¬ 
llecimiento allí, en Tiberíades, de la siguiente manera: Grande fue él en Shes- 
hakh, es decir, Babilonia (véase Jeremías 25:26), y tenía un nombre? en Rak¬ 
kath? Además, cuando traen el ataúd de una persona importante allí, a Tibe¬ 
ríades, lamentan su muerte de la siguiente manera: ustedes, amantes de los 
restos del pueblo judío, residentes de Rakkath, salgan y reciban a los muer¬ 
tos de las profundidades, es decir., las tierras bajas de Babilo¬ 
nia. 

6a: 3 De manera similar, la Gemara relata que cuando el rabino Zeira murió, cierto 

elogiador abrió su elogio para él con estas palabras: La tierra de Sinar, es de¬ 
cir, Babilonia, el lugar de nacimiento del rabino Zeira, lo concibió 
y le dio a luz ; la tierra de los ciervos, es decir, Eretz Israel, donde el rabino 
Zeira vivió como un adulto y saltó a la fama, elevó sus delicias. Ay de ella, dijo 
Rakkath, porque ha perdido su precioso instrumento. De estos ejemplos se 
desprende que Rakkath es Tiberíades. 

6a:4 Más bien, Rabba dijo: Hammath son las aguas termales de Gerar que están 
adyacentes a Tiberíades; Rakkath es Tiberíades; y Chinnereth es Ginosar. ¿Y 
por qué se llamaba Tiberíades Rakkath? Porque incluso los vacíos [ reika- 
nin ] de Tiberíades están tan llenos de mitzvot como una granada está llena de 
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semillas. El rabino Yirmeya dijo: De hecho, Rakkath es su verdadero nom¬ 
bre; ¿Y por qué se llamaba Tiberíades? Ya que se encuentra en el mis¬ 
mo centro [ tabbur ] de la Tierra de Israel. Rava dijo: Rakkath es su nom¬ 
bre real, y ¿por qué se llamaba Tiberíades? Porque su apariencia es buena 
[ tova re'iyyata ]. 


6a:5 § Mientras continuaba identificando lugares que se mencionan en la Biblia, Zei- 

ra dijo: La ciudad de Kitron que se menciona en la Biblia es la ciudad de Tzip- 
pori. ¿Y por qué se llamaba Tzippori? Porque se sienta en la cima de una 
montaña como un pájaro [ tzippor ]. 

6a:6 La Gemara pregunta: ¿Kitron es realmente Tzippori? ¿No estaba Kitron en 
el territorio tribal de Zebulun, como está escrito: "Ni Zebulun expulsó a los 
habitantes de Kitron, ni a los habitantes de Nahalol" (Jueces 1:30)? Y la tri¬ 
bu de Zabulón estaba resentida con su porción, como se dice: "Zabulón era 
un pueblo que ponía en peligro sus vidas hasta la muerte" (Jueces 
5:18). ¿Cuál es la razón de su resentimiento? Porque "Neftalí estaba en los 
lugares altos del campo" (Jueces 5:18). 

6a:7 El verso debe interpretarse de la siguiente manera: Zabulón dijo antes del San¬ 
to: ¡Bendito sea Él: Maestro del Universo! A mis hermanos, las tribus cuyo 
territorio es adyacente al mío, les diste campos y viñedos, mientras que a mí 
les diste montañas y colinas; a mis hermanos les diste tierras, mientras que 
a mí me diste mares y ríos. Dios dijo que volver a él: Sin embargo, todo se ne¬ 
cesita debido a la Hilazon , la pequeña criatura marina que residen en su territo¬ 
rio que es la fuente del colorante utilizado en los flecos rituales [ tzitzit ]. Como 
se afirma en la bendición de Moisés a Zabulón: “Llamarán al pueblo al mon¬ 
te: allí sacrificarán ofrendas de justicia; porque chuparán la abundancia de los 
mares y los tesoros escondidos de la arena "(Deuteronomio 33:19). 

6a:8 Rav Yosef enseña sobre esto: "Tesoros"; esto se refiere a la Hilazon , que se 

encuentra en las aguas de Zabulón. "Oculto"; Esto se refiere al tarit , un tipo de 
sardina, que también se encuentra en las aguas costeras de Zebulun. "Are¬ 
na"; Esto se refiere a la arena de la que está hecho el vidrio blanco . Zabulón 
le dijo: Todos estos recursos se encuentran en mi territorio, pero Maestro del 
Universo, ¿quién me informará si otros los toman sin permiso? Él le dijo a la 
tribu de Zabulón: “Allí sacrificarán ofrendas de justicia”. Esto será una señal 
para ti de que cualquiera que te quite estos artículos sin hacer un pago no 
prosperará en absoluto en su negocio. 

6a:9 La exposición del versículo en Jueces deja claro que el territorio de Zabulón no 
contenía campos ni viñedos. Y si se te ocurre decir que Kitron es Tzippori, 
¿por qué Zebulun estaba resentido con su porción? ¿No estaba Tzippori en 
su territorio, que era tierra que era muy superior en cuanto a su producción? Y 
si dijera que la porción de Zabulón no tenía tierra de calidad que fluyera con 
leche y miel, ¿no dijo Reish Lakish: Yo mismo he visto la tierra que fluye con 
leche y miel alrededor de Tzippori, y era de dieciséis mil por dieci¬ 
seis mil ? 


6a: 10 Y si usted dijera que la parte de su territorio que fluía con leche y miel no era 
tan vasta como la de sus hermanos, las otras tribus, Rabba bar bar Hana no 
dijo que el rabino Yohanan dijo: Yo mismo he visto la tierra, fluyendo con le¬ 
che y miel sobre todo Eretz Israel. Y el tamaño de la tierra fértil era como la 
distancia desde Bei Kovei hasta la fortaleza de Tulbakni, un total de veintidós 
parasangs [ parsa ] de largo y seis parasangs de ancho. Un parasang es de 
cuatro mil ; en consecuencia, el área que fluía con leche y miel alrededor de 
Tzippori era de cuatro en cuatro parasangs, que es más que la porción justa de 
una tribu entre doce. 

6a: 11 La Gemara responde: Aun así, los campos y viñedos eran preferibles a Zebu¬ 
lun. La tierra fértil en el territorio de Zebulun se encuentra en una región monta¬ 
ñosa, lo que hace que sea más difícil de cultivar. La Gemara comenta: El lengua¬ 
je del verso también es preciso de acuerdo con esta explicación, ya que está es¬ 
crito: "Y Neftalí estaba en los lugares más altos del campo", lo que indica 
que la queja de Zebulun se debió al hecho de que Neftalí tenía campos. La Ge¬ 
mara concluye: De hecho, aprende de aquí que esto es así. 

6a: 12 § La Guemará continúa su discusión con respecto a la identificación de los luga¬ 

res mencionados en la Biblia. El rabino Abbahu dijo: "Y Ecrón será desa¬ 
rraigado" (Sofonías 2: 4). Esto es una alusión a Cesárea, hija de Edom, que 
está situada entre las arenas. Cesárea estuvo poblada principalmente por grie- 
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6a: 19 

6b: 1 

6b:2 


gos y romanos, y sirvió como sede del dominio romano cuando los romanos, 
identificados con Edom en la literatura judía, gobernaron Eretz Israel. Y fue un 

pico clavado en el costado del pueblo judío ya en los días de los griegos, ya 
que era un obstáculo para la expansión del asentamiento judío. Cuando la mo¬ 
narquía asmonea prevaleció y triunfó sobre ellos, la llamaron: la torre cap¬ 
turada de Shir. 

El rabino Yosei bar Hanina dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escri¬ 
to: “Y sacaré su sangre de su boca, y sus cosas detestables de entre sus dien¬ 
tes, y él también será un remanente para nuestro Dios; y él será como jefe en 
Judá, y Ecrón como jebuseo "(Zacarías 9: 7)? El versículo debe entenderse de la 
siguiente manera: "Y sacaré su sangre de su boca"; Esto se refiere a su casa 
de altares, donde sacrifican ofrendas. "Y sus cosas detestables entre sus dien¬ 
tes"; Esto se refiere a su casa de pilas, donde apilan sus piedras rituales. 

"Y él también será un remanente para nuestro Dios", estas palabras se refie¬ 
ren a las sinagogas y salas de estudio en Edom. "Y será como jefe [ aluf\ en 
Judá, y Ecrón como jebuseo", estas palabras se refieren a los teatros 
[ tere'atrayot ] y los circos [ kirkesayot ] en Edom, donde los oficiales de Judá 
están destinados a enseñar Torá en público. 


El rabino Itzjak dijo: "Y los hijos de Dan subieron y pelearon contra Les- 
hem" (Josué 19:47); Esto se refiere a la ciudad que se conocía en el período tal¬ 
múdico como Pamyas. "Ecrón será desarraigado" (Sofonías 2: 4); Esto se re¬ 
fiere a Cesárea, la hija de Edom, que era una metrópoli [ metrópoli ], es de¬ 
cir, una ciudad capital, de reyes. Hay aquellos que dicen que este medio que 
los reyes fueron criados en ellos, y hay aquellos que dicen que significa que 
los reyes fueron nombrados a partir de ahí, es decir, los reyes de Edom fue¬ 
ron nombrados de entre los residentes de esta ciudad. 

Los sabios dijeron que las fortunas de Cesárea, que representa a Roma, y Jeru- 
salén son opuestos diametrales. Si, por lo tanto, alguien te dice que ambas ciu¬ 
dades están destruidas, no le creas . Del mismo modo, si él te dice que ambos 
están asentados en tranquilidad, no le creas . Sin embargo, si él te dice que Ce¬ 
sárea está destruida y que Jerusalén está asentada, o que Jerusalén está des¬ 
truida y Cesárea está asentada, créelo . Como se dice: “Porque Tiro ha dicho 
contra Jerusalén: Ajá, las puertas del pueblo se han roto; ella se vuelve hacia 
mí; Me llenaré de ella que es arrasada ” (Ezequiel 26: 2), y Tiro, como Cesa- 
rea, representa a Roma. En consecuencia, el versículo indica que si esta ciu¬ 
dad está llena, esa es arrasada, y si esa ciudad está llena, esta está arrasa¬ 
da. Las dos ciudades no pueden coexistir. 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: La misma idea puede derivarse de aquí, un 
verso que trata con Jacob y Esaú: "Y un pueblo será más fuerte que el otro 
pueblo" (Génesis 25:23), enseñando que cuando una nación se levante, el otro 
necesariamente cae. 

§ Habiendo mencionado a Edom, la Gemara cita lo que dijo el rabino Itzjak: 
¿Cuál es el significado de lo que está escrito: “Que se muestre el favor a los 
impíos, pero no aprenderá justicia; en la tierra de la rectitud tratará injusta¬ 
mente y no verá la majestad del Señor "(Isaías 26:10)? Isaac dijo ante el Santo: 
Bendito sea Él: Maestro del Universo, que se muestre el favor a Esaú, mi hi¬ 
jo amado. Dios le dijo: Esaú es malvado. Isaac le dijo a Dios: "Sin embargo, 
no aprenderá justicia" , es decir, ¿no hay nadie que pueda encontrar mérito en 
él? Dios le dijo: "En la tierra de la rectitud él tratará injustamente", lo que 
significa que está destinado a destruir a Eretz Israel. Isaac le dijo 
a Dios: si es así que él es tan malo, "no verá la majestad del Se¬ 
ñor". 

Y el rabino Itzjak también dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: 
“No concedas , oh Señor, los deseos de los impíos; además no es su dispositi¬ 
vo maligno, para que no se exalten a sí mismos. Selah ” (Salmos 140: 9)? Ja¬ 
cob dijo ante el Santo: Bendito sea Él: Maestro del Universo, no le concedas 
al malvado Esaú los deseos de su corazón, ya que desea destruimos. Además 
no su dispositivo maligno [ zemamo ]; no quite el hocico [ zamam ] que lo res¬ 
tringe y evita que estalle y acumule más fuerza. Esta es una referencia a 

Germamya de Edom, es decir, Alemania, que está cerca de la tierra de Edom, 
es decir, Roma. Como si los alemanes salieran, destruirían el mundo ente¬ 
ro. 

Y el rabino Barama Bar Hanina dijo: Hay trescientos príncipes jóvenes 
con coronas atadas a sus cabezas en Germamya de Edom, y hay trescientos 
sesenta y cinco jefes | marzavnei ] en Roma. Todos los días salen a la bata¬ 
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lia contra ellos, y uno de ellos es asesinado, y están preocupados por nom¬ 
brar un nuevo rey en su lugar. Como ninguna de las partes está unida, ninguna 
de las partes puede lograr una victoria decisiva. Son estas guerras entre Roma y 
las tribus germánicas las que actúan como un bozal sobre Esaú-Edom-Roma y 
evitan que se vuelva demasiado fuerte. 

§ El rabino Itzjak dijo al estilo de un pasaje anterior: Si una persona te dice: 
He trabajado y no he encontrado el éxito, no le creas . Del mismo modo, si él 
te dice: no he trabajado pero, sin embargo , he encontrado el éxito, no le 
creas . Sin embargo, si él te dice: He trabajado y he encontrado el éxito, crée¬ 
lo . 

Los comentarios de Gemara: Esto se aplica solo a asuntos de la Torá, ya que el 
éxito con respecto al estudio de la Torá está de acuerdo con el esfuerzo y el es¬ 
fuerzo invertido. Pero con respecto al éxito en los negocios, todo depende de 
la asistencia del Cielo, ya que no existe una correlación entre el éxito y el es¬ 
fuerzo. E incluso con respecto a los asuntos de la Torá, dijimos esto solo con 
respecto a la agudización de la comprensión de la Torá, ya que cuanto más se 
trabaja, más profunda es la comprensión del material que logra. Sin embargo, 
para preservar lo que se ha aprendido, que es dependiente de la ayuda del 
Cielo. No todos logran esto, incluso con mucho esfuerzo. 

Y el rabino Itzjak también dijo: Si ves a un hombre malvado al que le sonríe 
la hora, es decir, que goza de buena fortuna, no lo provoques, como se dice: 
"No contendas con malhechores" (Salmos 37: 1). Y no solo eso, sino que si lo 
provocas, sus proyectos serán exitosos, como se dice: "Sus caminos prospe¬ 
ran en todo momento" (Salmos 10: 5). Y no solo eso, sino que incluso si es 
llevado a la corte, sale victorioso en el juicio, como se dice: "Tus juicios están 
muy por encima de él" (Salmos 10: 5), como si el juicio estuviera muy lejos 
de él y no le afecta Y no solo eso, sino que verá a sus enemigos caer, como se 
dice: "En cuanto a todos sus enemigos, les silba" (Salmos 10: 5). 


La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿No dijo el rabino Yohanan en nombre del ra¬ 
bino Shimon ben Yohai: está permitido provocar a los malvados en este 
mundo, como se dice: “Los que abandonan la Torá alaban a los malva¬ 
dos; pero los que guardan la Torá contienden con ellos ” (Proverbios 28: 

4)? Y además, se enseña en una baratía que el rabino Dostai bar Matun dijo: 
Está permitido provocar a los malvados en este mundo, y si una persona te 
susurra que digas que esto no es así, confía en el versículo: "No contengas 
con malhechores, ni tengas envidia de los que hacen iniquidad ”( Salmos 37: 
1), sabe que solo aquel cuyo corazón lo golpea con una punzada de conciencia 
por los pecados que cometió, dice esto. 


Más bien, el verdadero significado de ese versículo es: "No contengas con los 
malhechores", para ser como los malhechores; "Ni tengas envidia de los 
trabajadores de la iniquidad", para ser como los trabajadores de la iniqui¬ 
dad. Y dice en otra parte: "No envidies tu corazón a los pecadores, sino ten el 
temor del Señor todo el día" (Proverbios 23:17). En este contexto, tener envidia 
de los pecadores significa desear ser como ellos. El rabino Yohanan y el rabino 
Dostai indican que se le permite provocar a los malvados, en contra de la opi¬ 
nión del rabino Yitzhak. 

La Gemara explica: Esto no es difícil, ya que se puede entender que esto, la de¬ 
claración del rabino Yitzhak de que uno no puede provocar a los malvados, se 
refiere a sus asuntos personales , mientras que las declaraciones del rabino 
Yohanan y el rabino Dostai de que está permitido provocarlos, se refiere a asun¬ 
tos del Cielo, es decir, asuntos religiosos. 

Y si lo desea, diga: tanto esta declaración como esa declaración se expre¬ 
san con respecto a sus propios asuntos, y aún así no es difícil. Esta declara¬ 
ción, de que está permitido provocar a los malvados, se aplica a un indivi¬ 
duo completamente justo ; esa declaración, que no se puede provocar, se apli¬ 
ca a un individuo que no es completamente justo. Como dijo Rav Huna: 
¿Cuál es el significado de lo que está escrito: "¿Por qué miras a los que trai¬ 
cionan y se quedan callados cuando el impío devora al hombre que es más 
justo que él" (Habacuc 1:13)? Este versículo indica que el malvado devora a 
uno que es más justo que él; sin embargo, no devora a alguien que es comple¬ 
tamente justo. 

Y si lo desea, diga en su lugar: cuando la hora le sonríe, es decir, cuando el in¬ 
dividuo malvado está disfrutando de la buena fortuna, es diferente. Está reci¬ 
biendo ayuda divina, e incluso los completamente justos no deberían provocar- 


nnam piran nxa 
bnm ’ann xmx ’unna 
nn ’sxb nn ’pm xav 
imn’a ~m bmpai 
toba ’apixb nntrai 
nax’ ax pmr ’nn naxi 
’nxua xbi ’nstr mx *|b 
’nxuai ’nvr xb pxn bx 
’nxaai ’nyr pxn bx 
pxn 

bnx nmn nmn ’b’a nn 
xm xni7”o pial man 
xb nnn nmbi x’ao? p 
bnx nnnb xbx pax 
p xnmo xonn ’apixb 
xm x’ao? 


mxn nx pmr nn naxi 
ib npnwa nstwnw non 
bx naxno? n nnnn bx 
ni; xbi crinan nnnn 
pmb’ta nnf xbx 
bnn mm ib’m naxm? 
nnw xbx ni? xbi ni? 

□na naxitn pin 
mi? xbi nua ynma 
i’xmn nxm xbx 
nn’ mis bn naxm? 

□nn 

pnr nn naxm n’x 
nv p listas; nn mam 
awnn mmnnb nma 
nni? naxcin ntn abirn 
naion i?on ibbm nmn 
nn xnm nn imm nmn 
nax pna nn ’xnon 
awnn mmnnb nma 
■pnb axi ntn nbiin 
nnnn bx naib mx 
nmyn xipn bxi amnan 
naix mpn nbo? ’a nbiii 
13 

amnan nnnn bx xbx 
xipn bxi amnan mrnb 
’onitn mrnb nbii? ’anin 
•pb xcp’ bx naixi nbii? 

mi n’xonn' 


nnn ’b’an xn x’07p xb 
xnon ’b’an xn 


xm xn xa’x nnmxi 
xn x’oip xbi nnn ’b’an 
pnun xn ma^ pnxn 
xnn nn nax7 mai ii’xin 
D’nn nabn’nm ’xa 
i7iz?n i?bnn 07’nnn annn 
naa pns uaa pns 
i7bm ú’x ma^ pnx i?bin 


ni707 xa’x nnn ’xi 
’5XE7 ib npnna 



Talmud Efshar en Español -7WDN 7lrf?n 


lo. 

6b: 11 § Habiendo mencionado Roma, la Gemara cita lo que dijo Ulla. La Italia grie- p’ b» X’bü’X xbl57 7DX 

ga, es decir, el sur de Italia, es la gran ciudad de Roma, y es trescientos para- ’017 bE? bl75i "|77 nt 
sang [ parsa ] por trescientos parasang. Tiene trescientos sesenta y cinco *757 7077 7X0 nbn X’171 
mercados, que corresponden a la cantidad de días en el año solar , y el más m Em 7077 7X0 7bn 
pequeño de todos es el mercado de vendedores de aves de corral, que es de 7»om n 1 »» mxo »lb» 

dieciseis mil por dieciseis mil . Y el rey, es decir, el emperador romano, cena 7077 710’ p307 O’pil» 

todos los días en uno de ellos. ’7710 bE? oblODE? ppi 

7E?5? nwiz? x’i7i mstv 
b’o n mi b57 b’o 

77 x 7 ni’ bo7 75710 qboi 
po 

6b: 12 Y el que reside en la ciudad, incluso si no nació allí, recibe un subsidio para 7’X» ’7 b57 qx na Tim 
sus gastos de vida del palacio del rey. Y aquel que nació allí, incluso si no re- 7’70 OID bü7 na 7bna 

side allí, también recibe un subsidio del palacio del rey. Y hay tres mil casas ’7 bv qx na 7b771 pban 

de baños en la ciudad, y quinientas aberturas que dejan salir el humo de las ana btana na nn 7’X» 
casas de baños más allá de las paredes de una manera que no las ennegrece. Un D’7bx 7»bE7 pban 7’70 
lado de la ciudad está bordeado por el mar, un lado por montañas y colinas, mxo »om 17 E?’ 7a ’7 

un lado por una barrera de hierro y un lado por grava [ hulsit ] y panta- fin pE^i7 pb570 maibn 

no. nxi a 1 77X na 70inb 

ns mvan ann 7nx 
raí bna bw ntrna 7nx 
nbntai 7’obi7 7nx 

6b: 13 MISHNA: Si las personas leen la Meguilá durante el primer Adar y , poste- 7b707 7X 7K~ip '770 
riormente, el año fue entonces intercalados por el tribunal y ahora el mes si- 77757751 p»X77 77X7 

guiente será el segundo Adar, se lee la Meguilá de nuevo durante el segundo 77X7 771X p7ip 75E?7 

Adar. Los Sabios formularon un principio: la diferencia entre el primer Adar p»X77 77X p7 pX ’5E? 

y el segundo Adar con respecto a las mitzvot que se realizan durante esos me- 7X’7p xbx ’5E?7 77xb 

ses es solo que la lectura de Megilla y la distribución de regalos a los po- 0’51’7Xb 715701 7b’507 

bres se realizan en el segundo Adar y no en El primer Adar. 

6b: 14 GEMARA: La Gemara infiere que con respecto al asunto de la secuencia de m’EHD TTO p35?b xn 'm 
las porciones de la Torá leídas cada año en dos Shabat antes de Purim, las por- p7E> nn nt 

ciones de Shekalim y Zakhor , y en dos Shabat después de Pu¬ 
rim, Para y HaHodesh , este, el primer Adar, y que los segundos Adar son igua¬ 
les, ya que leerlos durante el primer Adar exime a uno de leerlos en el segundo 
Adar. 

6b: 15 La Gemara pregunta: Si es así, ¿de quién es la opinión que se enseña en la Xftp ton xb pnona 77 

Mishná? No es ni la opinión de la anónima primera taima de los siguientes ba- ’D! 1 77 ntjnbx 77 xbl 
raita , ni la de Rabí Eliezer, hijo del rabino Yosei, ni la de Rabán Shimon ben bx’bm p pV7E> pn xbl 
Gamliel, como se enseña en un baratía : Si leen la Meguilá durante el primer nb77H nx ixnp X7m 

Adar y el año fue entonces intercalados, lo leen durante el segundo Adar, ya rrnvrül pE>xnn 77X7 

que todas las mitzvot que se practican durante el segundo Adar se practican 77X7 nmx p7ip rOEP 

en el primer Adar, a excepción de la lectura de la Meguilá. mX77E> mita b7E? 7E7¡ 

pin pE/x77 rmno 7E>7 

nb7a X7paa 

6b: 16 El rabino Eliezer, hijo del rabino Yosei, dice: No lo leen nuevamente durante ’Dl 1 ’777 7T57 , bx ’77 
el segundo Adar, ya que todas las mitzvot que se practican durante el según- nmx l’71p pX 771X 
do Adar se practican durante el primer Adar. Una vez que la Megilla fue leída mx» baE’ 7E7! 77X7 
durante el primer Adar, uno no necesita leerla nuevamente durante el segundo 7777 7E>7 7777E? 

Adar. p»X77 

6b: 17 Rabán Shimon ben Gamliel dice en nombre del rabino Yosei: Incluso lo le- bx’bm p pVQE’ p7 
yeron nuevamente durante el segundo Adar, ya que todas las mitzvot que se qx ’O’l 1 ’77 aiE’a 771X 
practican durante el segundo Adar no se practican durante el pri- 7E>7 77X7 nmx l’7lp 

mer Adar. Y todos están de acuerdo con respecto al elogio y con respecto al 7E>7 7777» msa b7E? 
ayuno de que están prohibidos los días catorce y quince de este mes del pri- p1E7 p»X77 7777 pX 
mer Adar y en ese mes del segundo Adar. pmox» 7757771 77077 

7T71 7T7 

6b: 18 La Gemara analiza la baratía . La opinión de Rabban Shimon ben Gamliel bx’bm p pva» p7 

es idéntica a la del primer taima . ¿Qué elemento novedoso presenta? Rav Pap- 77 77X xap X57 7 ,, 7 
pa dijo: Hay una diferencia práctica entre ellos con respecto a la secuencia XO’X 7PEHS 770 X77 

de cuatro porciones de la Torá , como sostiene el primer taima : deberían leer 770 XOp X577 inm’O 
esas porciones durante el segundo Adar, ab initio . Sin embargo, si lo hicie- 71757 ’Xl 7»7 7b’n77b 

ran así durante el primer Adar, lo hicieron de manera; y cumplieron con su X7p00 77 71757 p»X77 

obligación y no es necesario leerlos de nuevo durante el segundo Adar, a excep- I7p7 7H b57 pX7 7770 

ción de la lectura de la Meguilá, ya que a pesar de que ya se leyeron que du- 7E>7 I7p p»X77 

rante el primer Adar, lo leen de nuevo en el segun¬ 
do Adar. 

6b: 19 Y el rabino Eliezer, hijo del rabino Yosei, sostiene que incluso la lectura de ’Dl 1 ’777 7T57’bx ’771 
Megilla puede realizarse durante el primer Adar, ab initio , y no necesitan 7770 X7p0 ib’DX 77D 

leerla nuevamente durante el segundo Adar. Y Rabán Shimon ben Gamliel p71 ]1»X77 7b’777b 
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mantiene: Incluso con respecto a la secuencia de cuatro Torá porciones, si 
leen ellos durante el primer Adar, que leen de nuevo en el segun¬ 
do Adar. 

6b:20 Volviendo a la pregunta original, ¿según la opinión de quién se enseña la mish- 
na? Si es la opinión del primer tanna , la halakha de regalos a los pobres es di¬ 
fícil. El primer tanna no menciona estos regalos, lo que indica que él sostiene 
que si los regalos se distribuyeron durante el primer Adar, uno no necesita distri¬ 
buir regalos a los pobres durante el segundo Adar. Y si se enseñó el mishna se¬ 
gún la opinión del rabino Eliezer, hijo del rabino Yosei, la lectura de la Me- 
guila también es difícil. Y si es la opinión de Rabban Shimon ben Gamliel, la 
secuencia de las porciones de la Torá es difícil. 

6b:21 La Gemara responde: En realidad, la mishna está de acuerdo con la opinión 

del primer tanna , y él enseñó el halakha con respecto a la lectura de la Megi- 
11a, y lo mismo es cierto con respecto a los dones para los pobres, ya que 
esta mitzva depende en que uno. La Gemara ya explicó que los regalos a los 
pobres se distribuyen el día en que se lee la Megilla. 

6b:22 Y si lo desea, diga : En realidad, la mishna está de acuerdo con la opinión 

de Rabban Shimon ben Gamliel, y la mishna está incompleta y enseña lo si¬ 
guiente: La diferencia entre el decimocuarto día del primer Adar y el deci¬ 
mocuarto día del segundo Adar es solo con respecto a la lectura de Megilla y 
la distribución de regalos a los pobres. La Guemara infiere que con respecto 
al asunto del elogio y el ayuno, este, el primer Adar, y que, el segundo 
Adar son iguales, mientras que sobre la secuencia de las porciones de 
la Torá , la mishna no habla en absoluto. El mishna limita su discusión al halak- 
hot de Purim. 

6b:23 Rabino Hiyya bar Avin dijo que el rabino Yohanan dijo: La halajá está de 
acuerdo con la opinión de Rabán Shimon ben Gamliel, quien dijo que en 
nombre de Rabí Yosei. 

6b:24 El rabino Yohanan dijo: Y ambos, el rabino Shimon ben Gamliel y el rabino 
Eliezer, hijo del rabino Yosei, interpretaron el mismo verso de manera dife¬ 
rente, llevándolos a sus conclusiones. Está escrito: “Para ordenarles que guarden 
el decimocuarto día del mes de Adar y el decimoquinto día del mismo, todos los 
años” (Ester 9:21). El rabino Eliezer, hijo del rabino Yosei, sostiene: "En to¬ 
dos y cada uno de los años" enseña que Purim debe celebrarse de la misma ma¬ 
nera cada año, incluso si se intercala: así como todos los años se celebra Purim 
durante Adar que está adyacente a Shevat, también aquí, en un año intercala¬ 
do, Purim se celebra durante Adar, adyacente a Shevat. 

6b:25 Y Rabban Shimon ben Gamliel sostiene: "En todos y cada uno de los 

años" enseña que así como todos los años se celebra Purim en Adar adyacente 
a Nisan, así también aquí, en un año intercalado, Purim se celebra duran¬ 
te Adar adyacente a Nisan 

6b:26 La Gemara pregunta: De acuerdo, según el rabino Eliezer, hijo del rabino Yo¬ 
sei, la razón de su opinión es lógica, basada en el principio de que uno no re¬ 
nuncia a la ejecución de las mitzvot; más bien, cuando se le presenta la oportu¬ 
nidad de realizar una mitzva, uno debe hacerlo de inmediato. Sin embargo, con 
respecto a Rabban Shimon ben Gamliel, ¿cuál es el motivo de su opi¬ 
nión? 

6b:27 El rabino Tavi dijo: La razón de la opinión del rabino Shimon ben Gam¬ 
liel es que es preferible yuxtaponer la celebración de una redención, Pu¬ 
rim, a la celebración de otra redención, la Pascua . 

6b:28 El rabino Elazar dijo: La razón de la opinión del rabino Shimon ben Gam¬ 
liel se deriva de aquí, como está escrito: "Para confirmar esta segunda carta 
de Purim" (Ester 9:29), lo que indica que hay circunstancias en las que se lee la 
Meguila. una segunda vez (Talmud de Jerusalén), es decir, cuando el año se in¬ 
tercaló después de que se leyera la Meguila en el primer Adar. 

6b:29 Los comentarios de Gemara: Y fue necesario escribir 

7a: 1 el término: El segundo, y era también necesario escribir la frase: En todos los 
años; La prueba de uno de los versos habría sido insuficiente. Como, si hubiera 
derivado el halakha solo de la frase: en cada año, habría dicho mi conclusión 
de acuerdo con nuestra pregunta planteada anteriormente: ¿Por qué no cele¬ 
brar Purim en el Adar adyacente a Shevat? Por lo tanto, nos enseña a usar el 
término: El segundo. Y si nos hubiera enseñado solo el término: el segundo, 
habría dicho que Purim debe celebrarse tanto en el primer Adar como en el se¬ 
gundo Adar, ab initio . Por lo tanto, nos enseña: en cada año, lo que indica 
que incluso en un año intercalado, como en un año ordinario, Purim se celebra 
solo una vez. 


■no bx’basi p pistan 
np ’x nanos no íb’sx 
ano np pnxoo 
xmp xap ton ’x aa 
otsnbx no ’x nana 
topa aa xmp na non 
p listan po ’x nbna 
no xmp bx’basi 
nrnos 


xsni xap ton ¡obistb 
pon Kim nbna topa 
xno xno ¡omnxb nana 
x’bn 

po nbistb xa’x msto’xi 
xn bx’basi p listan 
xooma mon pnanai 
nstnox po px anp am 
pnxon ooxon onst 
ooxon onst nstooxb 
nbna xopa xbx ann 
non psstb xn nanas 
ibm pin nn nt nastm 
’0”a xb nanos oto 
pnx on xn no oax 
xnobn pna no oax 
bx’basi p pitan poo 
na no aína oaxn 
onam pna no oax 
mn boo inon nnx xopa 
non otsnbx no nmi 
nmi nrn boo ooo na 
onx mni nrn bo na 
nx ixo px oonb piaon 
oonb piaon 


bx’basi p pstan poi 
bo na nmi nrn boo ooo 
■paon onx nmi nrn 
■paon onx ixo px pab 
pab 

noo otsnbx no xabno 
pxn xasto oonoa na 
xbx nisan bst ponsta 
’xa bx’basi p pstan po 
xasto 

non xasto no no oax 
pana bx’basi p pstan 
¡post nbixsib nbixj 
xasto oax otstbx no 
bx’basi p pstan pon 
nx a”pb onon xona 
nann nxtn nnnn nosix 

ononb -poosrxi 
ononb Tnosrxi nann 
booa ’xn mni nrn boo 
n xrax mn nmi nrn 
nann ib stana xp pmp 
mn nann psnanx ’xi 
pnxoo nbnno xrax 
boo ib stana xp anoi 
mm mn 
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7a:2 La Gemara pregunta: Y el rabino Eliezer, hijo del rabino Yosei, ¿qué hace 

con este término: el segundo? Dado que él sostiene que la Meguila se lee en el 
primer Adar, ¿qué deriva del verso? La Gemara responde: Él requiere el térmi¬ 
no para derivar esa declaración de Rav Shmuel bar Yehuda, como dijo Rav 
Shmuel bar Yehuda: Inicialmente, establecieron la observancia de Purim so¬ 
lo en la ciudad de Shushan , y finalmente lo establecieron en todo el mun¬ 
do, según a la segunda carta de Purim. 

7a:3 A propósito de la declaración de Rav Shmuel bar Yehuda con respecto al esta¬ 
blecimiento de la fiesta de Purim, la Gemara cita una declaración relaciona¬ 
da. Rav Shmuel bar Yehuda dijo: Esther envió a los Sabios: establecerme 
para las generaciones futuras . Esther solicitó que la observancia de Purim y la 
lectura de la Meguila se instituyeran como una ordenanza para todas las genera¬ 
ciones. Le enviaron a ella: así despertarás la ira de las naciones sobre noso¬ 
tros, ya que Megilla relata la victoria de los judíos sobre los gentiles, y es mejor 
no dar a conocer esa victoria. Ella les respondió : ya estoy escrito en las cróni¬ 
cas de los reyes de Media y Persia, por lo que Megilla no publicará nada que 
no se conozca en todo el mundo. 

7a:4 Se relató que Rav y Rabbi Hanina y Rabbi Yohanan y Rav Haviva enseña¬ 
ron la declaración citada a continuación. La Gemara comenta: A lo largo del 
orden de Moed , donde sea que se mencione a este último par de Sabios, inter¬ 
cambie al Rabino Yohanan e inserte al Rabino Yonatan en su lugar. Dije¬ 
ron: Esther envió a los Sabios: Escríbeme para las generaciones futuras y ca¬ 
noniza mi libro como parte de la Biblia. Le enviaron que está escrito: "¿No te 
he escrito tres veces?" (Proverbios 22:20), indicando que la batalla de Israel 
con Amalek debe mencionarse tres veces en la Biblia y no cuatro veces. Como 
ya se menciona tres veces (Éxodo 17: 8-16; Deuteronomio 25: 17-19; I Samuel 
15), no es necesario agregar una cuarta fuente. 

7a: 5 Los Sabios no accedieron a la solicitud de Esther hasta que encontraron un 

verso escrito en la Torá: “Escribe esto para un memorial en el libro y ensá¬ 
yalo en los oídos de Joshua: Que borraré por completo el recuerdo de Amalek. 
cielos "(Éxodo 17:14). Los sabios interpretaron el verso: "Escribe esto", lo que 
está escrito en la Torá aquí en Éxodo, y en Deuteronomio; "Un memorial", lo 
que está escrito en los Profetas, es decir, en 1 Samuel, sobre este asunto; "En 
el libro", lo que está escrito en la Meguila. La Meguila es la tercera mención 
de Amalek y no la cuarta, ya que ambas menciones en la Torá relativas a Ama¬ 
lek se consideran una; por lo tanto, Esther sería la tercera, no la cuarta fuen¬ 
te. 

7a:6 La Gemara comenta: Este asunto es paralelo a una disputa entre los tan- 

na'im , como se enseñó en una baratía : "Escribe esto", lo que está escrito 
aquí, en el libro del Éxodo; "Un memorial", lo que está escrito en Deuterono¬ 
mio; "En el libro", lo que está escrito en los Profetas; Esta es la declaración 
del rabino Yehoshua. El rabino Elazar HaModa'i no está de acuerdo y dice: 
"Escribe esto", lo que está escrito en la Torá aquí en Éxodo, y en Deuterono¬ 
mio; "Un memorial", lo que está escrito en los Profetas sobre este asun¬ 
to; "En el libro", lo que está escrito en la Meguila. Aquí también, los tan- 
naim no estaban de acuerdo en si el libro de Ester tiene o no la misma fuerza y 
santidad que los libros canonizados de la Biblia. 

7a:7 Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: El libro de Esther no hace que las manos 
sean ritualmente impuras. Aunque los Sabios emitieron un decreto de que los 
rollos sagrados hacen que las manos sean ritualmente impuras, el libro de Ester 
no recibió la santidad de los rollos sagrados. 

7a:8 La Gemara pregunta: ¿Esto quiere decir que Shmuel sostiene que el libro 
de Ester no fue declarado con la inspiración del Espíritu Divino? ¿Pero 
el propio Shmuel no dijo en otra parte que el libro de Ester fue declarado 
con la inspiración del Espíritu Divino? La Gemara responde: Se dijo con el Es¬ 
píritu Divino que se debe leer en público; sin embargo, no se dijo que sea por 
escrito. Por lo tanto, el texto no recibió la santidad de los rollos sagra¬ 
dos. 

7a:9 La Gemara plantea una objeción de una baratía . El rabino Meir dice: El li¬ 
bro del Eclesiastés no hace que las manos sean ritualmente impuras, ya que 
no se le otorgó la santidad de los rollos sagrados; Sin embargo, hay una dispu¬ 
ta con respecto a si el Cantar de los Cantares hace que las manos sean impu¬ 
ras. El rabino Yosei dice: El Cantar de los Cantares hace que las manos sean 
ritualmente impuras, pero hay una disputa con respecto al libro de Eclesias¬ 
tés. El rabino Shimon dice: La decisión con respecto a Eclesiastés se encuen¬ 
tra entre las clemencias de Beit Shammai y entre las restricciones de Beit 
Hillel, ya que según Beit Hillel hace que las manos sean impuras y, según Beit 
Shammai, no lo es. Sin embargo, todos están de acuerdo en que los libros 
de Rut y el Cantar de los Cantares y Ester hacen que las manos sean ritual¬ 
mente impuras, en contra de la opinión de Shmuel. La Gemara responde: Fue 


’ot ’ana nry’bx uní 
n’b mny ’xa nmzm ’xn 
bxiaiz? nnnab n’b ’yn’a 
an naxn rrnrr -o 
nbmna nmn’ ~q bxiaiz? 
han qioabi pzmzm myap 
ibia nbiyn 
nmn’ na bxiaiz? ai nax 
craanb nnox nnb nnbiz? 
nb mbiz? nmvrb myap 
mby muya nx nxip 
¡anb nnbiz? maixn pab 
man by ux mina naa 
onai ma ’abab mam 


pnr ’am xrm an an 
mbiaa una xa’an am 
¡ou ’xn ’a ba nyia no 
b”yai pnv ’an ’sibn 
nnb nnbiz? pin 1 ’an 
mana maanb nnox 
xbn nb mbtz? nnrrb 
□’imbiz? pb mana 
¡aman xbi mimbiz? 

ama topa ib ixizaiz? ay 
piar nxr ana mina 
mnaiz? na nxr ana nooa 
linar nmn nziz?am ;xa 
nana □’X’aia amaiz? na 
nbnaa amaiz? na 


ainaiz? na nxr ana ’xma 
rnnatz? na pinar ;xa 
na nana nmn minan 
’an man D’X’mn mnaiz? 
unían nrybx ’an yiznm 
nina» na nxr ana naix 
pinar nmn mtnani ;xa 
nana □’X’mn nmnin na 
nbmaa nmain na 

nax nmn’ an nax 
nrx nnox bxiaiz? 

D’rn nx nxaoa 

bxiarn naon xna’ab 
mmpn nina ixb nnox 
bxiaiz? naxm nnaxi 
nnaxz tnmpn nina nnox 
nnaxi xbi mnpb nnaxi 
aina’b 

naix mxa ’an ’a’ma 
nx xana mx nbnp 
mina npibnai anm 
naix mi’ ’an mmizm 
nx xana mmizm miz? 
nbnpa npibnai ¡a’mn 
nbnp naix pyaw ’an 
mamar ’xatz? ma ’bipa 
mizn nm bax bbn mn 
pxaoa nnoxi mmizm 
’ana naxn xm anm nx 
yiznn’ 
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Shmuel quien expresó su opinión de acuerdo con la opinión del rabino Yehos- 
hua citado anteriormente que el libro de Esther no tenía la santidad de los rollos 
sagrados. 

7a: 10 Se enseña en una baratía : el rabino Shimon ben Menasya dice: El libro X’03a p TWaitf m"l X’3r) 

del Eclesiastés no hace que las manos sean ritualmente impuras porque es la nx xana irx nbnp “iaix 
sabiduría de Salomón, y no está divinamente inspirado. Le dijeron: Cierta- bm inaanitf moa D’Tn 
mente fue divinamente inspirado y esa es la razón por la cual el libro de Ecle- IT mi ib nax XVI nabtz? 
siastés fue agregado al canon; como fue esto solo lo que dijo Salomón ? ¿No "03 xbm “lax 73b3 

estaba ya dicho: "Y él habló tres mil proverbios, y sus poemas fueron mil cin- nmbx nitfbltf "mu “lax] 
co" (I Reyes 5:12)? Salomón habló muchos proverbios, pero solo una parte de by qom bx “laixi bwa 
ellos fueron canonizados en la Biblia. Aparentemente, lo que es único acerca de Ynzn 

aquellos en Eclesiastés es que fueron inspirados divinamente. Y dice: "No te 
añadas a sus palabras" (Proverbios 30:6). 

7a: 11 La Gemara pregunta: ¿Qué agrega la prueba introducida con la frase: Y "la’a xa’n "OI "íaixi ’xa 

dice? ¿Por qué no fue suficiente la primera prueba? La Gemara responde: Y si mnmx ’5n ’X7 “iax X31D 
usted dijera eso en términos de lo que dijo, dijo mucho, con respecto a lo cual, xn mro’X xb ’sn ’xm 
si así lo deseaba, estaba escrito, y si lo deseaba, no estaba escrito; entonces rnm by qoin bx 
es por eso que no todas sus declaraciones fueron preservadas. Por lo tan¬ 
to, ven y escucha: no te añadas a sus palabras. Aparentemente, la razón por la 
cual está prohibido agregar a los proverbios es que el libro de Eclesiastés fue di¬ 
vinamente inspirado. 

7a: 12 Se enseña en una baratía que el rabino Eliezer dice: El libro de Ester fue di- "laix “iTSTbx mi XVn 
cho con la inspiración del Espíritu Divino, como se dice: "Y Amán pensó en max] EHlpn ¡mn "inox 
su corazón" (Ester 6: 6). Si el libro de Ester no estaba divinamente inspirado, labn pn "íax 1 ! “laxnE? 

¿cómo se sabía lo que Amán pensaba en su corazón? El rabino Akiva dice: El “irtOX "laix xmpy m~i 

libro de Esther fue dicho con la inspiración del Espíritu Divino, como se dice: maxa EHlpn ¡mn 

"Y Esther obtuvo el favor de todos los que la miraban" (Esther 2:15); esto nxim mox mm "íaxao? 
podría haberse sabido solo a través de la inspiración divina. irxn bo man p 

7a: 13 El rabino Meir dice: El libro de Esther fue dicho con la inspiración del Espí- “mox “iaix mxa mi 
ritu Divino, como se afirma con respecto a la conspiración de Bigtan y Teresh maxa WTIpn mío 

contra Asuero: "Y Mardoqueo conoció la cosa" (Esther 2:22). Esto también “imn inri "íaxaE? 

podría haberse sabido solo a través de la inspiración divina. El rabino Yosei p ’OT’ mi mnab 

ben Durmaskit dice: El libro de Ester fue dicho con la inspiración del Espíri- mox "¡aix mpoain 

tu Divino, como se dice: "Pero no pusieron sus manos sobre el saqueo" (Es- maxa WTIpn mía 
ter 9:15). La única forma en que podría haberse dicho con certeza es a través de ínbw xb nnm "íaxao? 
la inspiración divina. ai 1 nx 

7a: 14 Shmuel dijo: Si hubiera estado allí entre los tanna'im , habría declarado un nnn ’Xin ’X bxiaw "íax 
asunto que es superior a todos ellos, como se afirma: "Confirmaron y toma- xmmn xnba xrax mn 
ron sobre sí mismos" (Esther 9:27), que fue interpretado querer decir: confir- iap “laxaitf mbma 

marón arriba en el cielo lo que tomaron sobre ellos abajo en la tierra Clara- na nbyab lü’p ibnpl 
mente, es solo a través de la inspiración divina que esto podría haberse compro- noab ibmpE? 

bado. 

7a: 15 Rava dijo: Hay una refutación para todas estas pruebas, excepto la prueba ci- mb rrx mbmb xm nax 
tada por Shmuel, para la cual no hay refutación. La Gemara elabo- bxiattHQ nnb XDTS 

ra. Lo que dijo el rabino Eliezer con respecto al conocimiento de lo que Amán mil XDTD rpb n’bt 
estaba pensando en su corazón puede ser refutado, ya que se basa en un razona- xbn xm xnno nnrbx 
miento lógico para concluir que este era su pensamiento. No había otra perso- XDbab IZ?TX mn 
na tan importante para el rey como él ; y el hecho es que cuando se elaboró W’S» xp m ’xm nmim 
ampliamente y dijo: “¡Que se trajo el vestido real” (Ester 6: 8), dijo que con él mnsnx nftXl xmu 
en mente. naxp n’B/sn 

7a: 16 Lo que dijo el rabino Akiva con respecto al conocimiento de que Esther encon- min xabn xn’pv mnn 

tró el favor a los ojos de todos, tal vez se pueda entender y refutar de acuerdo buc? lübü naxn iTVbx 

con la opinión del rabino Elazar, quien dijo: Esto enseña que ella se apareció ib nnam nnxi mx 
a todos y cada uno como uno de su nación, y expresaron ese sentimiento en mQlXD 

voz alta. 

7a: 17 Y lo que dijo el rabino Meir , es decir, que la inspiración divina del libro de Es- Xftb"i mxa mn xm 
ter es clara por el hecho de que Mardoqueo expuso la conspiración contra Asue- 7QX7 X3X “O X”n mía 
ro, tal vez esto pueda explicarse y refutarse de acuerdo con la opinión del rabi- D”EnD anm ima 

no Hiyya bar Abba, quien dijo: Bigtan y Teresh eran miembros del pue- Ym 

blo Tarsi y conversaban en su propio idioma. Mardoqueo, que era miembro del 
Sanedrín y, por lo tanto, hablaba muchos idiomas, entendió lo que decían. 

7a: 18 Y lo que dijo el rabino Yosei ben Durmaskit con respecto al conocimiento de p mi 1 mn xm 

que no se tomaron botines, tal vez esto se pueda explicar y refutar por el hecho ’pnomD Xftb7 n’poam 

de que enviaron mensajeros que les informaron de la situación. Sin embar- mb ’XTI bxiam mmz? 

go, con respecto a la prueba de Shmuel del hecho de que confirmaron más de Ximi “iax X3im mb 
lo que asumieron a continuación, ciertamente no hay refutación. Ravina dijo: X3D mmx maX7 irm 

Esto explica el dicho popular que dice la gente: un pimiento picante es mejor xnsmn xnbsbD xin 
que una cesta llena de calabazas, ya que la calidad del sabor del pimiento es mp ’baa 

más significativa que la cantidad de calabazas. 



Talmud Efshar en Español -nitTDX aiQpn 


7a: 19 

7a:20 

7a:21 

7b: 1 

7b:2 

7b:3 

7b:4 

7b:5 

7b:6 

7b:7 

7b:8 

7b:9 


Rav Yosef dijo: Aquí se puede citar una prueba de que el libro de Ester fue divi¬ 
namente inspirado : "Y estos días de Purim no cesarán entre los judíos" (Es¬ 
ter 9:28), una afirmación que podría haberse hecho solo con Dios, inspira¬ 
ción. Rav Nahman bar Yitzhak dice: Se puede citar una prueba desde aquí, al 
final de ese versículo: "Ni la memoria de ellos perecerá de su simiente" (Es¬ 
ter 9:28). 

La mishna menciona: Y regalos distribuidos a los pobres. Rav Yosef enseñó 
a una baratía que el versículo dice: "Y de enviar porciones una a otra" (Ester 
9:22), indicando dos porciones a una persona. El versículo continúa: "Y dones 
para los pobres" (Ester 9:22), que indica dos dones a dos personas. 

El Talmud relata que, en Purim, el rabino Yehuda Nesia enviado al rabino Os- 
haya la pierna de un tercer nacido pantorrilla y una jarra de vino. El rabino 
Oshaya le envió un mensaje de agradecimiento: 

Has cumplido dos mitzvot a través de nosotros, nuestro maestro: La mitzva 
de: “Y enviando porciones unas a otras”, y la mitzva de: “Y regalos a los po¬ 
bres”, ya que el Rabino Oshaya era pobre y este íue un regalo sustancial. 

El Gemara relata que Rabba envió porciones de Purim desde la casa del Exi- 
larch a Marei bar Mar en manos de Abaye, quien era su sobrino y alum¬ 
no. Las porciones de Purim consistían en un saco [ taska ] lleno de dátiles 
[ kashva ] y una taza de harina tostada [ kimlui de'avshuna ]. Abaye le dijo: 
Ahora, Mari dirá la expresión popular: incluso si un granjero se convierte en 
el rey, la canasta no desciende de su cuello. Rabba fue nombrado jefe de la 
yeshiva en Pumbedita y, sin embargo, continuó enviando obsequios muy sim¬ 
ples, porque estaba empobrecido. 

Marei bar Mar le devolvió un saco lleno de jengibre y una taza de pimientos 
largos [ pilpalta arikha ], un regalo mucho más caro. Abaye le dijo : El maes¬ 
tro, Rabba, ahora dirá: Le envié artículos dulces y él me envió los pican¬ 
tes . 


Al describir ese mismo incidente, Abaye dijo: Cuando salí de la casa del 
maestro, Rabba, para ir al Marei bar Mar, ya estaba saciado. Sin embar¬ 
go, cuando llegué a la casa de Marei bar Mar, me sirvieron sesenta platos de 
sesenta tipos de platos cocinados, y comí sesenta porciones de cada uno 
de ellos. El último plato se llamaba asado, y todavía tenía tanta hambre 
que quería masticar el plato después. 


Y a continuación, Abaye dijo: Esto explica la gente que dice que la gente dice: 
El pobre hombre tiene hambre y no lo sabe , ya que Abaye no sabía cuán ham¬ 
briento había estado en la casa de su amo. Alternativamente, hay otra expresión 
popular apropiada: siempre se puede encontrar espacio en el estómago para 
los dulces. 

La Gemara relata que Abaye bar Avin y Rabbi Hanina bar Avin intercambia¬ 
rían sus comidas entre sí para cumplir con su obligación de enviar porciones 
en Purim. 

Rava dijo: Una persona está obligada a intoxicarse con vino en Purim hasta 

que esté tan intoxicado que no sepa cómo distinguir entre maldito es Hamán y 
bendito es Mardoqueo. 

La Gemara relata que Rabba y Rabbi Zeira prepararon una fiesta de Purim 
entre ellos, y se intoxicaron hasta el punto de que Rabba se levantó y mató a 
Rabbi Zeira. Al día siguiente, cuando se convirtió en sobria y se dio cuenta de 
lo que había hecho, Rabá pidió a Dios por misericordia, y lo revivió. Al año 
siguiente, Rabba le dijo al Rabino Zeira: Que venga el Maestro y que prepa¬ 
remos la fiesta de Purim entre nosotros. Él le dijo: Los milagros no ocurren 
cada hora, y no quiero volver a experimentar esa experiencia. 


Rava dijo: Una fiesta de Purim que uno comía por la noche no cumplía con 
su obligación. ¿Cual es la razón? "Días de fiesta y alegría" (Ester 9:22) está 
escrito, es decir, días y no noches. La Gemara relata: Rav Ashi estaba sentado 
ante Rav Kahana, su maestro en Purim, y oscureció y los Sabios que general¬ 
mente venían a estudiar con él no vinieron. Rav Ashi le dijo: ¿Cuál es la razón 
por la que los Sabios no vinieron hoy? Rav Kahana respondió: Quizás estén 
preocupados con la fiesta de Purim. Rav Ashi le dijo: ¿No era posible para 
ellos comer el banquete nocturno en Purim, en lugar de estar abandonados en 
su estudio de Torá el día de Purim? Rav Kahana le dijo: ¿No aprendió el maes- 
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tro lo que dijo Rava: una fiesta de Purim que uno comía por la noche no 
cumplía con su obligación? Rav Ashi le dijo: ¿Rava dijo eso? Rav Kahana 
le dijo: Sí. Rav Ashi lo aprendió de él cuarenta veces hasta que lo recordó tan 
bien que le pareció que estaba en su bolso. 


7b: 10 mishna La anterior mishna concluyó con la fórmula: la diferencia entre ... es úni¬ 
ca, distinguiendo así entre los halakhot en dos casos diferentes. Los siguien¬ 
tes mishnaiot emplean la misma fórmula y distinguen entre los halakhot en ca¬ 
sos no relacionados con Purim y Megilla. La primera es: la diferencia entre fes¬ 
tivales y Shabat con respecto al trabajo prohibido en esos días es solo en la pre¬ 
paración de alimentos solos. Está permitido cocinar y hornear para preparar co¬ 
mida en festivales; sin embargo, en Shabat está prohibido. 

7b: 11 gemara La Gemara infiere que, con respecto al asunto de las acciones que faci¬ 
litan la preparación de alimentos, por ejemplo, afilar un cuchillo para la ma¬ 
tanza, esto, Shabat y eso, festivales, son iguales, en que las acciones que facili¬ 
tan la preparación de alimentos están prohibidas. 

7b: 12 El Talmud comenta: Si es así, la Mishná no está de acuerdo con la opinión 

de Rabí Yehuda, como se enseña en un baratía : La diferencia entre festiva¬ 
les y Shabat solamente se está preparando la comida. El rabino Yehuda per¬ 
mite incluso acciones que faciliten la preparación de alimentos en festiva¬ 
les. 

7b: 13 La Gemara elabora. ¿Cuál es el motivo de la opinión del primer taima ? Es co¬ 
mo dice el versículo: "Excepto lo que cada persona debe comer, solo eso se pue¬ 
de hacer por usted" (Éxodo 12:16). "Eso" está permitido, y no acciones que 

lo faciliten . Y el rabino Yehuda dice: "Para ti" significa para ti, para todas 
tus necesidades. 

7b: 14 La Gemara pregunta: Y para el otro, primero, taima también, ¿no está escrito: 
“Para ti”? La Gemara responde: Él infiere: Por ti, y no por los gentiles; para 
ti y no para perros. Está prohibido realizar labores por el bien de los gentiles, o 
por los animales, incluso si es para alimentarlos. 

7b: 15 La Gemara pregunta además: Y para el otro taima , el rabino Yehuda, también, 
¿no está escrito: "Eso", que es un término restrictivo que limita la aplicación 
de un halakha particular ? La Gemara responde: Está escrito: "Eso", que es 
restrictivo, y está escrito: "Para ti", que es inclusivo. El rabino Yehuda resuel¬ 
ve el conflicto entre los dos: Aquí, la palabra: "Eso" se refiere a acciones que fa¬ 
cilitan, en las que es posible realizarlas en la víspera del Festival pero que es¬ 
tán prohibidas en el Festival; allí, la frase: "Para ti" se refiere a acciones que fa¬ 
cilitan, en las que es imposible realizarlas en la víspera del Festival y que es¬ 
tán permitidas incluso en el Festival. 

7b: 16 MISHNA: La diferencia entre Shabat y Yom Kippur con respecto al trabajo 
prohibido en esos días es solo que en este caso, es decir, Shabat, su profana¬ 
ción intencional es punible a manos del hombre, ya que es apedreado por un 
tribunal basado en el testimonio de testigos que advirtieron al transgre- 
sor; y en ese caso, es decir, Yom Kippur, su profanación intencional es punible 
a manos de Dios, con karet. 

7b: 17 GEMARA: La Gemara infiere que con respecto al pago de daños, tan¬ 
to este, Shabat como Yom Kippur, son iguales en que uno está exento en ambos 
casos. Si uno realiza una acción en Shabat que implica tanto un trabajo prohibi¬ 
do como daños a la propiedad de otro, dado que su transgresión se castiga con la 
muerte, está exento de pagar daños y perjuicios. Aparentemente, según el mish¬ 
na, el mismo halakha se aplica a lom Kipur. 

7b: 18 La Gemara pregunta: ¿Según la opinión de quién se enseña la mishna ? La 

Guemará responde: Es de acuerdo a la opinión de Rabí ben Nehunya hakana, 
como se enseña en un baratía : Rabí ben Nehunya hakana haría Yom Kip¬ 
pur como Shabat con respecto al pago de daños y perjuicios. Al igual que en 
el caso de alguien que profana intencionalmente Shabat, es responsable de re¬ 
cibir la pena de muerte y, por lo tanto, está exento de la obligación de pagar 
los daños causados al profanar Shabat, así también, en el caso de alguien que 
profana intencionalmente a Yom Kippur, él es responsable de recibir la pena 
de muerte y, por lo tanto, está exento de la obligación de pagar los daños cau¬ 
sados al profanar Yom Kippur. 

7b: 19 Aprendimos allí en un mishna (Makkot 23a): todos los sujetos a recibir ka¬ 
ret que fueron azotados en la corte quedaron exentos de su karet , que es im¬ 
puesto por el cielo. La mayoría de los transgresores pueden recibir karet por vio¬ 
lar prohibiciones que se castigan con flagelación. Si son azotados, están exentos 
de karet , como se dice con respecto a una persona que puede recibir azo- 
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tes: "Entonces tu hermano será deshonrado ante ti" (Deuteronomio 25: 3), lo 
que indica que una vez que fue azotado es como tu hermano, y sus pecados 
han sido perdonados; Esta es la declaración del rabino anananya ben Gam- 
liel. El rabino Yohanan dijo: Los colegas del rabino anananya ben Gamliel 
no están de acuerdo con él sobre este tema. 

Rava dijo que los Sabios de la escuela de Rav dijeron: Aprendimos: La dife¬ 
rencia entre Yom Kippur y Shabat es solo que en este caso, Shabat, su profa¬ 
nación intencional es punible a manos del hombre; y en ese caso, Yom Kip¬ 
pur, su profanación intencional se castiga con karet . Y si la declaración del ra¬ 
bino anananya ben Gamliel es así, tanto en este caso, Shabat como en ese caso, 
Yom Kippur, el castigo está a manos del hombre. 

El Rav Nahman dijo: No hay pruebas de que los colegas del Rabino Hananya 
ben Gamliel estén en desacuerdo con él, ya que, de acuerdo con la opinión 
de quién es la enseñanza de esta mishna. Es de acuerdo con la opinión del rabi¬ 
no Yitzhak, que dijo: No hay pestañas en los casos de los responsables de re¬ 
cibir karet , como se enseña en un baraita que el rabino Yitzhak dice: To¬ 
dos los sujetos obligados a recibir karet en casos de incesto se incluyeron en el 
principio: "Porque cualquiera que cometa alguna de estas abominaciones, inclu¬ 
so las personas que las cometen serán excluidas de su pueblo" (Levítico 
18:29). ¿Y por qué se administró karet a la hermana de uno excluido de este 
versículo y mencionado independientemente (Levítico 20:17)? Es condenarla 
al castigo de Karet y no al castigo de las pestañas. Esto sirve como paradig¬ 
ma; donde sea que uno pueda recibir karet , no hay pesta¬ 
ñas. 

Rav Ashi dijo: Incluso si usted dice que la mishna está de acuerdo con la opi¬ 
nión de los rabinos que no están de acuerdo con el rabino Yitzhak y sostienen 
que hay pestañas, incluso en los casos en que hay responsabilidad por karet , no 
hay pruebas de que los colegas del rabino Hananya ben Gamliel No estoy de 
acuerdo con él. La mishná se puede entender de la siguiente manera: en este ca¬ 
so, Shabat, el castigo principal por su profanación intencional está en manos 
del hombre; y en ese caso, Yom Kippur, el castigo principal por su profana¬ 
ción intencional es con karet . Sin embargo, si fue azotado, está exento de ka¬ 
ret . 

MISHNA: La diferencia entre uno para quien el beneficio de otro está 
prohibido por voto y otro para quien el beneficio de la comida de otro está 
prohibido por voto es solo con respecto a pisar su propiedad, y con respecto a 
pedir prestados utensilios de él que uno no uso en la preparación de alimen¬ 
tos, pero para otros fines; ya que esos dos beneficios están prohibidos para el 
primero, pero permitidos para el segundo. 

GEMARA: La Gemara infiere que, con respecto a la cuestión de los utensi¬ 
lios que uno usa en la preparación de los alimentos, tanto este, quien prometió 
que cualquier beneficio está prohibido, como aquel, que prometió que el benefi¬ 
cio de la comida está prohibido, son iguales. Está prohibido que ambos obten¬ 
gan beneficios de los utensilios utilizados en la preparación de los alimen¬ 
tos. 

El mishna declaró que para uno para quien el beneficio de otro está prohibido 
por voto, se prohíbe pisar la propiedad de este último. La Gemara pregunta: 
¿Qué beneficio es eso? ¿Las personas no son particulares acerca de otras per¬ 
sonas que pisan su propiedad? Rava dijo: ¿ De acuerdo con la opinión 
de quién se enseña esta mishna? Es la opinión del rabino Eliezer, quien dijo: 
Está prohibido pasar por alto en el caso de alguien para quien el voto prohí¬ 
be el beneficio. Para uno para quien el beneficio de otro está prohibido por voto, 
el beneficio está prohibido incluso en asuntos con respecto a los cuales uno típi¬ 
camente no es particular y pasa por alto el uso de otros de su propiedad, por 
ejemplo, pisarla. 

MISHNA: La diferencia entre los animales consagrados al templo como de 
votos ofertas y animales consagrados como regalo de ofertas es únicamente 
que en el caso de de votos ofertas, si murieron o se perdieron antes de ser sacri¬ 
ficados en el altar, uno está obligado en la responsabilidad de reemplazar ellos, 
y en el caso de regalo de las ofertas, si murieron o se perdieron, uno no está 
obligado en la responsabilidad de reemplazar ellos. 

GEMARA: La Gemara infiere que con respecto al asunto de la prohibi¬ 
ción: No se demore en pagar las promesas, tanto esto, una ofrenda de voto co¬ 
mo aquello, una ofrenda de regalo, son iguales. Si uno demora en presentar una 
ofrenda de voto o una ofrenda de regalo, viola la prohibición. 

Allí aprendimos en una mishna : ¿Cuál es el caso de una ofrenda 
de voto ? Es alguien que dice: Me corresponde a mí llevar una ofrenda que¬ 
mada. ¿Cuál es el caso de una ofrenda de regalo ? Es quien dice: Este animal 
es una ofrenda quemada. ¿Y cuál es la diferencia entre una ofrenda de voto y 
una ofrenda de regalo ? Con respecto a la de votos ofertas, si los animales mu- 


prrp na aax bx’bai 
b$? rann nbs? ppibn 
bx’baj, p mnn na 


aa n nax xaa aax 
anisan nn pa px xinn 
nn mar nnz? xbx nawb 

□XI ÍTD’m 33T7T HT1 D7X 
nn ’TXI ’TX xmx 
xn 

na xn pm ai nax 
mpba naxn xn pmn 
xa’b mma n”na 
naix pmn nn xnm 
nn bbaa mma ’a^n 
imnxa ma nxm nabi 
mpbaa xbi maa mnb 


xam ibnx nax ’wx ai 
nn iiitt npn nr pan 
13T7T npn nn ais 
mama 


nxnn aman pa px mna 
baxa maa nmab nnna 
afra; bunn nona xbx 
B/S3 baix pa pañi? pxw 


pitayó mba pn?b xn mi 
pw nn nr ws3 baix pa 


nsp xb xn bnn no’an 
ma xn xaa aax nrx 
mnn naxn nnnbx nn 
nxm aman mox 


mam pa px mna 
□nmnc? xbx mamb 
mami pmanxa n”n 
pinnxa a'm m’x 


nr anxn ba pn?b xn mi 
pie; nn 


nm mi ’x nnn pn 
mx nbn? ’bs? nn aaixn 
ir nn aaixn nam xn 
□nm pa nai nbn? 
ix na mam mamb 



Talmud Efshar en Español -nWDX 7lrf?n 


rieron o fueron robados o se perdieron, el que prometió se obliga en la res¬ 
ponsabilidad de reemplazar ellos, ya que se comprometió a traer una ofrenda 
quemada y no está eximido de su obligación hasta que origine la oferta. En rela¬ 
ción con regalo de ofertas, sin embargo, si los animales murieron o fueron ro¬ 
bados o se perdieron, el que prometió no está obligado en la responsabili¬ 
dad de reemplazar ellos. 

8a:7 La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? La Guemara res¬ 
ponde: Es como lo enseñaron los Sabios en una baratía con respecto a una 
ofrenda quemada, que el versículo dice: "Y será aceptado para que él haga ex¬ 
piación sobre él" (Levítico 1: 4). Rabí Shimon dice: lo que se correspon¬ 
de con él, es decir, que él aceptó como una obligación personal, que tiene la 
responsabilidad de reemplazar que si murió o fue robada; sin embargo, lo que 
no le corresponde , es decir, lo que no aceptó como una obligación personal pero 
que designó como una ofrenda, no tiene la responsabilidad de reemplazar¬ 
lo . 

8a:8 La Gemara pregunta: ¿ De dónde puede inferirse esa conclusión del verso? El 

rabino Yitzhak barra Avdimi dijo: Ya que él dijo que incumbe a mí para traer 
un holocausto, que está considerado como uno que lleva que sobre sus hom¬ 
bros. La expresión: Sobre mí, indica una asunción de responsabilidad de traer 
una oferta. 

8a:9 MISHNA: La diferencia entre un zav que experimenta dos emisiones de una 

descarga similar a pus de su pene y uno que experimenta tres emisiones es so¬ 
lo que el zav que experimentó tres emisiones está obligado a traer una ofer¬ 
ta después de recuperarse, para completar su proceso de purificación 

8a: 10 GEMARA: La Gemara infiere que con respecto al tema de transmitir impure¬ 
zas rituales a una superficie designada para mentir y una superficie designada 
para sentarse, y de manera similar con respecto al conteo de siete días sin emi¬ 
siones para que pueda sumergirse en un baño ritual. Como parte del proceso de 
purificación, tanto esto, es decir, uno que experimentó dos emisiones, como 
el otro que experimentó tres emisiones, son iguales. 

8a: 11 La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? La Gemara respon¬ 
de: Es como los Sabios enseñaron en una baratía que el Rabino Simai dice: El 
verso enumeró dos emisiones: "Cuando un hombre tiene una emisión de su car¬ 
ne, debido a su emisión es impuro" (Levítico 15: 2), y llamó al zav impu¬ 
ro. Otro verso enumeró tres emisiones: “Y esta será su impureza en su emisión: 
Ya sea que sus carreras carne con su emisión, o su carne se detuvieron de su 
emisión, es su impureza” (Levítico 15: 3), y es también llamado él impu¬ 
ro. ¿Cómo es eso? Si él es impuro después de dos emisiones, ¿para qué la Torá 
menciona tres? Es para enseñar: dos emisiones para establecer la impureza y 
tres para hacerlo responsable de traer una ofrenda. 

8a: 12 La Gemara plantea una alternativa. Y diga en cambio: dos emisiones para esta¬ 
blecer la impureza pero no para hacerlo responsable de presentar una ofer¬ 
ta; tres emisiones para hacerlo responsable de presentar una oferta, pero no 
para establecer la impureza. La Guemará rechaza esto: Eso es imposible, ya 
que se puede decir que hasta que experimentó tres emisiones, que ya experi¬ 
mentó dos, y por lo tanto él es impuro en el caso de las tres emisiones tam¬ 
bién. 

8a: 13 La Gemara plantea una alternativa diferente. Y diga, en cambio: dos emisio¬ 
nes para hacerlo responsable de presentar una oferta, pero no para establecer 
la impureza; tres emisiones para establecer la impureza también. La Gemara 
responde que esta sugerencia no puede entrar en su mente, como se enseña en 
una baratía que el versículo dice: "Y el sacerdote hará expiación por él ante 
el Señor de su emisión" (Levítico 15:15). La preposición "de" que precede a las 
palabras "sus emisiones" indica que algunos con el estado de un zav traen una 
ofrenda y otros con el estado de un zav no traen una ofrenda. ¿Cómo es 
eso? Si experimentó tres emisiones, trae una ofrenda; si experimentó dos emi¬ 
siones, no trae una oferta. 

8a: 14 La baratía sugiere: O tal vez, no significa nada más que eso si uno experimen¬ 
ta dos emisiones, trae una ofrenda; si experimentó tres emisiones, no trae una 
oferta. La Guemará rechaza esto: Eso es imposible, ya que se puede de¬ 
cir que hasta que experimentó tres emisiones, que ya experimentó dos, y por 
lo tanto está obligado a traer una ofrenda en el caso de tres emisiones tam¬ 
bién. 

8a: 15 Los comentarios de Gemara: Era necesario citar la prueba del Rabino Si¬ 
mai basada en el número de menciones de la palabra emisiones en los dos ver¬ 
sos, y era necesario citar la prueba de las palabras: De su emisión. Como si la 
diferencia entre dos y tres emisiones se derivara de la declaración del Rabino 
Simai, habría dicho de acuerdo con nuestra pregunta: Quizás alguien que ex¬ 
perimenta dos emisiones trae una oferta, y uno que experimenta tres emisiones 
es impuro y trae una oferta. . Por lo tanto, nos enseña: De su emisión. Y si la di- 
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ferencia entre dos y tres emisiones se derivara del término: a partir de su emi¬ 
sión, no habría sabido cuántas emisiones lo hacen responsable de presentar 
una oferta, solo que algunos con el estado de un zav no están obligados a traer 
un ofrecimiento. Por lo tanto, nos enseña la prueba citada por el rabino Si- 
mai. 

8a: 16 La Gemara pregunta: Y ahora que dijiste que el término: De su emisión, es ex- 
cluyente y viene por derivación, ¿qué derivas del verso: “Y cuando el zav se 
limpia de su emisión” (Levítico 15:13)? 

8a: 17 La Gemara responde: Ese verso es necesario para derivar lo que se enseñó en 
una baratía . Está escrito: "Y cuando el zav sea limpiado de su emisión, enton¬ 
ces contará para sí mismo siete días para su purificación" (Levítico 
15:13), cuando cesen sus emisiones . La baratía infiere del término: de su emi¬ 
sión, que necesita ser limpiado solo de su emisión, pero no de su emisión y su 
lepra. Si uno era un zav y también tenía lepra, no necesita esperar hasta que esté 
asintomático de su lepra antes de contar siete días limpios. Más bien, cuenta sie¬ 
te días limpios, y después de que cesan los síntomas de la lepra, se sumerge para 
ambas impurezas. "A partir de su emisión, entonces él contará": Esto enseña 
acerca de un zav que experimentó dos emisiones, que él también requiere un 
conteo de siete días limpios. 

8a: 18 El baratía sigue: Sin embargo, a fin de obtener que la halajá , el verso es inne¬ 
cesaria, ya que no es solamente lógico? Si un zav que experimentaron dos emi¬ 
siones hace que una superficie designada para la mentira y una superficie de¬ 
signada para sentarse ritualmente impuro y todas las estenosis de una zav apli¬ 
car a él, no iba a requerir un recuento de siete días limpios para purificar¬ 
se? 

8b: 1 Una mujer que se observa una limpia los días durante un solo día o dos días 
que experimenta una descarga demostrará que este no es el caso. Esto se refiere 
a una mujer que experimentó uno o dos días de sangrado no durante su período 
menstrual y debe esperar un día sin más descargas de sangre antes de sumergirse 
en un baño ritual. Esto es significativo porque hace que una superficie designa¬ 
da para mentir y una superficie designada para sentarse ritualmente impura, 
y sin embargo no requiere un conteo de siete días limpios para purificar¬ 
se. 

8b:2 Y usted también no debe entonces ser sorprendido de que este ZAV , a pesar 
de que hace una superficie designada para la mentira y una superficie designa¬ 
da para sentarse ritualmente impuro, que no requiere un conteo de siete días 
limpios para purificarse. Por lo tanto, el versículo dice: "A partir de su emi¬ 
sión, entonces él contará", lo que significa que incluso un zav parcial está 
obligado en la mitzva de: Entonces él contará. Esto enseña acerca de 
un zav que experimentó dos emisiones, que él también requiere un conteo de 
siete días limpios. 

8b:3 Rav Pappa dijo a Abaie: ¿Qué es diferente acerca de este verso que dice: “ A 
partir de su emisión”, que se interpreta a incluir una zav que experimentaron 
dos emisiones en la obligación de contar siete días de limpieza; y lo que es dife¬ 
rente acerca de que el verso que dice: “ A partir de su emisión”, que se inter¬ 
preta a excluir una zav que experimentaron dos emisiones de la obligación de 
llevar una ofrenda? ¿Por qué se interpreta el término idéntico una vez como in¬ 
clusivo y una vez como excluyente? 

8b:4 Abaye le dijo: Si se te ocurre decir que esta instancia del término: "De su emi¬ 

sión", viene a excluir a un zav que experimentó dos emisiones de la obligación 
de contar siete días limpios, que el versículo permanezca en silencio y omita el 
término, ya que no habría base para incluir un zav que experimentó dos emisio¬ 
nes en esa halakha . Y si usted dijera que esto se puede inferir lógicamente, 
una mujer que observa un día por un día demostrará que no existe una co¬ 
rrelación entre la impureza ritual transmitida a una superficie designada para 
mentir y una superficie designada para sentarse, y la obligación de contar Siete 
días limpios. 

8b:5 Y si diría que este término: de su emisión, es necesario para obtener una inclu¬ 
sión diferente, es decir, que cuenta siete días cuando está limpio de su emisión y 
no de su lepra y, por lo tanto, fue necesario escribir este término, Eso no es 
así. Como si fuera así, entonces deje que el verso escriba: "Y cuando 
el zav esté limpio" y deje que el verso permanezca en silencio y omita el tér¬ 
mino, y habría estado claro que incluso uno afectado por la lepra cuenta siete 
días limpios una vez que está limpiado de su emisión. ¿Por qué entonces pue¬ 
do necesito el término: A partir de su emisión? Más bien, debe entenderse co¬ 
mo un término inclusivo que enseña acerca de un zav que experimentó dos 
emisiones, que él también requiere un conteo de siete días lim¬ 
pios. 

8b:6 MISHNA: La diferencia entre un leproso en cuarentena, es decir, uno exami¬ 
nado por un sacerdote que encontró que sus síntomas no son concluyentes y que, 
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por lo tanto, debe permanecer aislado durante un período de hasta dos semanas 
esperando para ver si se desarrollan síntomas concluyentes; y un leproso confir¬ 
mado, es decir, uno cuyos síntomas fueron concluyentes y el sacerdote lo decla¬ 
ró un leproso absoluto, es solo con respecto a dejar que el cabello en la cabeza 
crezca salvaje y desgarrar la ropa. Un leproso confirmado está obligado a de¬ 
jarse crecer el pelo de la cabeza y rasgar sus prendas; un leproso en cuarentena 
no lo es. 

8b:7 La diferencia entre un leproso purificado de la cuarentena, cuyos síntomas 
nunca llegaron a ser concluyentes, y un leproso purificado de un estado de le¬ 
pra confirmada es solo con respecto al afeitado del cabello en todo su cuer¬ 
po y llevar a las aves como una ofrenda de purificación, que son obligaciones 
que incumben únicamente sobre el leproso confirmado. 

8b:8 GEMARA: La Gemara infiere que, con respecto al asunto de la expulsión, de 
los tres campamentos en el campamento de los israelitas en el desierto y de las 
ciudades amuralladas en Eretz Israel, y la impureza ritual de un leproso: tan¬ 
to esto, el leproso en cuarentena , y eso, el leproso confirmado, son igua¬ 
les. 

8b:9 La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? La Gemara respon¬ 
de: Es como Rav Shmuel bar Yitzhak enseñó en una baraita ante Rav 
Huna. Está escrito con respecto a un leproso que fue purificado de la cuarente¬ 
na: "El sacerdote lo declarará limpio: no es más que una costra, y lavará su 
ropa y se purificará [ vetaher ]" (Levítico 13: 6). La palabra vetaher no está en 
el tiempo futuro, lo que indicaría que desde ese punto está purificado; es más 
bien en tiempo presente, lo que indica que al principio, incluso antes del pro¬ 
nunciamiento del sacerdote, él era puro en el sentido de que estaba exento de la 
obligación inicial de dejar que el cabello de su cabeza se volviera salvaje y des¬ 
garrar sus prendas, como aquellos las obligaciones incumben exclusivamente al 
leproso confirmado. 

8b: 10 Rava le dijo: Sin embargo, si eso es así, es decir, ese vetaher significa que uno 
es algo puro desde el principio, entonces con respecto a un zav , como está es¬ 
crito: "Y lavará sus ropas y bañará su carne", en agua corriente, y él estará 
limpio [ vetaher ] ” (Levítico 15:13), allí, ¿qué sentido de: Y él estará limpio, 
al principio hay en ese caso? Hasta ese momento, el zav era ritualmente impuro 
en todos los sentidos. 

8b: 11 Más bien, vetaher significa que ahora es puro al hacer impuros los vasos de 
barro a través del movimiento. Hay un halakha en el que un zav hace que un 
vaso sea impuro si hace que se mueva, a pesar de que no entró en contacto direc¬ 
to con él, incluso si la abertura del vaso es más pequeña que la anchura de un de¬ 
do. El versículo enseña que una vez que el zav se purifica a través del conteo y 
la inmersión, ya no vuelve impuros los vasos de esa manera. La novedad aquí es 
que incluso si luego experimenta otra emisión, no hace que los vasos sean im¬ 
puros retroactivamente. Esta emisión no está relacionada con las emisiones an¬ 
teriores. Por lo tanto, al experimentar la emisión, el zav no se considera retroacti¬ 
vamente impuro ritualmente todo el tiempo, incluso después de la inmer¬ 
sión. Más bien, dado que contó siete días limpios e inmerso, el estado legal de 
esta última emisión es el de una nueva emisión. 

8b: 12 Aquí también, con respecto al leproso, vetaher significa que el leproso en cua¬ 
rentena ahora es puro de hacer retroactivamente impuro el contenido de una 
casa por su entrada en la casa. Si alguien con síntomas no concluyentes de le¬ 
pra fue puesto en cuarentena y luego declarado ritualmente puro, y posterior¬ 
mente se desarrollaron síntomas concluyentes de lepra, no se considera que haya 
sido leproso desde el momento de la cuarentena original, en cuyo caso el conte¬ 
nido de cualquier casa en la que ingresó a partir de ese punto se volvería impuro 
retroactivamente. Más bien, una vez que fue purificado, fue absolutamente 
puro. Estos síntomas concluyentes posteriores no están relacionados con los sín¬ 
tomas no concluyentes anteriores. Por lo tanto, la prueba presentada por Rav 
Shmuel bar Yitzhak no es una prueba. 

8b: 13 Más bien, Rava dijo que el halakha de que un leproso en cuarentena está exen¬ 
to de la obligación de dejarse crecer el cabello y rasgar su ropa se deriva de 
aquí. Está escrito: “Y el leproso en quien [ bo ] está la plaga, su ropa se rasga¬ 
rá, y el cabello de su cabeza se volverá salvaje” (Levítico 13:45), indicando que 
solo uno cuya lepra depende del El estado de su cuerpo, en el que se encuentra 
la peste, está obligado a dejarse crecer el pelo y rasgar sus prendas. Este excluye 
que leproso cuya lepra no depende exclusivamente sobre el estado de su cuer¬ 
po, sino más bien en el paso del día, ya que está obligado a esperar siete 
días. 

8b: 14 Abaye le dijo: Sin embargo, si eso es así, también con respecto al versícu¬ 
lo: "Todos los días durante los cuales la plaga estará en él [ bo ] será impu¬ 
ro" (Levítico 13:46), diga uno cuyo la lepra depende del estado de su cuerpo 
requiere la expulsión del campamento, y cuya lepra no depende exclusiva- 
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mente sobre el estado de su cuerpo, sino más bien en el paso de los días, no re¬ 
quiere expulsión. 

8b: 15 Y si usted dijera: De hecho, eso es así, pero ¿no se enseña en la mishná: la di¬ 
ferencia entre un leproso en cuarentena y un leproso confirmado es solo con 

respecto a dejar que el cabello en la cabeza crezca salvaje y desgarrar las 
prendas? Y se infiere que, con respecto a la cuestión de la expulsión y la capa¬ 
cidad de un leproso de hacer impuros los contenidos de una casa al entrar en 
la casa, tanto este, el leproso en cuarentena, y eso, el leproso confirmado, son 

iguales. 

8b: 16 Rava le dijo: Hay una fuente diferente para la obligación de expulsar al leproso 
en cuarentena del campo. El versículo podría haber dicho: Los días durante los 
cuales la plaga será sobre él. En cambio, el versículo dice: Todos los días, in¬ 
cluir a un leproso en cuarentena en la obligación de expulsión del campamen¬ 
to, como un leproso confirmado. 

8b: 17 La Gemara pregunta: Si es así, ¿cuál es la razón por la cual un leproso en cua¬ 
rentena no está obligado a afeitarse el pelo de todo su cueipo y traer pája¬ 
ros como ofrenda de purificación como parte de su proceso de purificación? Co¬ 
mo se enseña en la Mishná: la diferencia entre un leproso purificado de la 
cuarentena, cuyos síntomas nunca llegaron a ser concluyentes, y un leproso pu¬ 
rificado de un estado de lepra confirmada , es solo con respecto al afeitado del 
cabello en todo su cuerpo y traer pájaros como un Ofrenda de purifica¬ 
ción. 

8b: 18 Abaye dijo que el versículo dice: "Y el sacerdote saldrá del campamento, y 

el sacerdote mirará y verá , si la plaga de la lepra se cura en el leproso" (Levíti- 
co 14: 3), entonces el proceso de purificación que incluye afeitarse y comenzar a 
traer pájaros. Esto indica que estos halakhot se aplican a un leproso confirma¬ 
do cuya lepra depende de la curación, para excluir a ese leproso cuya lepra 
no depende únicamente de la curación sino del paso de los días. Incluso si sus 
síntomas se curan, él es puro solo al final de los siete días de cuarente¬ 
na. 

8b: 19 MISHNA: La diferencia entre los rollos de la Torá, y las filacterias y mezu- 
zot , en términos de la forma en que están escritos, es solo que los rollos de 
la Torá están escritos en cualquier idioma, mientras que las filacterias y me- 
zuzot están escritas solo en Ashurit , es decir, en hebreo y usando la escritura 
hebrea. 

8b:20 Rabban Shimon ben Gamliel dice: Incluso con respecto a los rollos de la To¬ 
rá , los Sabios permitieron que se escribieran solo en griego. Los rollos de la 
Torá escritos en cualquier otro idioma no tienen la santidad de un rollo de la To¬ 
rá. 

8b:21 GEMARA: La Gemara infiere que con respecto a la cuestión de coser las ho¬ 
jas de pergamino con tendones, y con respecto a hacer impuras las manos de 
quien las toca , tanto esto, los rollos de la Torá como aquello, las filacterias y 
las mezuzot son iguales. Los Sabios emitieron un decreto que hacía impuras las 
manos de quien toca los rollos sagrados con impurezas rituales de segundo gra¬ 
do. 

8b:22 La mishná declaró: los rollos de la Torá están escritos en cualquier idio¬ 
ma. Y la Gemara plantea una contradicción de una baraita : un rollo de Torá 
que contiene un verso hebreo en la Biblia que se escribió en traducción ara- 
mea , o un verso escrito en traducción aramea que se escribió en hebreo de 
la Biblia, o que se escribió en el la antigua escritura hebrea y no e n Ashu¬ 
rit , hace que las manos sean impuras solo si se escribe en la escritura Ashu¬ 
rit , en un pergamino y con tinta. Aparentemente, contrario a la mishná, un per¬ 
gamino escrito en un idioma diferente al hebreo no es sagrado. 

8b:23 Rava dijo: Esto no es difícil. 

9a: 1 Aquí, la mishná se refiere a los rollos de la Torá escritos en otro idioma en nues¬ 
tro guión, es decir, en letras hebreas. Allí, la baraita se refiere a los rollos de la 
Torá escritos en otro idioma en su escritura, en las letras de otro alfabeto. 

9a:2 Abaye le dijo a Rava: ¿Cómo estableciste esa baraita , es decir, que se refiere 
a los rollos de la Torá escritos en otro idioma en su escritura? Si es 
así, ¿ por qué la baraita enseñó específicamente que el estado legal de un verso 
hebreo en la Biblia que uno escribió en traducción aramea , o un verso escrito 
en traducción aramea que uno escribió en hebreo de la Biblia, no es el de es¬ 
critos sagrados? El estado legal de incluso un verso hebreo en la Biblia que uno 
escribió en hebreo de la Biblia y un verso escrito en traducción aramea que 
uno escribió en traducción aramea tampoco son los escritos sagrados, ya que 
se enseña al final de la Biblia, baraita : un rollo de la Torá hace que las manos 
impuros sólo si uno escribe en Ashurit guión, en un pergamino de desplaza¬ 
miento, y en tinta. 

9a:3 Más bien, el asunto debe explicarse de manera diferente. Esto no es difícil. Es¬ 
ta regla en la mishná está de acuerdo con los rabinos, que permiten escribir ro- 
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líos de la Torá en cualquier idioma, y esa regla en la baratía está de acuerdo 

con Rabban Shimon ben Gamliel. 

La Gemara pregunta: si la baratía está de acuerdo con Rabban Shimon ben 
Gamliel, además de Ashurit , ¿no hay griego en el que también se pueda escri¬ 
bir la Torá? Más bien, decir que esto no es difícil. Aquí, la mishná se refiere a 
los rollos de la Torá , que pueden estar escritos en cualquier idioma; allí, la ba¬ 
ratía se refiere a filacterias y mezuzot , que pueden escribirse solo en hebreo, 
usando la escritura hebrea. 

La Gemara pregunta: Con respecto a las filacterias y las mezuzot , ¿cuál es la 
razón por la que deben escribirse en hebreo? La Gemara explica: Es porque es¬ 
tá escrito con respecto a ellos: "Y estas palabras serán" (Deuteronomio 6: 6), 
indicando que tal como son, así serán, sin cambio. La Gemara plantea una difi¬ 
cultad: si la baratía se refiere a filacterias y mezuzot , ¿qué traducción ara- 
mea que escribió el hebreo de la Biblia está allí? Por supuesto, en la Torá 
hay un verso escrito en traducción aramea: " Yegar sahaduta " (Génesis 
31:47); sin embargo, aquí, en filacterias y mezuzot , ¿qué versos en la traduc¬ 
ción aramea hay que se puedan escribir en hebreo? 

Más bien, decir que esto no es difícil. Aquí, la baratía se refiere a la Megui- 
la, el Rollo de Ester, que debe escribirse en hebreo; allí, la mishna se está refi¬ 
riendo a los rollos de la Torá , que pueden estar escritos en cualquier idio¬ 
ma. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la que la Meguila debe estar 
escrita en hebreo? Se debe al hecho de que está escrito con respecto a la Me¬ 
guila: "Según su escritura y según su idioma" (Ester 8: 9), sin cambios. La 
Gemara pregunta: Pero si la baratía se refiere a la Meguila, ¿qué traduc¬ 
ción aramea que se escribió en hebreo de la Biblia hay? Toda la Meguila está 
escrita en hebreo. 

Rav Pappa dijo que está escrito: "Y cuando se publique el decreto del rey 
[ pitgam ]" (Ester 1:20), y ese pitgam es esencialmente una palabra aramea. Rav 
Nahman bar Yitzhak dijo que está escrito: “Y todas las esposas darán honor 
\yekar ] a sus esposos” (Esther 1:20), y yekar es arameo por honor. 

Rav Ashi sugirió una explicación diferente y dijo: Cuando se enseña esa ba¬ 
ratía , se enseña con respecto al resto de los libros de la Biblia, aparte de la To¬ 
rá. Y está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, como se enseña en 
una baratía : las filacterias y las mezuzot están escritas solo en Ashurit ; y 
nuestros rabinos también permitieron escribirlos en griego . 

La Gemara pregunta: ¿Cómo permitieron esto nuestros rabinos? ¿No está escri¬ 
to con respecto a las filacterias y mezuzot : "Y estas palabras serán" (Deutero¬ 
nomio 6: 6), lo que indica que su idioma no puede ser cambiado. Más bien, di¬ 
ga que esto es lo que dice la baratía : los rollos de la Torá están escritos en 
cualquier idioma; y nuestros rabinos también permitieron escribirlos en 
griego . Una vez más, la Gemara pregunta: ¿Nuestros rabinos están permiti¬ 
dos? Por inferencia, aparentemente el primer tanna prohíbe escribir un rollo 
de Torá en griego. Sin embargo, él permite explícitamente escribir un rollo de 
Torá en cualquier idioma. 

Más bien, digamos en explicación de la baratía : Y nuestros rabinos permitie¬ 
ron que se escribieran solo en griego. Y se enseña en otra baratía que el rabi¬ 
no Yehuda dijo: Incluso cuando nuestros rabinos permitieron el griego, lo 
permitieron solo en un rollo de Torá, y no para otros libros de la Biblia, que 
deben estar escritos solo en hebreo. 

La Gemara continúa: Y esto se debió al incidente del Rey Ptolomeo, como se 
enseña en una baratía : Hubo un incidente que involucró al Rey Ptolomeo de 
Egipto, quien reunió a setenta y dos Ancianos de los Sabios de Israel, y los 
puso en setenta, -dos habitaciones separadas , y no les reveló con qué propósi¬ 
to las reunió, para que no coordinaran sus respuestas. Entró y se acercó a to¬ 
dos, y les dijo a cada uno de ellos: Escribe para mí una traducción de la Torá 
de Moisés, tu maestro. El Santo, Bendito sea Él, colocó la sabiduría en el co¬ 
razón de todos y cada uno, y todos acordaron un entendimiento común . No 
solo tradujeron el texto correctamente, sino que también introdujeron los mis¬ 
mos cambios en el texto traducido. 

Y escribieron para él: Dios creó en el principio [ bereshit ], invirtiendo el or¬ 
den de las palabras en la primera frase de la Torá que podrían malinteipretarse 
como: " Bereshit creó a Dios" (Génesis 1: 1). Lo hicieron para negar a aquellos 
que creen en la preexistencia del mundo y aquellos que sostienen que hay dos 
poderes en el mundo: uno es Bereshit , quien creó el segundo, Dios. Y escribie¬ 
ron: haré al hombre a imagen y semejanza, en lugar de: "Hagamos al hombre 
a nuestra imagen y semejanza" (Génesis 1:26), ya que a partir de ahí también se 
podría concluir erróneamente que hay múltiples poderes y que Dios tiene forma 
humana. 
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9a: 13 En lugar de: "Y en el séptimo día Dios concluyó su obra" (Génesis 2: 2), que po¬ 
dría entenderse como si parte de su obra se completara en el mismo Shabat, es¬ 
cribieron: Y al sexto día concluyó su obra. , y reposó en el séptimo día. Tam¬ 
bién escribieron: Hombre y mujer lo creó, y no escribieron como está escrito 
en la Torá: "Hombre y mujer los creó" (Génesis 5: 2), para evitar la impresión 
de que existe una contradicción entre esto, versículo y el versículo: "Y Dios creó 
al hombre" (Génesis 1:27), lo que indica que Dios creó a una persona. 

9a: 14 En lugar de: "Ven, bajemos y confundamos su idioma" (Génesis 11:7), que indi¬ 
ca múltiples autoridades, escribieron en singular: Ven, déjame bajar y confun¬ 
dir su idioma. Además, reemplazaron el verso: “Y Sarah se rió dentro de sí mis¬ 
ma [ bekirba ]” (Génesis 18:12), con: Y Sarah se rió entre sus parientes [ bik- 
roveha ]. Hicieron este cambio para distinguir entre la risa de Sarah, que Dios 
criticó, y la risa de Abraham, a la que no se registra ninguna reacción. Según el 
cambio, la risa de Sarah fue ofensiva porque se la expresó a otros. 

9a: 15 También alteraron el versículo: "Porque en su ira mataron a un hombre y en su 
voluntad sacrificaron un buey" (Génesis 49: 6), para leer: Porque en su ira ma¬ 
taron a un buey y en su voluntad desarraigaron un comedero para evitar la 
acusación de que los hijos de Jacob eran asesinos. En lugar de: “Y Moisés tomó 
a su esposa y sus hijos, y los puso sobre un burro” (Éxodo 4:20), escribieron: Y 
Moisés tomó a su esposa y sus hijos, y los puso sobre un portador de perso¬ 
nas, lo que podría debe entenderse que se refiere a un caballo o un camello en 
lugar del burro humilde. 

9a: 16 En lugar de: "Y la residencia de los hijos de Israel, que residieron en Egipto, fue 
de cuatrocientos treinta años" (Éxodo 12:40), que cuando se leyó literalmente es 
impreciso, porque no vivieron en Egipto tanto tiempo, escribió: Y la residencia 
de los hijos de Israel, que residían en Egipto y en otras tierras, era de cua¬ 
trocientos años. En lugar de: "Y envió a la juventud de los hijos de Israel, que 
trajeron holocaustos" (Éxodo 24: 5), lo que evoca la pregunta de por qué los jó¬ 
venes fueron enviados a realizar ese servicio, ellos escribieron: Y envió el elegir 
[ za'atutei ] de los hijos de Israel. El mismo término fue sustituido nuevamente 
varios versículos más tarde, traduciendo el versículo: "Y sobre los nobles de los 
hijos de Israel no puso su mano" (Éxodo 24:11), como: Y sobre los elegidos de 
los hijos de Israel puso no su mano. 

9b: 1 En lugar de la afirmación de Moisés: “No les he quitado un burro [ hamor ]” 

(Números 16:15), escribieron en términos más generales: “No les he quitado un 
artículo de valor [ ¡temed ]”, a evitar la impresión de que Moisés tomó otros ar¬ 
tículos. Al verso que discute la adoración del sol y la luna, sobre el cual está es¬ 
crito: "El cual el Señor tu Dios ha asignado a todas las naciones" (Deuteronomio 
4:19), agregaron una palabra para que se lea: " Que el Señor tu Dios ha asigna¬ 
do para dar luz a todas las naciones ", para evitar la posible interpretación 
errónea de que los cuerpos celestes fueron dados a los gentiles para que puedan 
adorarlos. 

9b:2 El versículo: "Y se fue y sirvió a otros dioses, y los adoré, ya sea el sol o la lu¬ 
na, o cualquiera de los ejércitos del cielo, que no he ordenado" (Deuteronomio 
17: 3), podría entenderse como indicativo que Dios no ordenó su existencia, es 
decir, estas entidades se crearon a sí mismas. Por lo tanto, cuando estos Ancia¬ 
nos tradujeron el versículo, agregaron una palabra al final del versículo para que 
se leyera: Lo cual no he ordenado que les sirva. 

9b:3 Y en la lista de animales inmundos escribieron para él: La bestia de patas 
cortas [ tze'irat haraglayim ]. Y no escribieron para él: "Y la liebre [ ame- 
ve t |" (Levítico 11:6), ya que el nombre de la esposa de Ptolomeo era Arne- 
vet, de modo que él no diría: Los judíos se han burlado de mí e insertaron el 
nombre de mi esposa en La Torá. Por lo tanto, no se referían a la liebre por su 
nombre, sino por uno de sus rasgos característicos. 

9b:4 El mishna cita que Rabban Shimon ben Gamliel dice: Incluso con respecto 

a los rollos de la Torá, los Sabios permitieron que se escribieran solo en grie¬ 
go. El rabino Abbahu dijo que el rabino Yohanan dijo: El halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Shimon ben Gamliel. Y el rabino Yohanan 
dijo: ¿Cuál es la razón de la opinión de Rabban Shimon ben Gamliel? Él ba¬ 
só su opinión en una alusión en la Torá, como dice el versículo: "Dios ensan¬ 
chará a Jafet y morará en las tiendas de Sem" (Génesis 9:27), indicando 
que las palabras de Jafet estarán en las tiendas, de Shem. El idioma de Javan, 
quien es el antepasado de la nación griega y uno de los descendientes de Jafet, 
también servirá como idioma sagrado en las tiendas de Shem, donde se estudia 
la Torá. 

9b:5 La Gemara pregunta: Y diga que son los idiomas de Gomer y Magog los que 
sirven como idiomas sagrados, ya que ellos también eran descendientes de Jafet 
(véase Génesis 10: 2). La Guemara responde que el rabino Hiyya bar Abba 
dijo: Esta es la razón, como está escrito: "Dios ensanchará [yaft ] Jafet [ Ye- 
fet |". Yaft es etimológicamente similar al término hebreo para belleza \ yofi ]. El 
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versículo enseña que la belleza de Jafet estará en las tiendas de Sem, y el grie¬ 
go es el más bello de los idiomas de los descendientes de Jafet. 

9b:6 MISHNA: La diferencia entre un Sumo Sacerdote ungido con el aceite de la 
unción, que fue el método por el cual los Sumos Sacerdotes fueron consagrados 
hasta que el aceite fue secuestrado hacia el final del período del Primer Tem¬ 
plo, y uno consagrado al ponerse múltiples prendas exclusivas del Alto Sacer¬ 
dote, que era la práctica durante el período del Segundo Templo, es solo que este 
último no trae el toro que viene por transgresión de ninguna de las mitz- 
vot. Un Sumo Sacerdote ungido que, sin saberlo, emitió un fallo halájico erró¬ 
neo y actuó de acuerdo con ese fallo, y transgredió una mitzva cuya violación in¬ 
voluntaria hace que uno sea responsable de presentar una ofrenda por el pecado, 
está obligado a presentar una ofrenda por el pecado única para uno en su posi¬ 
ción. 

9b:7 La diferencia entre un Sumo Sacerdote que actualmente sirve en esa capaci¬ 
dad y un ex Sumo Sacerdote, que ocupó temporalmente ese puesto cuando el 
Sumo Sacerdote no era apto para el servicio, es solo con respecto al toro traído 
por el Sumo Sacerdote en Yom Kippur, y el décimo de una ofrenda de comi¬ 
da ephah traída diariamente por el Sumo Sacerdote. Cada una de estas ofertas es 
traída solo por el Sumo Sacerdote actual, y no por un ex Sumo Sacerdo¬ 
te. 

9b: 8 GEMARA: La Gemara infiere que con respecto al asunto del toro traído por el 
Sumo Sacerdote en Iom Kipur, y con respecto a la décima parte de una ofren¬ 
da de comida de Ephah, tanto este, el Sumo Sacerdote ungido, como el Sumo 
Sacerdote consagrados al ponerse múltiples prendas, son iguales. 

9b:9 La Gemara comenta: La mishna no está de acuerdo con la opinión del Rabino 
Meir, como si estuviera de acuerdo con la opinión del Rabino Meir, sería difí¬ 
cil. ¿No se enseña en una baratía : un Sumo Sacerdote consagrado al ponerse 
las múltiples prendas exclusivas del Sumo Sacerdote trae el toro traído por la 
violación involuntaria de cualquiera de las mitzvot; Esta es la declaración del 
rabino Meir. Y los rabinos dicen: Él no trae esa ofrenda. 

9b: 10 La Gemara pregunta: ¿Cuál es el motivo de la opinión del rabino Meir? Es co¬ 
mo se enseña en una baratía que está escrito: "Si el sacerdote ungido pecara" 
(Levítico 4: 3). De la palabra ungido, solo he derivado que esta halakha se apli¬ 
ca a un Sumo Sacerdote que en realidad fue ungido con el aceite de la un¬ 
ción. ¿De dónde deduzco que incluso un Sumo Sacerdote consagrado al ponerse 
las múltiples prendas también está incluido en esta halakha ? El versículo di¬ 
ce: "El ungido", con el artículo definido, que indica que la halakha se aplica a 
cada Sumo Sacerdote. 

9b: 11 La Gemara pregunta: ¿Cómo establecimos la mishna? Establecimos que no es¬ 
tá de acuerdo con la opinión del rabino Meir. Digamos la última cláusula de 
la mishná: la diferencia entre un Sumo Sacerdote que actualmente sirve en 
esa capacidad y un ex Sumo Sacerdote es solo con respecto al toro traído sobre 
Yom Kippur, y la décima parte de una ofrenda de comida ephah . La Gemara 
infiere que, con respecto a todos los demás asuntos, tanto este, un Sumo Sacer¬ 
dote que sirve actualmente, y eso, un ex Sumo Sacerdote, son iguales. Si es así, 
hemos llegado a la opinión del Rabino Meir, como se enseña en una baratía : 
si la descalificación temporal recayó sobre el Sumo Sacerdote, y nombraron a 
otro sacerdote en su lugar, luego de que pase la causa de la descalificación 
del primer sacerdote, él vuelve a su servicio como Sumo Sacerdote. Con res¬ 
pecto al segundo sacerdote, todas las mitzvot del Sumo Sacerdote incumben a 
él; Esta es la declaración del rabino Meir. El rabino Yosei dice: El primero 
vuelve a su servicio; el segundo no sirve como sumo sacerdote ni como sa¬ 
cerdote común. 

9b: 12 Y el rabino Yosei dijo: Hubo un incidente que involucró al sacerdote Rabino 
Yosef ben Elem de Tzippori, quien, cuando la descalificación recayó sobre 
un Sumo Sacerdote, los sacerdotes lo nombraron en su lugar. Y después de 
que se resolvió la causa de la descalificación, el incidente se presentó ante los 
Sabios para un fallo sobre el estado del rabino Yosef ben Elem. Y los Sabios di¬ 
jeron: El Sumo Sacerdote original regresa a su servicio, mientras que el se¬ 
gundo no está en condiciones de servir ni como Sumo Sacerdote ni como sa¬ 
cerdote común. 

9b: 13 La Gemara explica: Ni como Sumo Sacerdote, debido al odio, los celos y la 
amargura que surgirían si hubiera dos Sumos Sacerdotes con la misma posición 
en el Templo; ni como sacerdote común, porque el principio es: uno se eleva a 
un nivel superior en materia de santidad y no se degrada. Una vez que ha ser¬ 
vido como Sumo Sacerdote, no puede ser restaurado a la posición de sacerdote 
común. ¿Es decir que la primera cláusula de la mishna está de acuerdo con la 
opinión de los rabinos, que no están de acuerdo con el rabino Meir, y la última 
cláusula está de acuerdo con la opinión del rabino Meir? 
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9b: 14 Rav Hisda dijo: De hecho, la primera cláusula de la mishná está de acuerdo 
con la opinión de los rabinos, y la última cláusula está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Meir. Rav Yosef dijo: Toda la mishna está de acuerdo con 
el rabino Yehuda HaNasi, y la formula de acuerdo con las opiniones de dife¬ 
rentes taima 'im , es decir, dando como resultado una tercera opinión, de acuerdo 
con la opinión de los rabinos con respecto a un Sumo Sacerdote consagrado al 
ponerse múltiples prendas y la opinión del Rabino Meir con respecto a un ex Su¬ 
mo Sacerdote. 

9b: 15 MISHNA: La diferencia entre un gran altar público , como los altares esta¬ 
blecidos en Nob y Gabaón, que sirvieron como centros religiosos después de la 
destrucción del Tabernáculo en Shiloh, y un pequeño altar personal en el cual 
los individuos sacrificarían sus ofrendas, es solo con respecto a los corderos 
pascuales, que no pueden ser sacrificados en un pequeño altar. Este es el princi¬ 
pio: cualquier ofrenda que se promete o se aporta voluntariamente se sacrifi¬ 
ca en un altar pequeño , y cualquier ofrenda que no se promete ni se contri¬ 
buye voluntariamente, sino que es obligatoria, por ejemplo, una ofrenda por el 
pecado, no se sacrifica en un altar pequeño . 

9b: 16 GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Es la diferencia solo corderos pascuales y 
nada más? La continuación de la mishna indica que hay diferencias adiciona¬ 
les. La Gemara responde: Digamos que la diferencia entre ellos es solo con res¬ 
pecto a las ofrendas que son similares a los corderos pascuales. 

9b: 17 La Gemara pregunta: ¿Según la opinión de quién se enseña la mishna? La Ge¬ 
mara responde: Es según la opinión del Rabino Shimon, como se enseña en 
una baratía que el Rabino Shimon dice: Incluso el público sacrificó solo cor¬ 
deros pascuales y ofrendas obligatorias para las cuales hay un tiempo esta¬ 
blecido, como ofrendas comunales fijas. Sin embargo, las ofrendas obligato¬ 
rias para las cuales no hay un tiempo establecido, por ejemplo, las ofrendas 
por el pecado traídas por una transgresión involuntaria cometida por la comuni¬ 
dad, no se sacrifican aquí en un pequeño altar ni aquí en un gran altar; son sa¬ 
crificados solo en el templo. 

9b: 18 MISHNA: La diferencia entre el Tabernáculo en Shilo y el Templo en Jerusa- 
lén es solo que en Shiloh uno come ofrendas de menor santidad, por ejemplo, 
ofrendas de paz individuales, ofrendas de agradecimiento y el cordero pas¬ 
cual, y también el segundo diezmo, en cualquier lugar que domina Shiloh, ya 
que Shiloh no era una ciudad amurallada y cualquier lugar dentro de sus límites 
de Shabat se consideraba parte de la ciudad. Y en Jerusalén uno come esos artí¬ 
culos consagrados solo dentro de los muros. 

9b: 19 Y aquí, en Shiloh, y allá, en Jerusalén, las ofrendas del orden más sagrado se 
comen solo dentro de las cortinas. El patio del Tabernáculo en Shiloh estaba 
rodeado de cortinas y el patio del Templo en Jerusalén estaba rodeado por un 
muro. Hay otra diferencia: con respecto a la santidad de Shiloh, 

10a: 1 Después de que el Tabernáculo fue destruido, hay permiso para sacrificar 

ofrendas en altares improvisados. Pero con respecto a la santidad de Jerusa¬ 
lén, después de que el Templo fue destruido, no hay permiso para sacrificar 
ofrendas en altares improvisados, ya que la prohibición permanece intacta. 

10a:2 GEMARA: El rabino Itzjak dijo: escuché que uno sacrifica las ofrendas en 
el templo de Onias en Egipto en la actualidad. La Gemara cita la base de la de¬ 
claración del rabino Itzjak. Sostiene que el templo de Onias no es una casa de 
adoración de ídolos, sino más bien un templo dedicado al servicio de Dios, y 
sostiene que la consagración inicial santificó a Jerusalén por su tiempo y no 
santificó a Jerusalén para siempre. Por lo tanto, después de la destrucción del 
Templo, la santidad de Jerusalén decayó y el sacrificio de las ofrendas en otros 
lugares ya no estaba prohibido. Por estas razones, se permitió sacrificar ofrendas 
en el templo de Onias después de que el Templo fue destruido. 

10a:3 La Gemara cita la fuente de esta halakha . Es como está escrito: “Porque toda¬ 
vía no has venido al resto y a la herencia” (Deuteronomio 12: 9), que se inter¬ 
preta: “ Descanso”, esto es Shiloh; "Herencia", esto es Jerusalén. El ver¬ 
so yuxtapone y compara la herencia al descanso: al igual que en el lugar 
de descanso, Shiloh, después de su destrucción hay permiso para sacrificar 
ofrendas en altares improvisados, así también en el lugar de la herencia, Jerusa¬ 
lén, después de su destrucción hay permiso para sacrificar ofrendas en altares 
improvisados. 

10a:4 La Gemara informa que los otros sabios le dijeron al rabino Itzjak: ¿ Dijiste es¬ 
ta halakha con respecto al templo de Onias? Él les dijo: No, no dije eso. Rava 
dijo, reforzando su afirmación con un juramento: ¡ Por Dios! El rabino Yitz- 
hak hizo de hecho decir esto, y yo mismo lo aprendió de él, pero más tarde se 
retractó de esta sentencia. 

10a:5 La Gemara pregunta: ¿Y cuál es la razón por la que se retractó de su fallo? La 
Gemara explica: Se debe a la dificultad planteada por Rav Mari, ya que Rav 
Mari planteó una objeción de la mishna: Con respecto a la santidad de Shi- 


xom px x7on m nax 
m 7’xa m xo’oi pm 
3’0]i xn ’m nax por 
’xim xo’bx nb 


nbni nao po px mna 
nnoo xbx mop naob 
tp] xmE? bo bbon nt 
bm nana onp dtp 
37’] Xbl 77’] xb p’xe? 

nana onp írx 


xa’x xb im mnoo 'a] 
□’nos pj?3 


x’]m x’n pvaE? ’m ’]a 
toe px aaix pvaE? ’m 
anos xbx tonpn xb 
jar nnb 57iopE? nuim 
srnp pxo? nmn box 
xb xom xm jar nnb 
mp 


nb’E? pn px ”]na 
nb’E?3E? xbx n’bom’b 
n’bp n’tmp pboix 
nxnn bm pe? 7E?57ai 
la nrob n’bEm’m 
nainn 

D’E?7p ’E?7p IXm 1X31 

nnbpn ia nrob pbox] 

nb’E? 7E77P 

nErnpi nrrn nnnx e?’ 
non nnnx px n’bmn’ 


’nvaE? pmr ’m nax 'a] 
ian TPin mm ponpaE? 
ixb rain tro noop ntn 
xpi x’n mt nmov rro 

7]1E?X7 nE77p 730 
xbi nns?E?b nE?7’p 
xnb 7’n]?b nE?7’p 


75? nnx3 xb ’o 3’no7 
bxi nnpan bx nra 
nb’E? ir nnfia nbmn 
E?’pa D’bEm’ ir nbm 
nnfia na nmiab nbm 
nbm px nmn nnnx e?’ 
nmn nnnx e?’ 

nnb nax max n’b nax 
nmbxn X37 nax xb 
np’a nb xm’an max 


n’3 77n xp xa5?D ’xai 
na 377 x’E?p mE?a 
nE?np na 37 3’ma7 



Talmud Efshar en Español -1WQN Tiabn 


10a:6 


10a:7 


1 Oa: 8 


10a:9 


10a: 10 


10a: 11 
10b: 1 

10b:2 


loh, después de que el Tabernáculo fue destruido, hay permiso para sacrificar 
ofrendas en altares improvisados. Pero con respecto a la santidad de Jerusalén, 
después de que el Templo fue destruido, no hay permiso para sacrificar ofren¬ 
das en altares improvisados. Y además, aprendimos en un mish- 
na ( Zevahim 112b): una vez que llegaron a Jerusalén, se prohibieron los alta¬ 
res improvisados , y no volvieron a tener permiso para hacerlo, y Jerusalén 
se convirtió en la herencia eterna , 

La Gemara comenta: Este asunto está sujeto a una disputa entre tanna'im , co¬ 
mo se enseña en una mishná ( Eduyyot 8: 6): el rabino Eliezer dijo: Escuché 
que cuando estaban construyendo el Santuario en el Segundo Templo, for¬ 
maron cortinas temporales para el santuario y cortinas temporales para el 
patio que servirán como tabiques hasta que se complete la construcción de los 
muros de piedra. La diferencia era solo que al construir el Santuario, los traba¬ 
jadores construyeron las paredes fuera de las cortinas, sin entrar, y en el pa¬ 
tio, los trabajadores construyeron las paredes dentro de las corti¬ 
nas. 

Y el rabino Yehoshua dijo: escuché que uno sacrifica ofrendas en el altar a 
pesar de que no hay templo, uno come ofrendas del orden más sagrado en el 
patio del templo, incluso si no hay ahorcamientos, y uno come ofrendas de 
menor santidad y segundo diezmo, producir en Jerusalén incluso si no hay un 
muro que rodea la ciudad, debido al hecho de que la consagración inicial san¬ 
tificó a Jerusalén para su tiempo y también santificó a Jerusalén para siem¬ 
pre. Incluso si las paredes no existen, la santidad permanece intacta. La Gemara 
concluye: del hecho de que el rabino Yehoshua basó su opinión en el principio 
de que la santificación inicial santificó a Jerusalén para siempre, por inferen¬ 
cia se puede concluir que el rabino Eliezer sostiene: no santificó a Jerusa¬ 
lén para siempre. Aparentemente, este tema está sujeto a una disputa entre tan¬ 
na'im . 

Ravina le dijo a Rav Ashi: ¿De dónde sacas esta inferencia? Quizás todos sos¬ 
tienen que la consagración inicial santificó a Jerusalén para su tiempo y tam¬ 
bién santificó a Jerusalén para siempre. Y un sabio, el rabino Eliezer, declaró 
esa tradición, que escuchó de sus maestros, y un sabio, el rabino Yehoshua, de¬ 
claró esa tradición, que escuchó de sus maestros, y no hay disputa entre 
ellos. Y si se podría decir: ¿Por qué entonces hacer yo necesito colgaduras en 
absoluto de acuerdo con el rabino Eliezer? La santidad original se mantuvo 
cuando Jerusalén no estaba rodeada de muros, y la presencia o ausencia de ahor¬ 
camientos también es irrelevante. La Gemara responde: Las cortinas se estable¬ 
cieron simplemente para reclusión, ya que hubiera sido impropio que la activi¬ 
dad en este lugar más sagrado fuera visible para todos. 

Más bien, este asunto está sujeto a la disputa entre estos tanna'im , como se en¬ 
seña en una baraita que el rabino Yishmael, hijo del rabino Yosei, dijo: ¿Por 
qué los Sabios enumeraron estas nueve ciudades en el tratado Arakhin como 
ciudades amuralladas desde los días? de Joshua, hijo de Nun? ¿No había muchos 
más? Como, cuando los exiliados ascendieron a Eretz Israel desde Babilo¬ 
nia, descubrieron estas ciudades y las consagraron como ciudades amuralla¬ 
das; pero la santidad de las primeras ciudades amuralladas enumeradas en el li¬ 
bro de Josué fue negada cuando se negó el asentamiento en la tierra y se exilió 
al pueblo judío. Al parecer, Rabí Ishmael, hijo del rabino Yosei, mantiene: La 
consagración inicial santificado Jerusalén para su tiempo solamente y no san¬ 
tificó Jerusalén para siempre. 

La Gemara plantea una contradicción de una baraita diferente . El rabino 
Yishmael, hijo del rabino Yosei, dijo: ¿Estas ciudades que se enumeraron en 
el tratado Arakhin fueron las únicas ciudades amuralladas? ¿No se dijo ya: "Se¬ 
senta ciudades, toda la región de Argov" (Deuteronomio 3: 4), y en relación 
con estas ciudades está escrito: "Todas estas ciudades fueron fortificadas con 
altos muros, puertas y rejas" (Deuteronomio 3: 5), lo que indica que había una 
gran cantidad de ciudades amuralladas? Más bien, ¿por qué entonces los Sa¬ 
bios enumeraron estas ciudades específicas? Es debido al hecho de que cuan¬ 
do los exiliados ascendieron de Babilonia , los descubrieron y los consagra¬ 
ron como ciudades amuralladas. 

La Gemara pregunta: ¿los consagró? Si se mantenía su santidad, ¿por qué era 
necesario consagrarlos? 

Ahora, ¿no dijeron más tarde en la misma baraita que no es necesario consa¬ 
grarlos ? Más bien, esto es lo que la baraita quiere decir: se debe al hecho de 
que cuando los exiliados ascendieron de Babilonia , los descubrieron y los enu¬ 
meraron. 

La baraita continúa. Y no solo estos, sino en cualquier ciudad con respecto a 

la cual recibes una tradición de tus antepasados de que estaba rodeada por 
un muro desde los días de Joshua, hijo de Nun, todas estas mitzvot se obser¬ 
van en ella, debido al hecho de que La consagración inicial santificó a Jerusa- 
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lén para su tiempo y santificó a Jerusalén para siempre. Esto es difícil, ya que 
existe una contradicción entre una declaración del rabino Yishmael y otra de¬ 
claración del rabino Yishmael. 


10b:3 La Gemara responde: Esta es una disputa entre dos tanna'im posteriores , quie¬ 
nes sostienen según la opinión del Rabino Yishmael, hijo del Rabino Yo- 
sei. Cada uno transmitió la opinión del rabino Yishmael de una manera diferen¬ 
te. Y si lo desea, diga en cambio que una de las tradiciones está equivocada, ya 
que con respecto a esta declaración, el rabino Elazar bar Yosei lo dijo, como 
se enseña en una baraita : el rabino Elazar, hijo del rabino Yosei, dijo que el 
versículo dice : "Que tiene [ lo ] una pared" (Levítico 25:30). La palabra lo es¬ 
tá escrita con un alef, que significa no, que no tiene una pared, pero su vocaliza¬ 
ción es en el sentido de su homónimo, lo con una vav , lo que significa que tiene 
una pared. Esto indica que , aunque actualmente no tiene un muro, ya que fue 
destruido, pero tenía un muro anteriormente, conserva su condición de ciudad 
amurallada. Es el rabino Elazar, hijo del rabino Yosei, quien sostiene que la pri¬ 
mera consagración santificó a Jerusalén para siempre. 

10b:4 § La Gemara vuelve al tema principal de este capítulo, el libro de Esther. La 

Guemará cita varias interpretaciones aggádicas de los versos de la Meguila. El 
verso inicial de la Meguila dice: "Y sucedió [ vayhi ] en los días de Asue¬ 
ro" (Ester 1:1). Rabí Levi dijo, y algunos dicen que era rabino Yonatan que 
dijo: Este asunto es una tradición que hemos recibido de los miembros de la 
Gran Asamblea. En cualquier lugar donde se dice la palabra vayhi , 
es un término ominoso que indica nada más que dolor inminente , como si la 
palabra fuera una contracción de las palabras vai y hola , que significa ay y 
luto. 

10b:5 La Gemara cita varias pruebas que corroboran esta inteipretación. “Y sucedió 
que [ vayhi ] en los días de Asuero” llevó al dolor, ya que había Amán. “Y su¬ 
cedió [ vayhi ] en los días en que los jueces dictaminaron” (Rut 1:1) introdu¬ 
ce un período en que hubo hambre. “Y sucedió [ vayhi ], cuando los hombres 
comenzaron a multiplicarse” (Génesis 6: 1) es seguido inmediatamente por el 
versículo: “Y el Señor vio que la maldad del hombre era grande en la tie¬ 
rra” (Génesis 6: 5) 

10b:6 “Y sucedió que [ vayhi ] mientras viajaban desde el este” (Génesis 11: 2) es 
seguido por: “Ven, construyamos una ciudad” (Génesis 11:4), lo que llevó al 
pecado del Torre de Babel. La Guemará cita otros ejemplos: "Y sucedió en los 
días de Amrafel" (Génesis 14: 1), de quien se dice: "Estos hicieron la gue¬ 
rra" (Génesis 14: 2). Otro versículo dice: "Y sucedió que cuando Josué esta¬ 
ba junto a Jericó" (Josué 5:13), fue allí donde vio a un ángel "con su espada 
en la mano" como advertencia. Está escrito: “Y el Señor estaba [ vayhi ] con 
Josué” (Josué 6:27), e inmediatamente después: “Pero los hijos de Israel co¬ 
metieron una transgresión” (Josué 7: 1). Dice: "Y sucedió que había cierto 
hombre de Ramathaim" (I Samuel 1: 1), y menciona poco después la incapaci¬ 
dad de fíannah para concebir: "Porque él amaba a Hannah, pero el Señor ha¬ 
bía cerrado su vientre". " ( 1 Samuel 1: 5). 

10b:7 De manera similar, el versículo dice: "Y sucedió que cuando Samuel era vie¬ 
jo" (1 Samuel 8: 1), y luego está escrito: "Y sus hijos no anduvieron en sus 
caminos" (1 Samuel 8: 3). Además, dice: "Y sucedió que David tuvo éxito en 
todos sus caminos, y que el Señor estaba con él" (I Samuel 18:14), y solo 
unos pocos versículos antes está escrito: "Y Saúl vio a David con sospecha 
” (1 Samuel 18: 9). En otro caso, el versículo dice: "Y sucedió que cuando el 
rey moraba en su casa" (II Samuel 7: 1). Aquí el Rey David mencionó su de¬ 
seo de construir un templo para Dios, pero está escrito en otra parte que le dije¬ 
ron: "Sin embargo, no construirás la casa" (II Crónicas 6: 9). 

10b:8 Después de citar varios versículos donde vayhi presagia dolor, la Gemara men¬ 
ciona varios versículos que parecen indicar lo contrario. Pero no está escrito: 
“Y sucedió [ vayhi ] en el octavo día” (Levítico 9: 1), ¿cuál fue el día de la de¬ 
dicación del Tabernáculo? Y se enseña en una baraita con respecto a ese día: en 
ese día hubo gozo ante el Santo, Bendito sea, similar al gozo que existió en 
el día en que se crearon los cielos y la tierra. La Gemara cita una analogía ver¬ 
bal en apoyo de esta afirmación. Está escrito aquí, con respecto a la dedicación 
del Tabernáculo: “Y sucedió [ vayhi ] en el octavo día”, y está escrito allí, en 
la historia de la Creación: “Y fue [ vayhi ] tarde, y era de mañana, un día 
” (Génesis 1: 5). Esto indica que hubo gozo en el octavo día, cuando se dedicó 
el Tabernáculo, similar al gozo que existió el día en que se creó el mundo. Apa¬ 
rentemente, el término vayhi no es necesariamente un presagio de do¬ 
lor. 

10b:9 La Gemara responde: Este versículo no contradice el principio. El día de la dedi¬ 
cación del Tabernáculo, una catástrofe también cayó sobre el pueblo, cuando 
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Nadav y Avihu murieron. 

10b: 10 La Guemará cita versos adicionales donde vayhi no es indicativo de dolor inmi¬ 
nente: Pero no está escrito: "Y sucedió [ vayhi ] en el año cuatrocientos 
ochenta y ocho" (I Reyes 6: 1), que discute lo alegre ocasión de la construcción 
del templo? Y además, ¿no está escrito: “Y sucedió [ vayhi ] cuando Jacob 
vio a Raquel” (Génesis 29:10), que fue una ocasión trascendental? ¿Y no está 
escrito: “Y fue | vayhi ] tarde, y fue [ vayhi ] mañana, un día” (Génesis 1: 

5)? ¿Y no está el segundo día de la Creación, y no está el tercer día, donde se 
usa el término vayhi ? ¿Y no hay muchos versículos en la Biblia en los que apa¬ 
rece el término vayhi y no se produce dolor? Aparentemente, el principio pro¬ 
puesto es incorrecto. 

10b: 11 Más bien, Rav Ashi dijo: Con respecto a cada caso de vayhi solo, hay algunos 
que significan esto, dolor, y hay algunos que significan eso, alegría. Sin embar¬ 
go, dondequiera que se use en la Biblia la frase “y sucedió en los días de [ vay¬ 
hi bimei ]” , no es más que un término de dolor inminente . 

10b: 12 La Guemará afirma que hay cinco instancias de vayhi bimei en la Biblia. “Y su¬ 
cedió en los días de [ vayhi bimei ] Asuero”; “Y sucedió en los días [ vayhi bi¬ 
mei ] cuando los jueces dictaminaron”; “Y sucedió en los días de [ vayhi bi¬ 
mei ] Amraphel ”; “Y sucedió en los días de [ vayhi bimei ] Acaz” (Isaías 7: 

1); “Y sucedió en los días de [ vayhi bimei ] Joacim” (Jeremías 1: 3). En todos 
esos incidentes, se produjo el dolor. 

10b: 13 § A propósito de la tradición citada por el rabino Levi arriba, la Gemara cita tra¬ 
diciones adicionales que él transmitió. Rabí Levi dijo: Este asunto es una tra¬ 
dición que hemos recibido de nuestros antepasados: Amoz, padre de Isaías, y 
Amasias, rey de Judea, eran hermanos. Las preguntas de Gemara: ¿Qué ele¬ 
mento novedoso nos está enseñando esta declaración ? 

10b: 14 Los responde Guemará: Es de acuerdo con lo que el rabino Shmuel bar Nah- 
mani dijo que el rabino Yonatan dijo: Cualquier novia que es modesto en la 
casa de sus méritos padre-en-ley que reyes y profetas van a salir de ella. ¿De 
dónde derivamos esto? De Tamar, como está escrito: “Cuando Judá la vio, 
pensó que era una prostituta; porque ella se había cubierto la cara ” (Géne¬ 
sis 38:15). ¿Puede ser que debido a que Tamar se cubrió el rostro pensó que 
era una prostituta? Por el contrario, una ramera tiende a descubrir su ros¬ 
tro. 

10b: 15 Más bien, debido a que ella se cubrió el rostro en la casa de su suegro y él 
no estaba familiarizado con su apariencia, Judah no reconoció a Tamar, pensó 
que era una ramera y buscó tener relaciones sexuales con ella. Finalmente, me¬ 
reció que reyes y profetas surgieran de ella. Los reyes emergieron de ella 
a través de David, que era descendiente del hijo de Tamar, Peretz. Sin embargo, 
no hay mención explícita de que ella fuera la precursora de los profetas. Esto se 
deriva de que el que Rabí Levi dijo: Este asunto es una tradición que he¬ 
mos recibido de nuestros antepasados. Amoz, padre de Isaías, y Amasias, rey 
de Judea, eran hermanos, y está escrito: "La visión de Isaías hijo de 
Amoz" (Isaías 1: 1). Amoz era miembro de la dinastía davídica, y su hijo, el 
profeta Isaías, también era descendiente de Tamar. 

10b: 16 Y el rabino Levi dijo: Este asunto es una tradición que hemos recibido de 
nuestros antepasados: El lugar del Arca de la Alianza no está incluido en la 
medición del Santo de los Santos en el que se apoyaba. 

10b: 17 La Gemara comenta: Esto también se enseña en una baratía : el Arca creada 
por Moisés tenía diez codos de espacio vacío a cada lado. Y está escrito en la 
descripción del Templo de Salomón: "Y delante del Santuario, que tenía vein¬ 
te codos de largo y veinte codos de ancho" (1 Reyes 6:20). El lugar "antes del 
Santuario" se refiere al Lugar Santísimo. Eran veinte por veinte codos. Si había 
diez codos de espacio vacío a cada lado del Arca, aparentemente el Arca en sí 
no ocupaba espacio. Y está escrito: Y el ala de uno de los querubines tenía 
diez codos y el ala del otro querubín tenía diez codos; Las alas de los querubi¬ 
nes ocupaban toda el área. Si es así, ¿ dónde estaba parado el arca? Por el 
contrario, ¿no se debe concluir que el Arca se mantuvo por medio de un mi¬ 
lagro y no ocupó espacio? 

10b: 18 § La Gemara cita prólogos utilizados por varios sabios para presentar el estudio 
de la Meguila: el rabino Yonatan presentó este pasaje, el libro de Ester, con 
una introducción desde aquí: "Porque me levantaré contra ellos", dice el 
Señor de los ejércitos, y cortaré fuera del nombre de Babilonia, y el rema¬ 
nente, y la descendencia [ nin ], y la posteridad, dice el Señor " (Isaías 
14:22). Este versículo puede interpretarse homiléticamente: "Nombre", esta 
es la escritura de la antigua Babilonia que desaparecerá del mundo. "Remanen¬ 
te", este es el lenguaje de la antigua Babilonia. "Hijos", este es su reino. Y 
"posteridad", esta es Vashti, quien según la tradición era la nieta de Nabucodo- 
nosor, y el libro de Esther relata cómo ella también fue retirada del tro- 
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no. 

10b: 19 El rabino Shmuel bar Nahmani introdujo este pasaje con una introducción 
desde aquí: “En lugar de la espina, surgirá el ciprés, y en lugar de la ortiga, 
aparecerá el mirto; y será para el Señor por un nombre, por una señal eterna 
que no será cortada "(Isaías 55:13). El rabino Shmuel bar Nahmani interpretó el 
verso homiléticamente como una referencia a los individuos justos que reempla¬ 
zaron a los malvados en el libro de Ester. 

10b:20 "En lugar de la espina"; Esto significa en lugar del malvado Amán. Se le co¬ 
noce como una espina porque se convirtió en un objeto de adoración de ído¬ 
los, ya que decretó que todos deben postrarse ante él. La Gemara cita pruebas de 
que el término espina se usa en relación con la adoración de ídolos, como está 
escrito: “Y sobre todas las espinas y sobre todas las zarzas” (Isaías 7:19), 
que se entiende como una referencia a la adoración de ídolos. 

10b:21 La siguiente sección del versículo discute lo que reemplazará a las espinas, es 
decir, Amán: "¿ Deberá aparecer el ciprés [ berosh ]"; Este es Mardo- 
queo. ¿Por qué se le llama ciprés [ berosh ]? Debido a que fue llamado el 
jefe [ rosh ] de todas las especias, como se dice: “Llévate también a ti mismo 
las especias principales, de pura mirra [ mar deror ]” (Éxodo 30:23), y tradu¬ 
cimos “mirra pura ", En arameo como mari dakhei . Mardoqueo era como mari 
dakhi , el jefe [ rosh ] de las especias, y por eso se le llama berosh . 

10b:22 El versículo continúa: "Y en lugar de la ortiga [ sirpad ]", esto significa en lu¬ 
gar del malvado Vashti. ¿Por qué se llama ortiga [ sirpad ]? Porque ella era la 
hija del hijo del malvado Nabucodonosor, que quemó el techo [ saraf refi- 
dat ] de la Casa de Dios, como está escrito: "Su parte superior [ refidato ] de 
oro" (Cantar de los Cantares 3:10). 

10b:23 La siguiente sección del versículo dice: "¿Subirá el mirto [ hadas ]"; esta es la 
justa Ester, que fue llamada Hadassah en la Meguila, como se dice: “Y él ha¬ 
bía criado a Hadassah; es decir, Esther ”(Esther 2: 7). La sección final del ver¬ 
sículo dice: "Y será para el Señor un nombre"; Esta es la lectura de la Me¬ 
guila. “Por una señal eterna que no se cortará”; Estos son los días de Pu- 
rim. 

10b:24 El rabino Yehoshua ben Levi presentó este pasaje con una introducción des¬ 
de aquí: “Y sucederá que cuando el Señor se regocijó por ti para hacerte 
bien y multiplicarte; entonces el Señor se regocijará por ti para hacerte perecer y 
destruirte "(Deuteronomio 28:63). El versículo indica que así como el Señor se 
regocijó en el bien que hizo en nombre de Israel, también el Señor se regocijará 
por causarte daño. 

10b:25 El rabino Yehoshua ben Levi preguntó: ¿El Santo, Bendito sea El, de hecho 
se regocija por la caída de los impíos? Pero está escrito: "Cuando salieron 
ante el ejército y dijeron: Den gracias al Señor, porque su bondad perdura 
para siempre" (II Crónicas 20:21), y el rabino Yohanan dijo: ¿Por qué razón 
fueron las palabras: " porque El es bueno "no se indica en esta declaración 
de acción de gracias, ya que la formulación clásica es:" Da gracias al Se¬ 
ñor; porque es bueno; porque para siempre es su bondad ”(1 Crónicas 
16:34)? Porque el Santo, Bendito sea, no se regocija por la caída de los im¬ 
píos. Como esta canción fue cantada después de una victoria militar, que invo¬ 
lucró la caída de los malvados, el nombre de Dios no file mencionado para 
bien. 

10b:26 Y de manera similar, el rabino Yohanan dijo: ¿Cuál es el significado de lo que 
está escrito: "Y el uno no se acercó al otro en toda la noche" (Éxodo 
14:20)? Los ángeles ministrantes querían cantar su canción, porque los ánge¬ 
les se cantaban unos a otros, como dice: "Y se llamaban unos a otros y decían" 
(Isaías 6: 3), pero el Santo, Bendito sea, dijo: El trabajo de Mis manos, los 
egipcios, se está ahogando en el mar, ¿y quieres decir canciones? Esto indica 
que Dios no se regocija por la caída de los impíos. 

10b:27 El rabino Elazar dijo que así es como debe entenderse el asunto: de hecho, 

Dios mismo no se regocija por la caída de los impíos, pero hace que otros se 
regocijen. La Gemara comenta: También se puede aprender del lenguaje del 
versículo , tal como está escrito: “Entonces el Señor se regocijará [ kenya- 
sis ]” (Deuteronomio 28:63). Y no está escrito yasus , la forma gramatical del 
significado del verbo: se regocijará. Más bien, está escrito yasis . La forma gra¬ 
matical de este verbo indica que uno hace que otro se regocije. En consecuencia, 
se entiende que estas palabras significan que Dios hará que otros se regoci¬ 
jen. La Gemara concluye: De hecho, aprenda de él que este es el 
caso. 

10b:28 El rabino Abba bar Kahana presentó este pasaje con una introducción des¬ 
de aquí. El versículo dice con respecto a la recompensa de Dios a los jus¬ 
tos: "Le da a un hombre que es bueno a su vista sabiduría, conocimiento y 
gozo" (Eclesiastés 2:26). La Gemara explica que este verso se refiere al justo 
Mardoqueo. Con respecto a la siguiente parte del versículo: "Pero al pecador 
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le da la tarea de reunir y amontonar", esto se refiere a Amán. La conclusión 
del versículo dice: "Para que se lo dé a alguien que es bueno ante 
Dios" (Eclesiastés 2:26). Estos son Mardoqueo y Ester, como está escrito: “Y 
Ester puso a Mardoqueo sobre la casa de Amán” (Ester 8: 2). 

Rabba bar Oferan presentó este pasaje con una introducción desde aquí: 

"Y pondré mi trono en Elam, y destruiré desde allí al rey y a los príncipes, 
dice el Señor" (Jeremías 49:38). "El rey" que íue destruido; Esto se refiere 
a Vashti. "Y los príncipes"; Esto se refiere a Amán y sus diez hijos. 


Rav Dimi bar Yitzhak presentó este pasaje con una introducción desde 
aquí: 

“Porque somos siervos; sin embargo, nuestro Dios no nos ha abandonado 
en nuestra esclavitud, sino que nos ha extendido misericordia a la vista de 
los reyes de Persia ” (Esdras 9: 9). ¿Cuándo ocurrió esto? En el tiempo de 
Amán. 

El rabino inaanina bar Pappa introdujo este pasaje con una introducción 
desde aquí: El versículo dice: “Has hecho que los hombres pasen por encima 
de nuestras cabezas; atravesamos fuego y agua; pero nos sacaste en abundan¬ 
cia "(Salmos 66:12). "A través del fuego"; Esto fue en los días del malvado 
Nabucodonosor, que echó a los justos en el homo. "Y a través del agua"; Esto 
fue en los días de Faraón, quien decretó que todos los varones recién nacidos 
fueran arrojados al agua. "Pero nos sacaste en abundancia"; Esto fue en los 
días de Amán, donde abundantes fiestas jugaron un papel fundamental en su pe¬ 
ligro y salvación. 

El rabino Yohanan introdujo este pasaje con una introducción desde 
aquí: El versículo dice: "Ha recordado su misericordia y su fidelidad hacia 
la casa de Israel: todos los confines de la tierra han visto la salvación de 
nuestro Dios" (Salmos 98: 3) . ¿Cuándo vieron todos los confines de la tierra 
la salvación de nuestro Dios? En los días de Mardoqueo y Ester, su peligro y 
salvación se conocieron a través de las cartas enviadas a todo el imperio. 


Reish Lakish introdujo este pasaje con una introducción desde aquí: "Co¬ 
mo un león rugiente y un oso voraz, también lo es un malvado gobernante 
sobre un pueblo pobre" (Proverbios 28:15). "Un león rugiente"; Este es el 
malvado Nabucodonosor, como está escrito sobre él: "El león ha salido de 
su matorral" (Jeremías 4: 7). "Un oso hambriento"; Este es Asuero, como 
está escrito sobre él: “Y he aquí, otra bestia, una segunda, como un 
oso” (Daniel 7: 5). Y Rav Yosef enseñó que los que se conocen como osos en el 
versículo son los persas. Se les compara con un oso, ya que comen y beben en 
grandes cantidades como un oso; y están cubiertos de carne como un oso; y 
crecen el pelo largo como un oso; y nunca descansan como un oso, cuya ma¬ 
nera es moverse de un lugar a otro. 


"Un gobernante malvado"; Este es Amán. "Sobre un pueblo pobre"; Este 

es el pueblo judío, a quien se hace referencia de esta manera porque son po¬ 
bres en su observancia de las mitzvot. 

El rabino Elazar introdujo este pasaje con una introducción desde aquí: “A 
través de la pereza, las vigas [ hamekare ] se hunden en [ yimakh ]; y por la 
ociosidad de las manos la casa gotea ” (Eclesiastés 10:18). El rabino Elazar in¬ 
terpreta el versículo de manera homilética: a través de la pereza del pueblo ju¬ 
dío, que no se ocupó del estudio de la Torá , el enemigo del Santo, Bendito 
sea, un eufemismo para Dios mismo, se volvió pobre [ makh ], de modo que, 
por así decirlo, no pudo ayudarlos, ya que makh no es más que pobre, como se 
dice: "Pero si es demasiado pobre [ makh ] para la valoración" (Levítico 27: 
8). Y la palabra Mekare en el verso se refiere a no uno que no sea el Santo, 
bendito sea, como se dice: “¿Quién pone las vigas [ hamekare ] de sus cáma¬ 
ras en las aguas” (Salmo 104: 3). 

Rav Nahman bar Yitzhak introdujo este pasaje con una introducción desde 
aquí: “Una canción de ascensiones de David. Si no fuera por el Señor que 
estaba con nosotros, que Israel diga ahora; si no fuera por el Señor que es¬ 
taba con nosotros, cuando un hombre se levantó contra nosotros ” (Salmos 
124: 1-2). El versículo habla de "un hombre" que se levantó contra nosotros y 
no un rey. Esto ocurrió en los días de Amán, ya que él, y no el rey Asuero, era 
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11 a: 13 
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11 a: 15 


el principal enemigo del pueblo judío. 

Rava introdujo este pasaje con una introducción desde aquí: “Cuando los 
justos están en aumento, la gente se regocija; pero cuando el impío gobier¬ 
na, la gente llora ” (Proverbios 29: 2). "Cuando los justos están en aumento, 
la gente se regocija"; Estos son Mardoqueo y Ester, como está escrito: “Y la 
ciudad de Shushan se regocijó y se alegró” (Ester 8:15). "Pero cuando el im¬ 
pío gobierna, la gente llora"; Este es Amán, como está escrito: "Pero la ciu¬ 
dad de Shushan estaba perpleja" (Ester 3:15). 


Rav Mattana dijo su introducción desde aquí: "¿Por qué nación es tan gran¬ 
de, que tiene a Dios tan cerca de ellos" (Deuteronomio 4: 7), para presenciar 
los grandes milagros en los días de Mardoqueo y Ester? Rav Ashi dijo su intro¬ 
ducción desde aquí: El versículo dice: "¿O Dios se ha aventurado a ir y llevar¬ 
le una nación en medio de otra nación?" (Deuteronomio 4:34), como en los tiem¬ 
pos de Ester, Dios salvó a los judíos personas dispersas por todo el imperio per¬ 
sa. 

§ La Gemara vuelve a su interpretación del libro de Esther. El versículo dice: "Y 
sucedió [ vayhi ] en los días de Asuero" (Ester 1:1). Rav dijo: La palabra vay¬ 
hi puede entenderse como si dijera vai y hola , que significa ay y luto. Así es 
como está escrito: “Y allí se venderán a sus enemigos por siervos y sier- 
vas, y nadie los comprará” (Deuteronomio 28:68). La naturaleza repetitiva del 
verso, que indica que nadie estará dispuesto a comprarte por servidumbre, sino 
que te comprarán para asesinarte, indica una situación doblemente horrible, que 
se simboliza con el término dual vayhi , que significa ay y luto. . 

Y Shmuel dijo su introducción desde aquí: “Y, a pesar de todo eso, cuando es¬ 
tén en la tierra de sus enemigos, no los rechazaré, ni los aborreceré, para des¬ 
truirlos por completo y romper mi pacto con ellos; porque yo soy el Señor su 
Dios "(Levítico 26:44). Shmuel explica: "No los rechazaré"; Esto fue en los 
días de los griegos. "Tampoco los aborreceré"; Esto íue en los días de Vespa- 
siano. "Para destruirlos por completo"; Esto íue en los días de Amán. "Para 
romper mi pacto con ellos"; Esto íue en los días de los persas. "Porque yo 
soy el Señor su Dios"; Esto es en los días de Gog y Magog. 

Se enseñó una comprensión alternativa en una baraita : "No los rechaza¬ 
ré"; Esto íue en los días de los caldeos, cuando les puse a Daniel, Hananías, 
Misael y Azarías para que oraran en su nombre. "Tampoco los aborrece¬ 
ré"; Esto íue en los días de los griegos, cuando nombré a Shimon HaTzadik 
para ellos, y al asmoneo y sus hijos, y a Mattithiah, el Sumo Sacerdote. "Pa¬ 
ra destruirlos por completo"; Esto íue en los días de Amán, cuando designé 
para ellos a los líderes justos Mardoqueo y Ester. "Para romper mi pacto 
con ellos"; Esto íue en los días de los romanos, cuando les asigné los sabios 
de la casa del rabino Yehuda HaNasi y los sabios de otras generaciones. "Por¬ 
que yo soy el Señor su Dios"; esto será en el futuro, cuando no hay nación 
o personas de un extranjero la lengua serán capaces de someter a 
ellos más. 


El rabino Levi dijo su introducción desde aquí: "Pero si no expulsaras a los 

habitantes de la tierra de delante de ti, entonces sucederá que aquellos a quie¬ 
nes permitas que permanezcan de ellos serán como espinas en tus ojos" (Núme¬ 
ros 33:55). El fracaso del rey Saúl en aniquilar por completo a Amalek permitió 
la existencia de su descendiente Amán, quien actuó como una espina en los ojos 
de Israel durante el episodio de Purim. 

El rabino Hiyya dijo su introducción desde aquí, la continuación del verso ci¬ 
tado anteriormente: "Y sucederá que, como pensé hacerles, les haré a uste¬ 
des" (Números 33:56). Antes del milagro de Purim, el pueblo judío estaba suje¬ 
to al castigo que la Torá designaba para sus enemigos, porque no cumplían los 
mandamientos de Dios. 

La Gemara continúa con su explicación del libro de Esther, comenzando con una 
discusión sobre el nombre de Asuero. Rav dijo: El nombre debe verse como 
una contracción: el hermano de la cabeza [ ahiv shel rosh ] y del mismo ca¬ 
rácter que la cabeza [ ben gilo shel rosh ]. Rav explica: El hermano de la ca¬ 
beza, es decir, el hermano del malvado Nabucodonosor, que se llama "cabe¬ 
za", como se dice: "Tú eres la cabeza de oro" (Daniel 2:38). Del mismo ca¬ 
rácter que la cabeza, porque él, Nabucodonosor, mató a los judíos, y él, Asue¬ 
ro, trató de matarlos . Destruyó el Templo, y buscó destruir los cimientos del 
Templo establecidos por Zorobabel, como se dice: “Y en el reinado de Asuero, 
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al comienzo de su reinado, le escribieron una acusación contra los habitan¬ 
tes de Judá y Jerusalén ” (Esdras 4: 6), y ordenó que cesara la construcción del 
Templo. 

11 a: 16 Y Shmuel dij o: El nombre Asuero debe entenderse en el sentido de negro 

[ shahor ], ya que el rostro del pueblo judío estaba ennegrecido en sus días 
como el fondo de una olla. Y el rabino Yohanan dijo una explicación diferen¬ 
te: todos los que lo recordaron dijeron: "¡Ay de su cabeza" [ ah lerosho ]. Y 
el rabino inaanina dijo: El nombre alude al hecho de que todos se volvieron 
pobres [ erupción ] en sus días, como se dice: “Y el rey Asuero puso un tri¬ 
buto sobre la tierra” (Esther 10: 1). 

lia: 17 La Guemará continúa: "Este es [ hu ] Asuero" (Ester 1: 1); el término hu , es 
decir, viene a enseñar que él permaneció como estaba en su maldad de princi¬ 
pio a fin. Del mismo modo, donde las palabras "esto es" aparecen de esta mane¬ 
ra, el versículo indica que el individuo en discusión permaneció igual de princi¬ 
pio a fin, por ejemplo: "Esto es [ hu ] Esaú" (Génesis 36:43); él permaneció en 
su maldad de principio a fin. "Este es [ hu ] Dathan y Abiram" (Números 
26: 9); que se mantuvo en su maldad de principio a fin. “Este es [ hu ] el rey 
Acaz” (II Crónicas 28:22); él permaneció en su maldad de principio a 
fin. 

11 a: 18 La Gemara continúa: La palabra hu también se usa para reconocer la justicia 

sostenida. "Abram, este es [ hu j Abraham" (I Crónicas 1:27); Esto indica que 
Abraham no cambió, ya que permaneció en su justicia de principio a fin. Del 
mismo modo, "Esto es [ hu ] Aarón y Moisés" (Éxodo 6:26); permanecieron 
en su justicia desde el comienzo de su vida hasta el final de su vida. Del mis¬ 
mo modo, con respecto a David: “Y David, este era [ hu ] el más joven” (I Sa¬ 
muel 17:14), indica que permaneció en su humildad de principio a fin. Al 
igual que en su juventud, cuando todavía era un individuo común, se humilló 
ante cualquiera que fuera mayor que él en la Torá, así también, en su reina¬ 
do, se humilló ante cualquier persona que fuera mayor que él en sabidu¬ 
ría. 

lia: 19 El siguiente término en el versículo de apertura: "Quién reinó" (Ester 1: 1), 

ahora se interpreta. Rav dijo: Esto viene a enseñar que reinó por su cuenta, sin 
haber heredado el trono. Algunos dicen esto a su crédito, y algunos lo dicen 
a su desgracia. El Gemara explica: Algunos dicen esto a su favor, que no ha¬ 
bía otro hombre tan apto como él para ser rey. Y algunos lo dicen 
para su desgracia, que él no estaba en condiciones de ser rey, pero distribu¬ 
yó grandes cantidades de dinero, y de esa manera ascendió al tro¬ 
no. 

I la:20 El verso inicial continúa que Asuero reinó "de Hodu a Cush". Rav y 

Shmuel no estuvieron de acuerdo sobre su significado. Uno dijo: Hodu es un 
país en un extremo del mundo, y Cush es un país en el otro extremo del mun¬ 
do. Y uno dijo: Hodu y Cush están situados uno al lado del otro, y el verso 
significa decir lo siguiente: así como Asuero reinó con facilidad sobre los paí¬ 
ses adyacentes de Hodu y Cush, también reinó con facilidad desde un extre¬ 
mo del mundo para el otro. 

II a:21 En una nota similar , usted dice con respecto a Salomón: "Porque él tenía do¬ 

minio sobre toda la región en este lado del río, desde Tiphsah hasta 
Gaza" (I Reyes 5: 4), y también con respecto a este Rav y Shmuel no estuvo de 
acuerdo. Uno dijo: Tiphsah está en un extremo del mundo, mientras que Ga¬ 
za está en el otro extremo del mundo. Y uno dijo: Tiphsah y Gaza están si¬ 
tuados uno al lado del otro, y el verso significa decir lo siguiente: así como Sa¬ 
lomón reinó con facilidad sobre los adyacentes Tiphsah y Gaza, también rei¬ 
nó con facilidad sobre el mundo entero. 


1 la:22 El verso inicial continúa, afirmando que Asuero reinó "más de siete y veinte y 
cien provincias" (Ester 1:1). Rav Hisda dijo: Este versículo debe entenderse 
de la siguiente manera: al principio reinó sobre siete provincias; y luego reinó 
sobre veinte más; y finalmente reinó sobre otros cien. La Gemara pregun¬ 
ta: Sin embargo, si eso es así, con respecto al verso redactado de manera simi¬ 
lar: "Y los años de la vida de Amram fueron siete y treinta y cien 
años" (Éxodo 6:20), ¿qué expondrías de él? ? La Gemara responde: Es dife¬ 
rente aquí, en el libro de Esther, ya que esta parte del verso es completamen¬ 
te superflua. Ya que está ya escrito: “De Hodu a Cus,” ¿por qué enton¬ 
ces qué necesito “Siete y veinte y cien provincias”? Más bien, aprenda de 
aquí que estas palabras vienen para esta exposición, para enseñar que Asuero 
no comenzó a reinar sobre todos ellos al mismo tiempo. 
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§ A propósito de la discusión de los reinos de Asuero y Salomón, la Gemara cita 
una baratía en la que los Sabios enseñaron: Tres hombres gobernaron sobre 
el mundo entero , y fueron Acab, Asuero y Nabucodonosor. La Guemará ex¬ 
plica: Acab, como está escrito en las palabras de Abdías, siervo de Acab, a 
Elias: "Como el Señor tu Dios vive, no hay nación ni reino donde mi maes¬ 
tro no haya enviado a buscarte, y dijeron : Él no está allí; e hizo jurar al reino 
ya la nación que no te habían encontrado ”(I Reyes 18:10). Y si él no reinaba 
sobre ellos, ¿cómo podría haberlos hecho jurar? Aparentemente, entonces, 
reinó sobre el mundo entero. 

Nabucodonosor también gobernó sobre el mundo entero, como está escrito: 

“Y sucederá que la nación y el reino que no sirven a este mismo Nabucodono¬ 
sor, el rey de Babilonia, y que no pondrán su cuello bajo el yugo de el rey de 
Babilonia, esa nación que visitaré, dice el Señor, con la espada, y con el ham¬ 
bre, y con la peste, hasta que los haya consumido de su mano "(Jeremías 27: 

8). Asuero también gobernó el mundo, como hemos dicho anteriormente. 
Después de mencionar a tres reyes que gobernaron el mundo, la Gemara presen¬ 
ta una mnemotécnica para los nombres de otros reyes que se discutirán a conti¬ 
nuación: Shin , Solomon, es decir, Shlomo; samekh , Senaquerib; (lalet , Da- 
rius; Kaf, Cyrus, es decir, Koresh. La Gemara pregunta: ¿ Pero no hay otro rey 
además de los mencionados anteriormente que gobernó sobre el mundo ente¬ 
ro? Pero hay un rey Salomón que gobernó el mundo y debería ser agregado a la 
lista. La Gemara responde: Salomón no completó su reinado, ya que dejó el 
trono durante su vida, y por lo tanto, su nombre no aparece en la lis¬ 
ta. 

La Gemara pregunta: Esto funciona bien de acuerdo con quien dijo que Salo¬ 
món fue primero un rey y luego un plebeyo, y nunca regresó al trono. Pero se¬ 
gún el que dijo que primero era un rey y luego un plebeyo, y luego regresó 
nuevamente para ser un rey, lo que se puede decir para explicar por qué no se 
menciona en la lista de reyes que gobernaron sobre todo ¿mundo? La Gemara 
responde: Había algo más en Salomón que hacía imposible compararlo con los 
demás, ya que gobernaba sobre los habitantes de los mundos celestiales, es 
decir, demonios y espíritus, así como los habitantes humanos de los mundos te¬ 
rrenales, como se dice: "Entonces Salomón se sentó en el trono del Señor co¬ 
mo rey" (I Crónicas 29:23), lo que indica que su reinado se extendió incluso a 
los mundos celestiales, con el Rey Salomón sentado en el trono del Señor, y por 
lo tanto no puede ser comparado con los demás, que simplemente gobernaron en 
la tierra. 

La Guemara pregunta además: Pero hubo Senaquerib, que gobernó sobre el 
mundo entero, como está escrito: “¿Quiénes son ellos entre todos los dioses 
de estos países, que han librado a su país de mis manos para que el Señor li¬ 
bere a Jerusalén? de mi mano? "(Isaías 36:20). La Gemara responde: Hay Jeru- 
salén que no conquistó, como se indica en el versículo. 

La Guemara continúa preguntando: Pero está Darío, como se dice: "Entonces 
el Rey Darío escribió a todos los pueblos, naciones e idiomas que habitan en 
toda la tierra: la paz se multiplique para ustedes" (Daniel 6:26). La Gemara 
responde: Hay siete provincias sobre las cuales no gobernó, como está escri¬ 
to: "A Darío le agradó establecer el reino ciento veinte sátrapas" (Daniel 6: 
2). Es evidente a partir de aquí que Darío no gobernó sobre el mundo entero, ya 
que su hijo Asuero gobernó más de ciento veintisiete provincias, otras siete. 


La Guemará plantea otra pregunta: Pero está Ciro, como está escrito: "Así di¬ 
ce Ciro, rey de Persia: El Señor, Dios del cielo, me ha dado todos los reinos 
de la tierra" (Esdras 1: 2). La Gemara responde: Esto no es prueba de que él 
gobernara el mundo, porque allí simplemente se jactaba de sí mismo, aunque 
en realidad no había verdad en sus palabras. 

§ El segundo verso en Ester dice: "En aquellos días en que el rey Asuero 
se sentó en el trono de su reino" (Ester 1: 2), lo que implica que los eventos a se¬ 
guir tuvieron lugar durante el primer año de su reinado; y un versículo después 
está escrito: "En el tercer año de su reinado" (Ester 1: 3), indicando que fue 
el tercer año, no el primero. Rava dijo: No hay contradicción. ¿Cuál es el signi¬ 
ficado de "cuando se sentó" [ keshevet ]? Se pretende indicar que actuó no in¬ 
mediatamente después de su ascenso al trono, sino más bien después de que su 
mente se resolvió [ shenityasheva ], y superó su ansiedad y preocupación con 
respecto a la redención del pueblo judío. Se dijo lo siguiente: Belsasar, el rey de 
Babilonia, calculó y erró con respecto a la redención del pueblo judío. Yo tam¬ 
bién calcularé, pero no me equivocaré. 

La Gemara explica: ¿Cuál es este cálculo? Como está escrito con respecto a la 
profecía de Jeremías de un regreso a Eretz Israel: “Después de setenta años 
cumplidos para Babilonia, te recordaré y cumpliré mi buena palabra hacia ti, 
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permitiéndote regresar a este lugar” (Jeremías 29:10) , y en otros lugares está es¬ 
crito en una formulación ligeramente diferente: "En el primer año de su reinado, 
yo, Daniel, medité en los libros, durante el número de años, que la palabra del 
Señor vino al profeta Jeremías, que Él lograría por las desolaciones de Jerusa- 
lén setenta años ” (Daniel 9: 2). Él, Belsasar, calculó lo siguiente: cuarenta y 
cinco años de Nabucodonosor, y veintitrés de Evil-merodach, y dos de los su¬ 
yos, por un total de setenta años que habían pasado sin redención. Por lo tanto, 
estaba seguro de que la profecía de Jeremías ya no se cumpliría, y por lo tanto 
dijo: Sacaré los vasos del Templo Sagrado y los usaré. 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos que Nabucodonosor reinó duran¬ 
te cuarenta y cinco años? Como dijo el Maestro: fueron exiliados en el sépti¬ 
mo año; fueron exiliados en el octavo año; fueron exiliados en el año diecio¬ 
cho ; y fueron exiliados en el año diecinueve . 

El Gemara explica: Fueron exiliados en el séptimo año después de la subyuga¬ 
ción de Nabucodonosor de Joacim, en lo que se conoció como el exilio de Joa¬ 
quín, que fue en realidad el octavo año del reinado de Nabucodonosor . Lue¬ 
go , fueron exiliados por segunda vez en el año dieciocho después de la subyu¬ 
gación de Joacim, en lo que se conoció como el exilio de Sedequías, que 
fue en realidad en el año diecinueve del reinado de Nabucodonosor , como di¬ 
jo el Maestro: en el primer año de su reinado, Nabucodonosor conquistó Níni- 
ve; en su segundo año conquistó a Joacim. Y está escrito: “Y sucedió en el 
año treinta y siete del exilio de Joaquín, rey de Judea, en el duodécimo mes, 
en el día veinticinco del mes, que Evil-merodach, rey de Babilonia , en el 
primer año de su reinado, levantó la cabeza de Joaquín, rey de Judea, y lo 
sacó de la cárcel ” (Jeremías 52:31). 


La Gemara calcula: dado que Evil-merodach actuó en el primer año de su reina¬ 
do, inmediatamente después de llegar al poder, resulta que Nabucodonosor go¬ 
bernó durante ocho años antes de enviar a Joaquín al exilio, y treinta y sie¬ 
te años durante los cuales Joaquín estuvo en prisión. . Esto equivale a cuarenta 
y cinco años del reinado de Nabucodonosor. Y los veintitrés años de Evil-me¬ 
rodach son conocidos por la tradición. Y junto con los dos años de Belsa¬ 
sar, esto lleva la cuenta de los años de exilio a setenta. En ese momento, Belsa¬ 
sar se dijo a sí mismo: ahora seguro que no serán redimidos. Por lo tanto, sa¬ 
caré las vasijas del Templo Sagrado y las usaré. 

Esto es que lo que Daniel le dijo con respecto a su inminente castigo por el uso 
de los vasos del templo: “Pero se han levantado a sí mismo contra el Señor 
del cielo; y han traído los vasos de su casa delante de ti ” (Daniel 5:23). Y es¬ 
tá escrito más adelante en el capítulo: "En esa noche Belsasar, el rey de los 
caldeos, fue asesinado" (Daniel 5:30). Esta fue la descripción del cálculo erró¬ 
neo de Belsasar. Y dice después de la caída de Belsasar: "Y Darío el Medo re¬ 
cibió el reino, que tenía unos sesenta y dos años" (Daniel 6: 1). 

Asuero dijo: Él, Belsasar, erró. Yo también calcularé, pero no me equivoca¬ 
ré, pensando que él entendió la fuente del error de Belsasar. ¿Está escrito: "Se¬ 
tenta años para el reino de Babilonia"? Está escrito: "Setenta años para Babi¬ 
lonia". ¿Qué significa "para Babilonia"? Estas palabras se refieren a los se¬ 
tenta años para el exilio de Babilonia. ¿Cuántos años se sigue careciendo de 
los años setenta? Ocho años Calculó e insertó en su lugar un año de Belsasar, 
y cinco años de Darío y Ciro, y dos años propios, llevando el total a seten¬ 
ta. Una vez que vio que setenta años se habían terminado, y los judíos fue¬ 
ron aún no redimido, dijo: Ahora, para asegurarse de que no serán redimi¬ 
dos. Por lo tanto, sacaré las vasijas del Templo y las usaré. ¿Lo que le suce¬ 
dió? Como castigo por lo que hizo, el Satanás vino y bailó entre ellos, y trajo 
confusión a su celebración hasta que mató a Vashti. 


La Gemara pregunta: Pero él calculó correctamente; ¿Por qué sucedió esto? La 
Guemara responde: Él también erró en su cálculo, ya que debería haber con¬ 
tado desde la destrucción de Jerusalén en el momento del exilio de Sedequías 
y no desde el primer exilio de Joaquín. 

La Gemara pregunta: en última instancia, ¿cuántos años faltaron? Once, por¬ 
que el exilio de Sedequías tuvo lugar once años después del de Joaquín. ¿Cuán¬ 
tos años tenía Asuero reinar como rey? Catorce. De hecho, en su decimocuar¬ 
to año, entonces, el Templo debería haber sido construido. Si es 
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así, ¿ por qué está escrito: “Entonces cesó la obra de la Casa de Dios, que es¬ 
tá en Jerusalén; entonces cesó hasta el segundo año del reinado de Darío, rey 
de Persia ”(Esdras 4:24), lo que indica que el Templo no fue construido durante 
todo el reinado de Asuero. Rava dijo: Los años estimados fueron años parcia¬ 
les . Para completar los setenta años, era necesario esperar hasta el segundo año 
del gobierno de Darío II, cuando de hecho se construyó el Tem¬ 
plo. 

12a: 1 Esto también se enseña en un baratía , como una indicación de que los años 

contados fueron sólo parciales años: Y cuando Belsasar fue muerto, todavía ha¬ 
bía un año más a la izquierda de Babilonia antes de que el cómputo de los años 
setenta se completó. Y entonces Darius se levantó y lo completó. Aunque se¬ 
tenta años fueron contados previamente según el conteo de Belsasar, desde el 
exilio de Joacim, debido a que los años fueron solo parciales, todavía quedaba 
un año para completar esos setenta años. 

12a:2 Rava dijo: Daniel también erró en este cálculo, como está escrito: “En el 

primer año de su reinado, yo, Daniel, medité en los libros durante el número 
de años, de los cuales la palabra del Señor vino al profeta Jeremías , que Él lo¬ 
graría por las desolaciones de Jerusalén setenta años "(Daniel 9: 2). Por el he¬ 
cho de que él dijo "medité", un término que indica el recuento y el cálculo, se 
puede inferir que había errado previamente . 

12a:3 Los comentarios de Gemara: En cualquier caso, los versos se contradicen en¬ 
tre sí con respecto a cómo deben calcularse los setenta años. En un verso está 
escrito: “Después de setenta años cumplidos para Babilonia , te recordaré [ ef- 
kod ] y cumpliré mi buena palabra hacia ti, para que regreses a este lugar” (Jere¬ 
mías 29:10), que indica que los setenta años deben contarse desde el exilio de 
Babilonia. Y en otro versículo está escrito: "Que él lograría por las desolacio¬ 
nes de Jerusalén setenta años" (Daniel 9: 2), indicando que los setenta años se 
calculan a partir de la destrucción de Jerusalén. 

12a:4 Rava dijo en respuesta: Los setenta años que "se lograron para Babilonia" fue¬ 
ron solo para ser recordados [ lifekida ], como se menciona en el versículo, 
permitiendo a los judíos regresar a Eretz Israel pero no construir el Templo. Y 
así es como está escrito con respecto a la proclamación de Ciro que permite el 
regreso del pueblo judío a Eretz Israel, en el septuagésimo año del exilio en Ba¬ 
bilonia: "Así dice Ciro, rey de Persia: El Señor, Dios del cielo, me ha dado 
todo el reinos de la tierra; y me ha encargado [ pakad ] que le construya una 
casa en Jerusalén ” (Esdras 1: 2). El versículo hace uso de la misma raíz ,peh- 
kuf-dalet , anunciando el regreso a Jerusalén para construir el Templo, pero no 
su finalización real. 

12a:5 A propósito de su mención de Ciro, la Guemará afirma que Rav Nahman bar 
Rav Isda interpretó homiléticamente un verso sobre Ciro: ¿Cuál es el signifi¬ 
cado de lo que está escrito: "Así dice el Señor a Su ungido, a Ciro, cuya ma¬ 
no derecha he sostenido? " (Isaías 45: 1), que aparentemente se refiere a Ciro 
como el ungido de Dios? ¿Ahora era el ungido de Dios Ciro , es decir, el Me¬ 
sías, que el versículo debería referirse a él de esta manera? Más bien, el versícu¬ 
lo debe entenderse como Dios hablando al Mesías con respecto a Ciro: El San¬ 
to, Bendito sea, le dijo al Mesías: Me estoy quejando de Ciro, que no está ac¬ 
tuando de acuerdo con lo que se pretende, que hacer. Había dicho: "Él cons¬ 
truirá mi casa y reunirá a mis exiliados" (véase Isaías 45:13), pero no llevó a 
cabo esto. Más bien, dijo: "El que esté entre ustedes de todo su pueblo ... 
que suban a Jerusalén" (Esdras 1: 3). Dio permiso para regresar a Israel, pero 
no hizo más que eso. 

12a: 6 § La Gemara vuelve a sus interpretaciones de versos en la Meguila. La Meguila 

menciona que entre los invitados a la fiesta del rey estaban: "El ejército de Per¬ 
sia y los Medios, los nobles y los príncipes de las provincias" (Ester 1: 3), y es¬ 
tá escrito cerca de la conclusión de la Meguila: "En el libro de crónicas de los 
reyes de Media y Persia ” (Esther 10: 2). ¿Por qué se menciona Persia primero 
al comienzo de Megilla, mientras que más tarde en Megilla, se menciona prime¬ 
ro a Media? Rava dijo en respuesta: Estos dos pueblos, los persas y los me- 
dos, estipularon entre sí, diciendo: Si los reyes vendrán de nosotros, los minis¬ 
tros vendrán de ti; y si los reyes vendrán de ti, los ministros vendrán de noso¬ 
tros. Por lo tanto, en referencia a los reyes, los medios se mencionan primero, 
mientras que en relación con los nobles y los príncipes, se le da prioridad a Per¬ 
sia. 

12a:7 El versículo dice: "Cuando mostró las riquezas de su glorioso reino [ ke- 

vod ] y el honor de su majestuosa grandeza [ tiferet ]" (Ester 1: 4). El rabino Yo- 
sei bar Hanina dijo: Esto enseña que Asuero llevaba las vestiduras sacerdo¬ 
tales. La prueba de esta afirmación puede aducirse del hecho de que los mismos 
términos están escritos con respecto a las vestimentas sacerdotales, como está 
escrito aquí: “Las riquezas de su glorioso reino [ kevod ] y el honor de su ma¬ 
jestuosa grandeza [ tiferet ]. "Y está escrito allí, con respecto a las vestiduras 


pnxa uto nabx iznpan 
xnbx rra nrai nbma 
ten nax nbanma m 
Yin msrcnpa nnw 


rm ~mn mn ma xnn 
tznmn nasn baab nnnx 
na’btzmi 


ns?D bxmn qx xan nax 
aman xiaann ’xna 
mx mbab nnx mita 
nmaoa 'tira bx’n 
bbaa mira naxpna 
nytn 

’tap itrp aipa baa 
baab rnxba ama ’nnnx 
abttúT mannb amai 


xabsta nrpsb xan nax 
nax na aman irmi 
ha oía iba ama 
'n ’b im pnxn mabaa 
npa xmi nmam mbx 
rra ib rmab ’bs? 
abttúTa 


ai na iam ai ana 
nax na aman ’xa xnon 
nex amab ín’wab 'n 
ama mi iram mptnn 
n’b nax xbx nm n’wa 
n’^ab xm *pna cnnpn 
mx urna bs? qb mx baip 
mm nía 1 xm mnax 
m nax xmi mrbn papr 
bsn tas? baa ¡aaa 


amanan mal ona bm 
onai ma mbab amai 
imx mmx xan nax 
mba pm ’x mina 
ta^ra ’xi tana’x ia”ra 
mna’x ira mba 


riaa ntin» nx imxnna 
na mr mn nax miaba 
mua tzzabti? naba xrm 
np 1 xan ama nrna 
nnn amai mbmn nnxan 
nnxanbi maab 



Talmud Efshar en Español -1WQN Tiabn 


sacerdotales: " Para gloria [ kavod ] y para majestad [ tiferet ] " (Éxodo 28: 

2 ). 

12a:8 El versículo dice: "Y cuando se cumplieron estos días, el rey hizo una fiesta 
para todas las personas que estaban presentes en Shushan la capital" (Ester 1: 

5) . Rav y Shmuel no estuvieron de acuerdo sobre si esta fue una decisión sa¬ 
bia. Uno dijo: Asuero organizó una fiesta para los residentes de Shushan, la ca¬ 
pital, después de la fiesta para los dignatarios extranjeros que la precedieron, co¬ 
mo se mencionó en los versos anteriores, lo que indica que era un rey inteligen¬ 
te. Y el otro dijo: Es precisamente esto lo que indica que fue un rey ton¬ 
to. Quien dijo que esto prueba que era un rey inteligente sostiene que actuó 
bien cuando acercó por primera vez a los sujetos más distantes invitándolos a 
la celebración anterior, ya que podía calmar a los residentes de su propia ciu¬ 
dad cuando lo deseara. Y el que dijo que era tonto sostiene que debería ha¬ 
ber invitado primero a los residentes de su ciudad, de modo que si esos leja¬ 
nos sujetos se rebelaran contra él, aquellos que vivían cerca habrían estado 
con él. 

12a:9 Los alumnos de Rabi Shimon Bar Yohai le preguntaron: ¿Con qué ra¬ 
zón eran los enemigos del pueblo judío, un eufemismo para el pueblo judío a 
sí mismos cuando tienen un comportamiento que no está en sus mejores intere¬ 
ses, en esa generación que merece la aniquilación? Él, el rabino Shimon, 
les dijo: Di la respuesta a tu pregunta . Le dijeron: Es porque participaron de 
la fiesta de aquel malvado Asuero, y allí participaron de alimentos prohibi¬ 
dos. El rabino Shimon respondió: si es así, aquellos en Shushan deberían ha¬ 
ber sido asesinados como castigo, pero aquellos en el resto del mundo, que no 
participaron en la fiesta, no deberían haber sido asesinados. Le dijeron: En¬ 
tonces dices tu respuesta a nuestra pregunta. Él les dijo: Es porque se postra¬ 
ron ante el ídolo que Nabucodonosor había hecho, como se registra que el mun¬ 
do entero se inclinó ante él, a excepción de Hananiah, Mishael y Aza- 
riah. 

12a: 10 Le dijeron: Pero si es cierto que adoraban a los ídolos y, por lo tanto, merecían 
ser destruidos, ¿por qué se realizó un milagro en su nombre? ¿Hay favoritis¬ 
mo expresado por Dios aquí? El les dijo: No tenían realmente adoran al ídolo, 
pero pretendió hacerlo así sólo por la apariencia, actuando como si estuvieran 
llevando a cabo la orden del rey a inclinarse ante el ídolo. Así también, el San¬ 
to, Bendito sea Él, no los destruyó, sino que actuó enojado con ellos solo por 
su apariencia. Él también simplemente fingió desear destruirlos, ya que todo lo 
que hizo fue emitir una amenaza, pero al final el decreto fue anulado. Y así es 
como está escrito: “Porque no aflige voluntariamente desde su corazón ” (La¬ 
mentaciones 3:33), sino solo por el bien de las apariencias. 

12a: 11 El versículo dice: "En el patio del jardín del palacio del rey" (Ester 1: 5). Rav 
y Shmuel no estuvieron de acuerdo con respecto a cómo entender la relación en¬ 
tre estos tres lugares: corte, jardín y palacio: Uno dijo: Los invitados fueron re¬ 
cibidos en diferentes lugares. Uno que, según su estatura, era apto para el pa¬ 
tio fue llevado al patio; alguien que era apto para el jardín fue llevado al jar¬ 
dín; y alguien que era apto para el palacio fue llevado al palacio. Y el otro di¬ 
jo: Primero los sentó en el patio, pero no los sostuvo, ya que eran demasiado 
numerosos. Luego los sentó en el jardín, pero tampoco los sostuvo , hasta que 
los llevó al palacio y los retuvo. Se enseñó un tercer entendimiento en una ba¬ 
ratía : los sentó en el patio y les abrió dos entradas, una al jardín y otra al 
palacio. 

12a: 12 El versículo dice: "Hubo ahorcamientos de luir , harpas y azul cielo" (Esther 1: 

6) . La Gemara pregunta: ¿Qué es hur ? Rav dijo: Una tela hecha con muchos 
agujeros [ harei harei ], similar al encaje. Y Shmuel dijo: Extendió para 
ellos alfombras de lana blanca, ya que la palabra havar significa blanco. ¿Y qué 

es harpas ? El rabino Yosei bar Hanina dijo: Cojines [ karim ] de terciopelo 
[ pasim ]. 

12a: 13 El verso dice: “En barras de plata y columnas de mármol; los sofás eran de 
oro y plata ” (Ester 1: 6). Se enseña en una baraita : el rabino Yehuda 
dice: Algunos sofás eran de oro y otros de plata. Uno que, según su estatura, 
era apto para plata se sentó en un sofá de plata, y otro que era apto para oro 
se sentó en uno de oro. El rabino Nehemya le dijo: Esto no se hizo. Si es 
así, arrojarías celos a la fiesta, ya que los invitados se sentirían envidiosos. En 
cambio, los sillones mismas fueron hechas de plata, y sus pies se hicieron de 
oro. 

12a: 14 El versículo continúa: "Sobre un pavimento de bahat y mármol" (Ester 1: 6). El 
rabino Asi dijo con respecto a la definición de bahat : estas son piedras 
que se congratulan de sus dueños, ya que son piedras preciosas que la gente es¬ 
tá dispuesta a gastar grandes cantidades de dinero para adquirir. Y de manera si¬ 
milar, declara en otra parte que el pueblo judío será comparado con piedras pre¬ 
ciosas: “Y el Señor su Dios los salvará en ese día como el rebaño de su pue- 
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blo; porque serán como "las piedras de una corona que brillan sobre su tie¬ 
rra" (Zacarías 9:16). 

El versículo concluye: "Y dar y soharet " (Ester 1: 6). Rav dijo: Dar signifi¬ 
ca muchas filas [ darei darei ] alrededor. De manera similar, soaret se deriva 
del suelo , alrededor y alrededor, lo que significa que el piso estaba rodeado de 
numerosas hileras de bahat y piedras de mármol. Y Shmuel dijo: Hay una pie¬ 
dra preciosa en los puertos marítimos, y su nombre es dura , y Asuero la co¬ 
locó en el centro de la fiesta, e iluminó las festividades para ellos mientras el 
sol ilumina el mundo al mediodía. Explica que la palabra soharet se deriva 
de tzohar , una luz. Un erudito de la escuela del rabino Yishmael ense¬ 
ñó una baraita : esto significa que proclamó una remisión para todos los co¬ 
merciantes, absolviéndolos de pagar sus impuestos, entendiendo que la pala¬ 
bra dar deriva de terror , libertad y soreare de soer , comercian¬ 
te. 

El versículo dice: "Y les dieron de beber en vasijas de oro, siendo las vasijas 
diversas [ shonim ] entre sí" (Ester 1: 7). La Gemara pregunta: ¿Por qué el ver¬ 
so usa el término shonim para expresar que son diferentes? Debería haber di¬ 
cho el término más apropiado meshunim . Rava dijo: Una voz divina emitió y 
les dijo: ¿Los primeros, refiriéndose a Belsasar y su pueblo, fueron destruidos 
porque usaron estas vasijas, las vasijas del Templo, y aún así las usas de nue¬ 
vo [ shonim ]? El versículo continúa: "Y vino real en abundancia [ rav ]" (Es¬ 
ter 1: 7). Rav dijo: Esto enseña que a todos y cada uno de los invitados a la 
fiesta se le sirvió vino añejado que era más viejo [ rav ] que él en 
años. 

El versículo dice: “Y beber era conforme a la ley; ninguno obligó ” (Ester 1: 
8). La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de "según la ley"? El rabino 
ananan dijo en nombre del rabino Meir: La bebida era de acuerdo con la ley 
de la Torá. Así como, de acuerdo con la ley de la Torá, con respecto a las 
ofrendas, la comida sacrificada en el altar es mayor en cantidad que la bebi¬ 
da, porque la libación del vino es cuantitativamente mucho menor que las ofren¬ 
das de sacrificio que acompaña, también en el fiesta de ese hombre malvado, 
la comida era mayor en cantidad que la bebida. 

El versículo dice: "Ninguno obligó" (Ester 1: 8). El rabino Elazar dijo: Esto 
enseña que todos y cada uno de los invitados a la fiesta recibieron una 
copa de vino de su propio país, para que se sintiera completamente libre, como 
si estuviera en su país de origen. El versículo continúa: "Que deben hacer se¬ 
gún el placer de cada hombre" (Ester 1: 8). Rava comentó sobre el significado 
literal del versículo, que se refiere a dos hombres, un hombre y un hombre [ ish 
va'ish ], y dijo: El hombre y el hombre a quienes deben seguir indica que deben 
hacerlo de acuerdo con los deseos de Mardoqueo y Amán. Los dos sirvieron 
como mayordomos en la fiesta, y se encargaron de distribuir el vino. ¿Por qué se 
interpreta el verso de esta manera? Mardoqueo se llama "hombre", como está 
escrito: "Había un cierto hombre judío [ ish ] en Shushan el castillo, cuyo nom¬ 
bre era Mardoqueo, el hijo de Jair" (Esther 2: 5). Y a Amán también se le llama 
hombre, ya que dice: "Un hombre [ ish ] que es adversario y enemigo, este 
malvado Amán" (Ester 7: 6). 

El versículo dice: "También Vashti la reina hizo una fiesta para las mujeres, 
en la casa real, que pertenecía al rey Asuero" (Ester 1: 9). La Gemara pregunta 
por qué celebró la fiesta en la casa real, un lugar de hombres, en lugar de en la 
casa de las mujeres, donde debería haber sido. Rava dijo en respuesta: Los 
dos tenían intenciones pecaminosas. Asuero deseaba fornicar con las mujeres, 
y Vashti deseaba fornicar con los hombres. Esto explica el dicho popular que di¬ 
ce la gente: Él con calabazas y su esposa. 

con calabacines, lo que indica que a menudo un hombre y su esposa participan 
en acciones similares. 

El versículo dice: "El séptimo día, cuando el corazón del rey se alegró con el 
vino" (Ester 1:10). La Gemara pregunta: ¿ Eso quiere decir que hasta ahora 
su corazón no estaba alegre con el vino? ¿Le tomó siete días lograr la aleg¬ 
ría? Rava dijo: El séptimo día era Shabat, cuando la diferencia entre el pueblo 
judío y los gentiles es más evidente. En Shabat, cuando el pueblo judío come y 
bebe, comienza ocupándose con palabras de la Torá y palabras de alaban¬ 
za a Dios. Pero las naciones del mundo, cuando comen y beben, comienzan 
solo con palabras de libertinaje. 


La Gemara continúa detallando lo que ocurrió en la fiesta. Así también, en la 
fiesta de ese hombre malvado, Asuero, cuando los hombres comenzaron a con¬ 
versar, algunos dijeron: Las mujeres medianas son las más bellas, mientras 
que otras dicen: Las mujeres persas son las más bellas. Asuero les dijo: El 
vaso que yo uso, es decir, mi esposa, no es ni Mediana ni persa, pero en lu- 
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gar caldeo. ¿Quieres verla? Le dijeron: Sí, siempre que esté desnuda, porque 
deseamos verla sin ningún adorno adicional. 


Los comentarios de Gemara: Vashti fue castigado de esta manera humillan¬ 
te porque es con la medida que un hombre mide a los demás que él mismo es 
medido. En otras palabras, Dios castiga a los individuos de acuerdo con sus 
transgresiones, medida por medida. Esto enseña que el malvado Vashti toma¬ 
ría a las hijas de Israel, las desnudaría y las haría trabajar en Shabat. Por lo 
tanto, se decretó que la trajeran ante el rey desnuda, en Shabat. Así es como está 
escrito: “Después de estas cosas, cuando la ira del rey Asuero fue apacigua¬ 
da, recordó a Vasti, y lo que ella había hecho, y lo que se había decretado 
contra ella” (Ester 2: 1). Es decir, tal como lo había hecho con las jóvenes ju¬ 
días, así se lo decretaron. 

El versículo dice: "Pero la reina Vashti se negó a venir" (Ester 1:12). La Gema¬ 
ra pregunta: Dado que era inmodesta, como dijo el Maestro anteriormen¬ 
te: Los dos tenían intenciones pecaminosas, ¿cuál es la razón por la que no 
vino? El rabino Yosei bar Hanina dijo: Esto enseña que estalló en le¬ 
pra y , por lo tanto, se avergonzó de exponerse públicamente. Una razón alterna¬ 
tiva para su vergüenza fue enseñada en una baraita : el ángel Gabriel vino y le 
hizo una cola. 

El versículo continúa: "Por lo tanto, el rey estaba muy iracundo, y su ira ardía 
en él" (Ester 1:12). La Gemara pregunta: ¿Por qué su ira arde en él tan solo 
porque ella no deseaba venir? Rava dijo: Vashti no solo se negó a venir, sino 
que también le envió un mensaje por medio de un mensajero: Tú, hijo del caba¬ 
llero de mi padre [ ahuriyyarei ]. Belsasar, mi padre, bebió vino contra 
mil hombres y no se embriagó, como el versículo en Daniel (5:1) testifica acer¬ 
ca de él: "Belsasar el rey hizo una gran fiesta para mil de sus señores, y bebió vi¬ 
no antes los mil y ese hombre, refiriéndose eufemísticamente al mismo Asue¬ 
ro, se ha vuelto sin sentido por su vino. Debido a su audacia, inmediatamente 
"su ira ardió en él" (Ester 1:12). 

El siguiente versículo dice: "Entonces el rey dijo a los sabios, que conocían los 
tiempos" (Ester 1:13). La Gemara pregunta: ¿Quiénes son estos sabios? Estos 
hombres sabios son los sabios del pueblo judío, a quienes se les conoce como 
aquellos "que conocieron los tiempos", porque saben cómo intercalar años y 
fijar los meses del calendario judío. Asuero les dijo: Juzguenla por mí. Los sa¬ 
bios dijeron en sus corazones: ¿Qué debemos hacer? Si le decimos: Mátala, 
mañana él se pondrá sobrio y luego vendrá a exigirnos. Si le decimos: Déjala 
en paz, ha despreciado a la realeza, y eso no se puede tolerar. En consecuen¬ 
cia, decidieron no juzgar el asunto, y le dijeron lo siguiente: desde el día en 
que el Templo fue destruido y fuimos exiliados de nuestra tierra, se nos qui¬ 
taron consejos y perspicacias , y no sabemos cómo juzgar casos capitales, ya 
que son excepcionalmente difíciles. Dirígete a la gente de Ammón y Moab, 
que se han quedado permanentemente asentados en sus lugares como el vino 
que se establece en sus lías, y así sus mentes también están asenta¬ 
das. 

Y le dieron una buena razón cuando hablaron con él, ya que demostraron que 
quien está resuelto retiene su razonamiento: porque está escrito: “Moab ha es¬ 
tado tranquilo desde su juventud, y se ha asentado en sus lías, y no lo ha he¬ 
cho. ha sido vaciado de vaso en vaso, tampoco se ha ido al exilio; por lo tan¬ 
to, su gusto se ha quedado en él, y su aroma no ha cambiado ” (Jeremías 
48:11). Asuero actuó de inmediato siguiendo su consejo y preguntó a sus aseso¬ 
res, tal como está escrito: "Y junto a él estaban Carshena, Shethar, Admatha, 
Tarsis, Meres, Marsena y Memucan" (Esther 1:14). 

El rabino Levi dijo: Este verso completo que enumera los nombres de los ase¬ 
sores del rey se declara a causa de las ofrendas. Cada nombre alude a un as¬ 
pecto del servicio sacrificial que era exclusivo del pueblo judío, que los ángeles 
ministrantes mencionaron como mérito para el pueblo judío. 

"Carshena"; los ángeles ministrantes dijeron ante el Santo: Bendito sea: 
Maestro del universo, ¿ los gentiles alguna vez ofrecieron ante ti corderos 
[ karim ] del primer año [ shana ], como el pueblo judío ha ofrecido ante 
ti? "Shethar"; ¿Han ofrecido alguna vez ante ustedes dos tórtolas [ shetei 
torim ]? "Admatha"; ¿Han construido alguna vez delante de ti un altar de 
la tierra [ adama ]? "Tarsis"; ¿Alguna vez han ministrado delante de ti en 
las vestiduras sacerdotales, como está escrito que en la cuarta de las cuatro hi¬ 
leras de piedras preciosas contenidas en el pectoral estaban: "Un berilo [ tar¬ 
sis ], un ónice y un jaspe" (Éxodo 28: 20) "Meres"; ¿Han agitado alguna vez 
| meirsu ] la sangre de las ofrendas ante Ti? "Marsena"; ¿Han agitado algu- 
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na vez [ meirsu ] la ofrenda de comida ante Ti? "Memucan"; ¿alguna vez 
han preparado [ hekhinu ] la mesa delante de ti, en la que se colocó el pan de 
la proposición? 


12b: 11 El versículo dice: "Y dijo Memucan" (Ester 1:16). Un sabio enseñó en una ba- 
raita : Memucan es Amán. ¿Y por qué se hace referencia a Aman como Me¬ 
mucan? Porque estaba preparado [ mukhan ] para provocar calamidades so¬ 
bre el pueblo judío. Rav Kahana dijo: Desde aquí vemos que el hombre co¬ 
mún salta al frente y habla primero, ya que a Memucan se le mencionó al últi¬ 
mo de los siete asesores del rey, y sin embargo expresó su opinión prime¬ 
ro. 

12b: 12 El rey envió cartas a la gente de todas sus provincias, en las que estaba escri¬ 
to: "Que cada hombre ejercerá autoridad en su propia casa y hablará según 
el idioma de su pueblo" (Ester 1:22). Rava dijo: Si no fuera por las primeras 
cartas enviadas por Asuero, que todos descontaron, no habría quedado entre 
los enemigos del pueblo judío, un eufemismo para el pueblo judío, un rema¬ 
nente o un refugiado. Dado que estas primeras cartas fueron objeto de burlas, 
la gente no tomó en serio al rey y no actuó de inmediato de acuerdo con la direc¬ 
tiva de las cartas posteriores, llamando a la destrucción del pueblo judío. 

12b: 13 La Gemara continúa. La razón por la que las primeras cartas no se tomaron en 
serio es que los que las recibieron dirían: ¿Qué es esto que nos ha enviado: 
"Que cada hombre ejercerá autoridad en su propia casa"? Esto es obvio; in¬ 
cluso un humilde tejedor es el comandante [ paredashekha ] en su casa. Si es 
así, ¿por qué entonces el rey consideró necesario hacer tal proclamación? 

12b: 14 El versículo describe la búsqueda de Asuero de una nueva esposa al afirmar: "Y 
que el rey designe oficiales en todas las provincias de su reino, para que puedan 
reunir a todas las jóvenes vírgenes hermosas en el castillo de Shushan" (Ester 2: 
3). El rabino Yehuda HaNasi dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escri¬ 
to: "En todo, un hombre prudente actúa con conocimiento, pero un necio 
revela su locura" (Proverbios 13:16)? El versículo destaca la diferencia entre 
los enfoques de dos reyes para encontrar una esposa. 

12b: 15 "En todo, un hombre prudente actúa con conocimiento"; esta declaración se 
refiere a David, quien también buscó una esposa para sí mismo, como está es¬ 
crito: "Y sus siervos le dijeron: Hágase buscar para mi señor el rey una jo¬ 
ven virgen" (I Reyes 1: 2). Como buscaba a una doncella, quien tuviera una 
hija se la traía, porque todos querían que su hija fuera la esposa del rey. Con 
respecto a la continuación del versículo: "Pero el necio despliega su locu¬ 
ra" (Proverbios 13:16), esta declaración se refiere a Asuero, como está escrito: 
"Y que el rey designe oficiales" para buscar muchas doncellas. Como quedó 
claro que el rey tendría relaciones con todos ellos, pero al final elegiría solo a 
una como su novia, quien tuviera una hija, la escondió de él. 

12b: 16 El verso que inicialmente describe a Mardoqueo dice: "Había un cierto judío 
en Shushan el castillo, cuyo nombre era Mardoqueo, hijo de Jair, hijo de Simei, 
hijo de Kish, un benjamita" (Ester 2: 5). La Gemara pregunta: ¿Qué transmite 
en el verso al decir los nombres de los antepasados de Mardoqueo? Si el verso, 
de hecho, trata de rastrear su ascendencia, debería seguir trazando su lina¬ 
je hacia atrás todo el camino a Benjamín, el fundador de su tribu. Por el con¬ 
trario, ¿qué hay de diferente en estos nombres que merecen una mención espe¬ 
cial? 

12b: 17 La Gemara responde: Un sabio enseñó la siguiente baraita : Todos ellos son 
nombres con los que se llamó a Mardoqueo . Fue llamado "el hijo de 
Jair" porque fue el hijo que iluminó [ heredero ] los ojos de todo el pueblo ju¬ 
dío con sus oraciones; "El hijo de Shimei" porque era el hijo a quien Dios es¬ 
cuchó [ shama ] sus oraciones; "El hijo de Kish" porque tocó [ hikish ] en 
las puertas de la misericordia y se le abrieron. 

12b: 18 La Gemara señala una contradicción: Mardoqueo es referido como un "judío 
[ Yehudi ]", aparentemente indicando que vino de la tribu de Judá, pero en la 
continuación del verso se le llama "benjamita" [ Yemini ], que indica que vi¬ 
no de la tribu de Benjamín. Rav Nahman dijo: Mardoqueo fue coronado 
con nombres honorarios . Yehudi es uno de esos epítetos honorarios, debido a su 
alusión a la tribu real de Judá, pero no se refiere a la afiliación tribal de Mardo¬ 
queo. 

12b: 19 Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yehoshua ben Levi dijo una explica¬ 
ción alternativa: el padre de Mardoqueo era de la tribu de Benjamín, y su ma¬ 
dre era de la tribu de Judá. Por lo tanto, él era un Yemini , un Benjamita y 
un Yehudi , de la tribu de Judá. Y los rabinos dicen que el doble linaje es debido 
a una disputa: Las familias competido con uno al otro sobre el cual tribu po¬ 
dría tomar el crédito para Mardoqueo. La familia de Judá sería decir: he cau- 
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sado el nacimiento de Mardoqueo, ya que sólo porque David no mató a Si- 
mei hijo de Gera, cuando él lo maldijo (véase 11 Samuel 16) era posible que 
Mardoqueo a nacer después de sus descendientes . Y la familia de Benjamín 
dijo en respuesta: Al final vino de mí, como en realidad era de la tribu de Benja¬ 
mín. 

Rava dijo: La Congregación de Israel en ese momento dijo esto desde la 
perspectiva opuesta, no como una jactancia, sino como una queja, y comen¬ 
tó: Mira lo que un judío me ha hecho y cómo un benjamita me ha paga¬ 
do. Lo que un judío me ha hecho se refiere a 

la responsabilidad de Judá, ya que David no mató a Shimei, aunque era respon¬ 
sable de la pena de muerte. Las graves consecuencias de este fracaso incluye¬ 
ron que Mardoqueo nació de él, y íue él contra quien Amán estaba celoso, lo 
que llevó a Amán a emitir un decreto contra todo el pueblo judío. Y cómo me 
ha pagado un benjamita se refiere al hecho de que Saúl, que era de la tribu de 
Benjamín, no mató al rey amalecita Agag de inmediato, de quien más tarde na¬ 
ció Amán , y causó sufrimiento al pueblo judío. 

El rabino Yohanan dijo una explicación diferente del versículo: en reali¬ 
dad, Mardoqueo vino de la tribu de Benjamín. ¿Por qué, entonces, se le llama¬ 
ba Yehudi ? Debido al hecho de que repudiaba la adoración de ídolos, a cual¬ 
quiera que repudia la idolatría se le llama Yehudi . Se entiende aquí en el sen¬ 
tido d eyihudi , alguien que declara la unidad de Dios, tal como está escrito: 
"Hay ciertos judíos [ Yehuda'in ] a quienes has designado sobre los asuntos de 
la provincia de Babilonia, Sadrac, Mesac, y Abed-Nego; estos hombres, oh rey, 
no te han mirado: no sirven a tus dioses, ni adoran la imagen dorada que has es¬ 
tablecido "(Daniel 3:12). Estas tres personas eran, de hecho, Hananías, Misael y 
Azarías, quienes no eran todos de la tribu de Judá, pero se los conoce como Ye¬ 
huda'in porque repudiaron la adoración de ídolos. 

§ Incidental a la exposición de la palabra Yehudi como alguien que repudia la 
idolatría, la Gemara relata que cuando el rabino Shimon ben Pazi presentó su 
exposición del libro de Crónicas, se dirigió al libro de Crónicas y dijo lo si¬ 
guiente: Todas sus palabras son una , y sabemos cómo exponerlos. Esta in¬ 
troducción hizo referencia al hecho de que el libro de Crónicas no siempre se 
puede interpretar literalmente, sino que requiere exposición, ya que el mismo in¬ 
dividuo podría ser llamado por varios nombres diferentes, como en el siguiente 
versículo: “Y su esposa HaYehudiyya dio a luz a Jered, el padre de Gedor y 
Heber, padre de Soco, y Jekuthiel, padre de Zanoah. Y estos son los hijos de 
Bitia, hija de Faraón, a quien Mered tomó ” (I Crónicas 4:18). 

¿Por qué es ella, a quien se nos dice al final del verso que era la hija de Faraón, 
Bithiah, conocida como Yehudiyya ? Porque repudiaba la adoración de ído¬ 
los, como está escrito: “Y la hija del faraón bajó para lavarse en el 
río” (Éxodo 2: 5), y el rabino Yohanan dijo: Ella bajó para lavarse y purifi¬ 
carse de los ídolos de La casa de su padre. 

La Guemará comprende que todos los nombres a los que se hace referencia en el 
versículo como hijos de la hija de Faraón se refieren a Moisés, como pronto se 
explicará. La Guemará pregunta: ¿la hija del faraón dio a luz a Moisés? ¿Pero 
no se limitó a criarlo? Más bien, te está diciendo que con respecto a cualquie¬ 
ra que críe a un niño o niña huérfano en su casa, el versículo le atribuye cré¬ 
dito como si lo hubiera dado a luz. 

La Gemara explica cómo todos los nombres de hecho se refieren a Moisés: "Je- 
red"; Este es Moisés, y ¿por qué se llamaba Jered? Porque el maná bajó 
[ yarad ] para el pueblo judío en sus días. También íue llamado "Gedor" por¬ 
que cercó [ gadar ] las violaciones del pueblo judío. Fue llamado "Heber" 
porque conectó [ hibber ] al pueblo judío con su Padre Celestial. Fue llama¬ 
do "Soco" porque era para el pueblo judío como un refugio [ sukka J y un 
escudo. Fue llamado "Jekuthiel" porque el pueblo judío confiaba en Dios 
[ kivu laEl ] en sus días. Finalmente, íue llamado "Zanoah" porque hizo que 
las iniquidades del pueblo judío fueran ignoradas [ hizniah j. 


La Gemara señala que las palabras "padre de" aparecen tres veces en el mismo 
versículo: "Y su esposa Hajehudijah dio a luz a Jered, padre de Gedor, y He¬ 
ber, padre de Soco, y Jekuthiel, padre de Zanoah". Esto enseña que Moisés era 
un padre para todo el pueblo judío en tres aspectos: un padre en la Torá, un pa¬ 
dre en sabiduría y un padre en profecía. 

El versículo antes mencionado decía: "Y estos son los hijos de Bitia, hija de Fa¬ 
raón, a quien Mered tomó". La Guemará pregunta: ¿Se llamaba Mered, el ma¬ 
rido de Bitia? ¿No se llamaba Caleb? Por el contrario, el verso alude a la razón 
por la que Caleb se casó con Bithiah. El Santo, Bendito Sea, dijo: Que Caleb, 
que se rebeló [ murad ] contra el consejo de los espías, venga y se case con la 
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hija de Faraón, que se rebeló contra los ídolos de la casa de su padre. 

13a:9 § La Gemara reanuda su explicación del libro de Esther. El versículo dice con 

respecto a Mardoqueo: "Quien había sido exiliado de Jerusalén" (Ester 2: 

6) . Rava dijo: Este lenguaje indica que se exilió solo, no porque se haya visto 
obligado a abandonar Jerusalén. Sabía que los exiliados lo necesitarían y, por lo 
tanto, dejó conscientemente Jerusalén para atender las necesidades de su pue¬ 
blo. 

13a: 10 El versículo dice: "Y él había criado a Hadassah, es decir, Ester" (Ester 2: 

7) . Se la conoce como "Hadassah" y se la conoce como "Esther". ¿Cuál era 
su nombre real? En una baraita se enseña que los sabios diferían en su opinión 
sobre cuál era en realidad su nombre y cuál era una descripción: el rabino Meir 
dice: Esther era su verdadero nombre. ¿Por qué entonces se llamaba Hadas¬ 
sah? A causa de los justos, que se llaman myrtles [ hadassim ], y así dice: “Y 
él se paró entre los myrtles [ hahadassim )” (Zacarías 1:8). 

13a: 11 El rabino Yehuda difiere y dice: Hadassah era su verdadero nombre. ¿Por 

qué entonces se llamaba Esther? Porque ella ocultó [ masteret ] la verdad so¬ 
bre sí misma, como se dice: "Ester aún no había dado a conocer a su parente¬ 
la ni a su pueblo" (Ester 2:20). 

13a: 12 El rabino Nehemya está de acuerdo y dice: Hadassah era su verdadero nom¬ 
bre. ¿Por qué entonces se llamaba Esther? Esta era su nombre no he¬ 
breo, por causa de su belleza las naciones del mundo la llamó después de Is- 
tahar, Venus. Ben Azzai dice: Esther no era alta ni baja, sino de un tamaño 
promedio como un árbol de mirto y, por lo tanto, se llamaba Hadassah, el nom¬ 
bre hebreo que se parecía a ese árbol de mirto. El rabino Yehoshua ben Korha 
dijo: Esther se llamaba Hadassah porque era de color verdoso, tenía una tez 
pálida como un mirto, pero un cordón de gracia divina estaba colgada a su al¬ 
rededor, dándole un aspecto hermoso. 

13a: 13 El verso inicialmente dice con respecto a Ester: "Porque ella no tuvo padre ni 
madre" (Ester 2: 7). ¿Por qué necesito que me digan en la continuación del 
versículo: "Y cuando su padre y su madre estaban muertos, Mardoqueo la to¬ 
mó por su propia hija"? Rav Aha dijo: Esta repetición indica que cuando su 
madre quedó embarazada de ella, su padre murió, y cuando la dio a luz , su 
madre murió, por lo que no tuvo una madre o un padre ni un solo 
día. 

13a: 14 El versículo dice: "Y cuando su padre y su madre estaban muertos, Mardo¬ 
queo la tomó por su propia hija" (Ester 2: 7). Una taima enseñó una barai¬ 
ta en nombre del rabino Meir: no lea el versículo literalmente como para una 
hija [ murciélago ], sino más bien léalo como para un hogar [ bayit ]. Esto in¬ 
dica que Mardoqueo tomó a Ester como su esposa. Y así dice: “Pero el pobre 
hombre no tenía nada, excepto una corderita que había comprado y criado: 
y creció junto con él y con sus hijos; comió de su pan, y bebió de su propia 
copa, y se acostó en su seno, y fue como una hija [ kevat ] para él ” (II Sa¬ 
muel 12: 3). La pregunta de Gemara: ¿ Porque yacía en su seno, "era como 
una hija para él"? Más bien, la parábola en 11 Samuel hace referencia a la to¬ 
ma ilícita de la esposa de otro, y la frase debe leerse: Como un hogar [ ba¬ 
yit ] para él, es decir, una esposa. Así también, aquí, Mardoqueo la llevó a un 
hogar, es decir, una esposa. 

13a: 15 El versículo dice: "Y las siete doncellas elegidas para que la entregaran fuera 
de la casa del rey" (Ester 2: 9). Rava dijo: Tendría una criada separada que la 
atendería todos los días, y contaría los días de la semana por ellos, por lo que 
siempre estaba al tanto de cuándo estaba Shabat. El versículo continúa: “Y él la 
hizo avanzar a ella y a sus doncellas al mejor lugar en la casa de las muje¬ 
res”. Rav dijo: El avance en el versículo indica que él le dio de comer a los ju¬ 
díos, es decir, comida kosher. 

13a: 16 YShmueldijo un entendimiento alternativo: el avance fue un acto bien inten¬ 
cionado en el sentido de que alimentó a sus cerdos, pensando que ella lo vería 
como un manjar, aunque en realidad no eran kosher. 

13a: 17 Y el rabino Yohanan dijo un tercer entendimiento: le dio verduras, que no re¬ 
presentaban un problema con respecto a las leyes kosher. Y así dice con respec¬ 
to a la bondad hecha por Daniel y sus asociados: “Entonces el mayordomo les 
quitó la comida y el vino que debían beber; y les dio verduras ” (Daniel 
1:16). 

13a: 18 El versículo dice: "Seis meses con aceite de mirra" (Ester 2:12). La Gemara 
pregunta: ¿Qué es el "aceite de mirra"? El rabino Hiyya bar Abba dijo: Es 
el aceite aromático llamado setakt . Rav Huna dijo: Es un aceite cosmético de¬ 
rivado de las aceitunas que aún no han alcanzado un tercio de su crecimien- 
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to. Se enseña de manera similar en una baraita : el rabino Yehuda dice: Anpa- 
kinon es el aceite de aceitunas que no ha alcanzado un tercio de su crecimien¬ 
to. ¿Y por qué está manchado en el cueipo? Porque elimina el vello y suaviza 
la piel. 

El versículo dice: "Por la tarde ella fue, y por la mañana regresó" (Ester 
2:14). Rabí Yohanan dijo: Desde la implícita crítica a ese impío, Asuero, que 
cohabitaron con muchas mujeres, hemos dicho sea de paso aprendido su elo¬ 
gio , así, que no iba a tener relaciones sexuales durante el día, pero de una 
forma más modesta de la moda en la noche . 

El versículo dice: "Y Ester obtuvo el favor de todos los que la miraban" (Ester 
2:15). El rabino Elazar dijo: Esto enseña que ella se parecía a todos y cada 
uno como si fuera un miembro de su propia nación, y por lo tanto obtuvo el fa¬ 
vor a los ojos de todos. El siguiente versículo dice: "Entonces Esther fue lleva¬ 
da al rey Asuero a su casa real en el décimo mes, que es el mes de Te- 
vet" (Esther 2:16). Fue por acto de divina providencia que Esther fue llevada a 
Asuero en un frío mes de invierno , en el que el cuerpo se deleita en el calor 
de otro cuerpo, y por lo tanto ella encontró favor en sus ojos. 

El versículo dice: "Y el rey amaba a Ester más que a todas las mujeres, y 
ella obtuvo gracia y favor a su vista más que todas las vírgenes" (Ester 
2:17). Rav dijo: Este lenguaje doble indica que si quería probar en ella el sa¬ 
bor de una virgen durante el coito, lo probaba , y si quería experimentar el sa¬ 
bor de una no virgen, lo probaba y, por lo tanto, la amaba, más que todas las 
otras mujeres. 

El versículo dice: "Entonces el rey hizo una gran fiesta para todos sus prínci¬ 
pes y sus siervos, incluso la fiesta de Ester" (Ester 2:18). La Gemara explica que 
esto fue parte de un intento de que Esther revelara su verdadera identi¬ 
dad. Hizo una gran fiesta en su honor, pero ella no le reveló su identidad . Bajó 
los impuestos [ karga ] en su nombre, pero todavía no ha puesto de manifies¬ 
to que a él. El envió regalos [ pardishenei ] a los ministros en su nom¬ 
bre, pero aun así ella no reveló que a él. 

El versículo dice: "Y cuando las vírgenes se reunieron por segunda vez y 
Mardoqueo se sentó en la puerta del rey" (Ester 2:19). La Gemara explica: La ra¬ 
zón por la que Asuero reunió a las mujeres fue porque fue y tomó el consejo de 
Mardoqueo sobre lo que debía hacer para que Esther revelara su identi¬ 
dad. Mardoqueo le dijo : Como regla, una mujer está celosa solo del muslo de 
otra mujer. Por lo tanto, debe tomar para usted mujeres adicionales. Pero aun 
así, ella no le reveló sus orígenes , como está escrito: "Ester aún no había da¬ 
do a conocer a su parentela ni a su pueblo" (Ester 2:20). 

§ El rabino Elazar dijo: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito? 

“No aparta sus ojos de los justos; pero con reyes en el trono los establece para 
siempre, y son exaltados ”(Job 36:7)? Esto enseña que en recompensa por la 
modestia mostrada por Rachel, ella merecía que Saúl, que también era mo¬ 
desto, descendiera de ella, y en recompensa por la modestia mostrada por 
Saúl, merecía que Esther descendiera de él. 

La Gemara explica: ¿Cuál fue la modestia mostrada por Rachel? Es como es¬ 
tá escrito: "Y Jacob le dijo a Raquel que él era el hermano de su padre, y 
que él era el hijo de Rebeca" (Génesis 29:12). Se puede preguntar: ¿Era él, Ja¬ 
cob, de hecho el hermano de su padre? ¿Pero no era él el hijo de la hermana 
de su padre? 

Más bien, debe entenderse que cuando Jacob conoció a Rachel, él le dijo: ¿Te 
casarías conmigo? Ella le dijo: Sí, pero mi padre, Labán, es un estafador, y 
no podrás burlarlo . Jacob alivió sus temores, ya que le dijo que él era el herma¬ 
no de su padre, refiriéndose no a su afiliación familiar, sino a su capacidad para 
tratar con su padre a su nivel, como si dijera: Soy su hermano en el enga¬ 
ño. Ella le dijo: ¿Pero está realmente permitido que los justos se involucren 
en el engaño? El le dijo: Sí, está permitido cuando se trata con individuos enga¬ 
ñosos, como dice el versículo: "Con lo puro te mostrarás puro, y con lo per¬ 
verso te mostrarás sutil" (II Samuel 22:27), indicando que uno debe tratar con 
los demás de la manera apropiada para su personalidad. 

Entonces Jacob le dijo: ¿Cuál es el engaño que planeará llevar a cabo y para el 
que debería estar preparado? Rachel le dijo: Tengo una hermana que es ma¬ 
yor que yo, y él no se casará conmigo antes que ella, e intentará darte en mi 
lugar. Entonces Jacob le dio ciertas señales distintivas que debería usar para in¬ 
dicarle que en realidad era Rachel y no su hermana. 

Cuando llegó la noche de bodas , y Labán planeó cambiar a las hermanas, Ra¬ 
chel se dijo a sí misma: Ahora mi hermana se sentirá avergonzada, porque 
Jacob le pedirá las señales y ella no las sabrá. Entonces ella se los dio. Y esto es 
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como está escrito: "Y sucedió que en la mañana, he aquí, era Lea" (Génesis 
29:25). ¿Esto implica por inferencia que hasta ahora ella no era Leah? Más 
bien, debido a los signos distintivos que Rachel le había dado a Leah, él no 
sabía hasta ahora, cuando había luz afuera, que ella era Leah. Por lo tanto, Ra¬ 
chel mereció que Saúl descendiera de ella, debido a su acto de modestia al no 
revelarle a Jacob que le había mostrado las señales a Leah. 

13b:6 ¿Y cuál fue la modestia mostrada por Saúl? Como está escrito: "Pero del 

asunto del reino, del cual habló Samuel, no se lo dijo" (1 Samuel 10:16). Saúl 
expresó su modestia al no revelar la promesa de Samuel de que él sería el rey, y 
por lo tanto mereció que Esther descendiera de él. De manera similar, el rabi¬ 
no Elazar dijo: Cuando el Santo, Bendito sea, asigna la grandeza a una per¬ 
sona, la asigna a sus hijos y a los hijos de su hijo por todas las generaciones, 
como se dice: "No retira sus ojos de los justos ; pero con los reyes en el trono 
los establece para siempre, y son exaltados ” (Job 36: 7). Y si se vuelve arro¬ 
gante debido a esto, el Santo, Bendito sea, lo baja para humillarlo, como se 
afirma en el siguiente verso: “Y si están atados y encadenados con cuerdas de 
aflicción , luego les declara su trabajo y sus transgresiones, que se han portado 
orgullosamente ”(Job 36: 8-9). 

13b:7 § La Gemara vuelve a su exposición de la Megilla. El versículo dice: "Porque 

Ester se adhirió a las palabras de Mardoqueo, como lo hizo cuando fue cria¬ 
da con él" (Ester 2:20). El rabino Yirmeya dijo: Esto enseña que ella mostra¬ 
ría descargas de su sangre menstrual a los Sabios para preguntar si era pura o 
impura. El versículo continúa: "Como ella lo hizo cuando fue criada con 
él" (Ester 2:20). Rabba bar Lima dijo en nombre de Rav: Esto signifi¬ 
ca que mantuvo una relación con Mardoqueo, ya que se levantaría del regazo 
de Asuero, se sumergiría en un baño ritual y se sentaría en el regazo de Mar¬ 
doqueo. 

13b:8 La Meguila continúa: "En aquellos días, mientras Mardoqueo se sentaba en 
la puerta del rey, dos de los chambelanes del rey, Bigtán y Teresh, de los que 
vigilaban las puertas, se enojaron y trataron de echarle mano al rey Asuero" 
(Esther 2:21). Rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: El 
Santo, Bendito Sea, causó un maestro para convertirse en enojado con sus 
servidores con el fin de cumplir con la voluntad de un hombre justo. ¿Y 
quien es este? Es Joseph, como se dice en el relato del mayordomo principal de 
cómo Faraón se había enojado con él y con el jefe de panaderos y los envió a la 
cárcel: "Y allí estaba con nosotros un joven, un hebreo" (Génesis 41: 
i2) 

13b:9 De manera similar, el Santo, Bendito sea El, también hizo que los sirvientes se 
enojaran con su amo para realizar un milagro para otro hombre justo. ¿Y 
quién es él? Es Mardoqueo, ya que con respecto al complot para matar al 
rey está escrito: "Y Mardoqueo conoció el asunto" (Ester 2:22). 

13b: 10 El Gemara explica cómo el asunto le llegó a ser conocido. El rabino Yohanan 
dijo: Bigthan y Teresh eran dos tarsianos, y hablarían entre ellos en el idio¬ 
ma tarsiano. Dijeron: Desde el día en que Esther llegó, no hemos dormi¬ 
do, ya que Asuero ha estado con Esther toda la noche y nos ha estado ocupando 
con sus demandas. Ven, echemos veneno en la copa de la que bebe para que 
muera. Pero no sabían que Mardoqueo era uno de los que se sentaron en el 
Sanedrín, que se reunió en la Cámara de la Piedra Cortada, y que sabía se¬ 
tenta idiomas, una necesidad para los miembros del Sanedrín. 

13b: 11 Mientras planeaban su plan, uno de ellos le dijo al otro: Pero mi publicación y 
tu publicación no son idénticas. ¿Cómo puede uno de nosotros dejar nuestra 
posición para triunfar en nuestro plan de envenenar al rey? El otro le dijo: Pro¬ 
tegeré tanto mi publicación como tu publicación. Y esto es como está escri¬ 
to con respecto a la verificación del rey por la revelación de Mardoqueo del plan 
para matar al rey: "Y cuando se hizo una investigación sobre el asunto, se 
descubrió que era así" (Esther 2:23); se descubrió que ambos no fueron en¬ 
contrados en sus puestos. 

13b: 12 El versículo describe cuándo ocurrió el resto de los eventos de la Megui¬ 
la: "Después de estos eventos , el rey Asuero promovió a Amán" (Ester 3: 

1). La Gemara pregunta: ¿Después de qué eventos en particular? Rava 
dijo: Solo después de que el Santo, Bendito sea, creó un remedio para el gol¬ 
pe y estableció la cadena de eventos que conducirían a la salvación milagrosa, 
fue nombrado Amán, preparando el escenario para la emisión del decreto contra 
los judíos. . 

13b: 13 Rava explica: Como dijo Reish Lakish: El Santo, Bendito sea, no ataca al 

pueblo judío a menos que ya haya creado un remedio para ellos de antema- 
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no, como se afirma: “Cuando hubiera curado a Israel, entonces la iniquidad 
de Efraín fue descubierto ” (Oseas 7:1). Pero esto no es así con respecto a las 
naciones del mundo. Con ellos, Dios los golpea primero y solo después crea 
un remedio, como se dice: "Y el Señor herirá a Egipto, golpeando y sanan¬ 
do" (Isaías 19:22). 


El versículo dice: “Pero a sus ojos parecía despreciable poner su mano solo 
sobre Mardoqueo; porque le habían dado a conocer al pueblo de Mardo- 
queo; por lo que Amán trató de destruir a todos los judíos que se encontraban en 
todo el reino de Asuero, incluso al pueblo de Mardoqueo "(Ester 3: 6). Rava di¬ 
jo: Al principio quería poner sus manos sobre Mardoqueo solo, y al final so¬ 
bre la gente de Mardoqueo. ¿Y quiénes eran los pueblos de Mardo¬ 
queo? Eran los sabios, es decir, la gente especial de Mardoqueo. Y finalmen¬ 
te buscó dañar a todos los judíos. 

El versículo dice: " Echaron pur , es decir, la suerte" (Ester 3: 7). Un sabio en¬ 
señó la siguiente baraita : una vez que la suerte cayó en el mes de Adar, 
él, Amán, se regocijó mucho, porque vio esto como un presagio favorable para 
la ejecución de sus planes. El dijo: La suerte se me ha caído en el mes en que 
Moisés murió, lo que , en consecuencia , es un momento de calamidad para el 
pueblo judío. Pero él no sabía que no sólo lo hicieron Moisés mueren en el 
séptimo de Adar, pero fue también nació el siete de Adar, y por lo tanto tam¬ 
bién es un tiempo de regocijo para el pueblo judío. 

Amán dijo a Asuero: “Hay [ yeshno ] un pueblo disperso [ mefuzar ] en el ex¬ 
tranjero y dispersado [ meforad ] entre los pueblos en todas las provincias de tu 
reino; y sus leyes son diferentes de las de cada pueblo; ni guardan las leyes del 
rey; por lo tanto, no aprovecha al rey tolerarlos "(Ester 3: 8). Rava dijo: No ha¬ 
bía nadie que supiera calumniar como Amán, ya que en su solicitud al rey in¬ 
cluyó respuestas a todas las razones por las que Asuero podría ser reacio a des¬ 
truir al pueblo judío. Le dijo a Asuero: destruyémoslos . Asuero le dijo: Tengo 
miedo de su Dios, para que no me haga lo mismo que a los que se opusieron a 
ellos . Amán le dijo: Han dormido [yashnu ] con respecto a las mitzvot, des¬ 
pués de haber dejado de observar las mitzvot y, por lo tanto, no hay razón para 
temer. 

Asuero le dijo: Hay sabios entre ellos que observan las mitzvot. Amán le dijo: 
son un solo pueblo, es decir, son todos iguales; nadie observa las mitzvot. 

Amán continuó con su próxima respuesta como se expresa en el versículo: Tal 
vez dirás que estoy haciendo un lugar calvo en tu reino, es decir, temes que si 
se destruye una nación entera habrá un área desolada dentro del reino. Sin em¬ 
bargo, no hay necesidad de preocuparse, ya que están dispersos [ mefuzarin ] 
entre los pueblos, y erradicarlos no dará como resultado la creación de una zona 
despoblada en el área donde alguna vez vivieron. Además, quizás dirás que hay 
un beneficio de ellos; pero esta nación es meforad , como esta muía esté¬ 
ril [ pereida j que no puede tener descendencia, y no se obtiene ningún benefi¬ 
cio de ellos. Y tal vez dirás que hay al menos una provincia que está llena de 
ellos. Por lo tanto, el versículo dice que están dispersos "en todas las provin¬ 
cias de su reino" (Ester 3: 8), y no habitan en un solo lugar. 

Amán continuó: "Y sus leyes son diferentes de las de cada pueblo" (Ester 3: 
8), ya que no comen de nuestra comida, ni se casan con nuestras mujeres, ni 
nos casan con sus mujeres . "Tampoco guardan las leyes del rey" (Ester 3: 

8). Pasan todo el año ociosos, como dicen constantemente: Shehipehi , acróni- 
mo de: Hoy es Shabat [ Shabbat hayom ]; es la Pascua de hoy [ Pesah ha- 
yom ]. El versículo continúa: "Por lo tanto, no beneficia al rey tolerarlos", ya 
que comen, beben y desprecian el trono. Y una prueba de esto es que incluso 
si una mosca cae en la copa de uno de ellos, él arrojará la mosca y beberá el 
vino en el que cayó, pero si mi maestro el rey tocara el vaso de uno de ellos, 
lo tiraría al suelo y no lo bebería, ya que está prohibido beber vino que haya si¬ 
do tocado por un gentil. 


Por lo tanto, Amán concluyó: "Si le agrada al rey, que se escriba que serán 
destruidos, y yo pesaré diez mil talentos de plata en las manos de aquellos que 
tienen el cargo del negocio, para llevarlo al rey. tesoros "(Ester 3: 9). Reish La- 
kish dijo: Es revelado y conocido de antemano Quien habló y el mundo sur¬ 
gió, que en el futuro Amán pesaría shekels contra el pueblo judío; por lo 
tanto, dispuso que los shekels del pueblo judío que fueron entregados al Tem¬ 
plo precedieron a los shekels de Amán . 


¡nía p ns sbs bsman 
lásate nbmn nsisn nnb 
lis? nbaai bsma?’b ’sana 
nbmn mais bns anas 
p -insi pus naja p ms 
nasata? nsmn nnb smn 
paa anua ns m pai 
sism 

t mbia?b rapa nn 
sai ñas nnb mnan 
nnb mnan nbmnn 
iaai mna naan ponbi 
nmnm han ponbi pan 


san bman sin ms bmn 
ns lamnn ms bnaia? ira 
ñas nbna nnnia? nata? 
ia nata? ma ms ’b bna 
57 tp rrn sbi ma?a 
na msn n57ma?ma? 
Yaia msn n57ma?m 

san ñas ms na? latan 
smn samb 57Tt sn’b 
sn mb ñas iann 
mb ñas ina’bnn 
sbn rnbsa sa’snoa 
’sapn tna7tn n T>n57’b 
maaan ia lata? 1 mb ñas 


pan mn ms mb ñas 
p ms a a? mb ñas 
’as nnnp nasn saia? 
pansa piaban mana? 
nasn sata? nmaan pn nn 
rusa imrra nsan ms 
mana? na’sia? ir misa 
sa’s nasn satán hits 
nabn imma snana 
piaba nina ban naib 


na? baa mana? ammi 
moa sbi pa ’bns sbt 
nsi ib ’noaa sbi pa 
anana? na’s iban ’m 
mta?n sma? sbiab ’paat 
mía? ps ibabi ns 
mai mían ibasn nmanb 
bsia ibmsi mabab rrb 
pa tns bia? mían mar 
pis asi innuan ipmr 
tns bta? mían 5?aia iban 
ia’si 57pnpn inmn pa 
mmia? 

ana 1 nía iban ba? as 
naa a’sbs nma?57i annsb 
ia?pb ta?m ñas nan qoa 
nasia? ’a ’aab yrn nba 
ian rnaaia? nbmn nmi 
bsma? 1 ba? a’bpia? bipia?b 
p’bpia? ampn pmb 
rbpia?b 



Talmud Efshar en Español -1WQN Tiabn 


13b:21 


13b:22 


14a: 1 


14a:2 


14a:3 


14a:4 


14a:5 


14a:6 


14a:7 


14a:8 


Y esto es lo que aprendimos en un mishna ( Shekalim 2a): el primero de 
Adar, la corte hace un anuncio público sobre la contribución al Templo de los 
medio shekels que pronto se deberá, y sobre la necesidad de desarraigar las 
mezclas prohibidas de diversos tipos de semillas de los campos ahora que han 
comenzado a germinar. Por lo tanto, resulta que el pueblo judío dio los shekels 
el primero de Adar, antes de la fecha de la destrucción planificada de Hamán del 
pueblo judío y su propia recolección de shekels. 

Asuero respondió a la solicitud de Aman: “Y el rey le dijo a Amán: La plata te 
es dada; la gente también, para hacer con ellos lo que te parezca bien ” (Es¬ 
ter 3:11). El rabino Abba dijo: 

Las acciones de Asuero y Amán se pueden entender con una parábola; ¿Con 
qué se pueden comparar? A dos individuos, uno de los cuales tenían un 
montículo en medio de su campo y el otro de los cuales tenía una zanja en 
medio de su campo, cada uno que sufre de su propia situación. El dueño de la 
zanja, notando el montículo de tierra del otro, se dijo : ¿Quién me dará este 
montículo de tierra adecuado para llenar mi zanja? Yo incluso estar dispuesto a 
pagar por él con el dinero, y el dueño del montículo, notando zanja del 
otro, dijo para sí: ¿Quién me dará esta zanja para el dinero, para que pueda 
usarlo para eliminar el montículo de tierra de ¿mi propiedad? 

En un momento posterior, un día, se sucedieron haber reunido entre sí. El due¬ 
ño de la zanja le dijo al dueño del montículo: Véndeme tu montículo para 
que pueda llenar mi zanja. El propietario del montículo, ansioso por deshacerse 
del exceso de suciedad en su propiedad, le dijo: tómalo gratis; si tan solo 
lo hubieras hecho antes. Del mismo modo, Asuero mismo quería destruir a los 
judíos. Como estaba encantado de que Amán tuviera aspiraciones similares y es¬ 
tuviera dispuesto a hacer el trabajo por él, no le exigió dinero. 

§ El versículo dice: "Y el rey se quitó el anillo de la mano" (Ester 3:10). El ra¬ 
bino Abba bar Kahana dijo: La eliminación del anillo de Asuero para sellar 
el decreto de Amán fue más eficaz que los cuarenta y ocho profetas y las siete 
profetisas que profetizaron en nombre del pueblo judío. Como, todos fueron 
incapaces de devolver al pueblo judío al camino correcto, pero la eliminación 
del anillo de Asuero los devolvió al camino correcto, ya que los llevó al arre¬ 
pentimiento. 


Los Sabios enseñaron en una baraita : cuarenta y ocho profetas y siete profe¬ 
tisas profetizaron en nombre del pueblo judío, y no restaron ni agregaron lo 
que está escrito en la Torá, sin introducir cambios ni adiciones a las mitz- 
vot, excepto la lectura de Megilla, que agregaron como una obligación para to¬ 
das las generaciones futuras. 

La Gemara pregunta: ¿Qué exposición los llevó a determinar que este era un 
modo de acción adecuado? ¿Sobre qué base agregaron esta mitzva? El rabino 
Hiyya bar Avin dijo que el rabino Yehoshua ben Korha dijo que razonaron 
de la siguiente manera: si, al recordar el éxodo de Egipto, en el que los judíos 
fueron liberados de la esclavitud a la libertad, recitamos canciones de alaban¬ 
za, la canción del mar y el himnos de hallel , entonces, para recordar adecuada¬ 
mente el milagro de Purim y conmemorar que Dios nos libró de la muerte a la 
vida, ¿no es más cierto que debemos cantar la alabanza de Dios leyendo la his¬ 
toria en la Meguila? 

La Gemara pregunta: Si es así, nuestra obligación debería ser al menos tan gran¬ 
de como cuando recordamos el éxodo de Egipto, y recitemos también el salu¬ 
do en Purim. La Gemara responde: Hallel no se dice en Purim, porque no se re¬ 
cita hallel en un milagro que ocurrió fuera de Eretz Israel. La Guemará pre¬ 
gunta: si es así, también con respecto al éxodo de Egipto , que fue un mila¬ 
gro que ocurrió fuera de Eretz Israel, ¿cómo podemos recitar canciones de 
alabanza? 

La Gemara responde: Como se enseña en una baraita : antes de que el pueblo 
judío entrara en Eretz Israel, todas las tierras se consideraban aptas para que 
se recitaran canciones de alabanza por los milagros realizados dentro de sus 
fronteras, ya que todas las tierras fueron tratadas por igual. Pero después de que 
el pueblo judío entró en Eretz Israel, esa tierra se dotó de mayor santidad, y to¬ 
das las demás tierras ya no se consideraron aptas para que se recitaran can¬ 
ciones de alabanza por los milagros realizados dentro de ellos. 

Rav Nahman dijo una respuesta alternativa sobre por qué no se recita hallel en 
Purim: La lectura de la Meguila en sí es un acto de recitar hallel . Rava 
dijo una tercera razón por la hallel no se recita en Purim: Concedido que ha¬ 
llel se dice allí, al recordar la salida de Egipto, ya que después de la salvación 
allí, podían recitar la frase en hallel : “Alabad, siervos del Señor ” (Salmos 
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113: 1); después de que su servidumbre a Faraón terminó con su salvación, ellos 
fueron verdaderamente siervos del Señor y no siervos de Faraón. Pero, ¿puede 
decirse aquí, después de la salvación limitada conmemorada en Purim: "Ala¬ 
bad, siervos del Señor", lo que indicaría que después de la salvación, el pueblo 
judío solo eran siervos del Señor y no siervos de Asuero? No, incluso después 
del milagro de Purim, todavía éramos los sirvientes de Asuero, ya que los ju¬ 
díos permanecieron en el exilio bajo el dominio persa, y en consecuencia la sal¬ 
vación, que era incompleta, no merecía la obligación de decir ha¬ 
lle] . 

14a:9 La Gemara pregunta: tanto según la opinión de Rava como según la opinión 
de Rav Nahman, esto es difícil. ¿No se enseña en la baratía citada anterior¬ 
mente: después de que el pueblo judío entró en Eretz Israel, esa tierra se dotó 
de mayor santidad, y todas las demás tierras ya no se consideraron ap¬ 
tas para que se recitaran canciones de alabanza por los milagros realizados 
dentro de ellos? Por lo tanto, no debería haber obligación de hallel en Purim por 
el milagro realizado fuera de la tierra de Israel, y las explicaciones alternativas 
de Rav Nahman y Rava son incorrectas. La Gemara responde: Entendieron de 
manera diferente, ya que se puede argumentar que cuando las personas fueron 
exiliadas de Eretz Israel, las otras tierras volvieron a su idoneidad inicial, y 
una vez más se consideraron aptas para recitar hallel sobre los milagros realiza¬ 
dos dentro de ellos. 

14a: 10 Con respecto a la declaración de que cuarenta y ocho profetas y siete profetisas 
profetizaron en nombre del pueblo judío, la Guemará pregunta: ¿No hay nadie 
más? ¿No está escrito con respecto al padre de Samuel, Elkanah: "Y había un 
cierto [ ehad ] hombre de Ramathaim-zophim" (I Samuel 1: 1), que se expo¬ 
ne de la siguiente manera para indicar que Elkanah era un profeta: El fue uno 
[ ehacl] de doscientos [ mata'im ] profetas [ tzofim j que profetizó en nombre 
del pueblo judío. Si es así, ¿por qué se dijo aquí que solo había cuarenta y ocho 
profetas? 

14a: 11 La Gemara responde: De hecho, había más profetas, como se enseña en una ba¬ 
ratía : muchos profetas surgieron para el pueblo judío, sumando el doble 
del número de israelitas que salieron de Egipto. Sin embargo, solo se registró 
una parte de las profecías, porque solo la profecía que se necesitaba 
para las generaciones futuras estaba escrita en la Biblia para la posteridad, pe¬ 
ro lo que no era necesario, ya que no era pertinente para las generaciones pos¬ 
teriores, no estaba escrito. Por lo tanto, los cincuenta y cinco profetas registra¬ 
dos en la Biblia, aunque no son los únicos profetas del pueblo judío, fueron los 
únicos registrados, debido a sus mensajes eternos. 

14a: 12 El rabino Shmuel bar Nahmani dijo otra explicación del verso "Y había cierto 
hombre de Ramathaim-zophim": Un hombre que viene de dos alturas [ ra- 
mot ] que se enfrentan [ tzofot ] entre sí. El rabino inanin dijo una interpreta¬ 
ción adicional: un hombre que desciende de personas que se encontraban en 
la cima del [ rumo ] mundo. La Gemara pregunta: ¿ Y quiénes son estas perso¬ 
nas? La Gemara responde: Estos son los hijos de Coré, como está escrito: "Pe¬ 
ro los hijos de Coré no murieron" (Números 26:11), y con respecto a ellos se 
enseña en nombre de nuestro maestro, el rabino Yehuda. HaNasi: Un lugar al¬ 
to fue reservado para ellos en Gehenna, ya que los hijos de Coré se arrepintie¬ 
ron en sus corazones, y consecuentemente no fueron impulsados muy lejos en 
Gehenna cuando la tierra se abrió para tragar a Coré y sus seguidores; y se para¬ 
ron en este lugar alto y cantaron al Señor. Solo ellos se pararon a la altura del 
mundo inferior. 

14a: 13 § La Gemara pregunta con respecto a las profetisas registradas en la barai- 

ta : ¿Quiénes fueron las siete profetisas? La Gemara responde: Sarah, Mi¬ 
riam, Deborah, Hannah, Abigail, Huldah y Esther. La Gemara ofrece apoyo 
textual: Sarah, como está escrito: "Harán, el padre de Milcah y el padre de 
Iscah" (Génesis 11:29). Y el rabino Itzjak dijo: Iscah es, de hecho, Sarah. ¿Y 
por qué se llamaba Iscah? Porque ella vio [ sakhía ] por medio de la inspira¬ 
ción divina, como se dice: "En todo lo que Sara te ha dicho, escucha su 
voz" (Génesis 21:12). Alternativamente, Sarah también se llamaba Iscah, por¬ 
que todos contemplaban [ sokhin ] su belleza. 

14a: 14 Miriam era una profetisa, como está escrito explícitamente: "Y Miriam la 
profetisa, la hermana de Aarón, tomó un timbrel en su mano" (Éxodo 
15:20). La Gemara pregunta: ¿Era ella la hermana solo de Aarón, y no la her¬ 
mana de Moisés? ¿Por qué el versículo menciona solo a uno de sus herma¬ 
nos? Rav Nahman dijo que Rav dijo: Porque ella profetizó cuando era la 
hermana de Aarón, es decir, profetizó desde su juventud, incluso antes de que 
Moisés naciera, y diría: Mi madre está destinada a tener un hijo que dará a 
luz a los judíos, personas a la salvación. Y en el momento en que nació Moi- 
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sés, toda la casa estaba llena de luz, y su padre se levantó y la besó en la ca¬ 
beza, y le dijo: Hija mía, tu profecía se ha cumplido. 

14a: 15 Pero una vez que Moisés fue arrojado al río, su padre se levantó y la golpeó 
en la cabeza, diciéndole: Mi hija, ¿dónde está tu profecía ahora, ya que pare¬ 
cía que el joven Moisés pronto encontraría su fin? Este es el significado 
de que lo que está escrito con respecto a la observación de Moisés de Miriam 
en el río: “Y su hermana, estando lejos de saber lo que se haría con él” (Éxo¬ 
do 2: 4), es decir, saber lo que sería con el final de su profecía, ya que ella ha¬ 
bía profetizado que su hermano estaba destinado a ser el salvador del pueblo ju¬ 
dío. 

14a: 16 Deborah fue una profetisa, como está escrito explícitamente: "Y Deborah, 
una profetisa, la esposa de Lappidoth" (Jueces 4: 4). La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Cuál es el significado de "la esposa de Lappidoth"? La Gemara respon¬ 
de: Porque ella solía hacer mechas para el Santuario, y debido a las llamas 
[ lappidot ] en estas mechas se la llamaba esposa de Lappidoth, literalmente, una 
mujer de llamas. 

14a: 17 Con respecto a Deborah, dice: "Y ella se sentó debajo de una palmera" (Jue¬ 
ces 4: 5). La Gemara pregunta: ¿Qué es diferente y único con respecto a su sen¬ 
tado "debajo de una palmera" que hay una necesidad de que se escriba? El ra¬ 
bino Shimon ben Avshalom dijo: se debe a la prohibición de estar solo con un 
hombre. Como los hombres acudirían ante ella para juzgarla, ella estableció un 
lugar a la intemperie y visible para todos, a fin de evitar una situación en la que 
estaría recluida con un hombre a puerta cerrada. Alternativamente, el versículo 
significa: así como una palmera tiene un solo corazón, como una palmera no 
envía ramas separadas, sino que solo tiene un tronco principal, así también, el 
pueblo judío en esa generación tenía un solo corazón, dirigido a su padre en 
el cielo. 

14a: 18 Hannah fue una profetisa, como está escrito: "Y Hannah oró y dijo: Mi cora¬ 
zón se regocija en el Señor, mi cuerno está exaltado en el Señor" (I Sa¬ 
muel 2: 1), y sus palabras fueron profecía, en el sentido de que ella dijo : "Mi 
cuerno está exaltado", y no: mi lanzador está exaltado. Como, con respecto 
a David y Salomón, quienes fueron ungidos con aceite de un cuerno, su rei¬ 
nado continuó, mientras que con respecto a Saúl y Jehú, quienes fueron ungi¬ 
dos con aceite de un cántaro, su reinado no continuó. Esto demuestra que 
Hannah fue una profetisa, ya que profetizó que solo aquellos ungidos con aceite 
de un cuerno merecerán que sus reyes continúen. 

14a: 19 A propósito de la canción de Hannah, la Gemara explica sus palabras: “No hay 
nada sagrado como el Señor; porque no hay ninguno junto a ti [ biltekha ] 

” (1 Samuel 2: 2). Rav Yehuda bar Menashya dijo: No lo leas como biltek¬ 
ha , "a tu lado", sino más bien léelo como levalotekha , para durarte más. Co¬ 
mo el atributo del Santo, Bendito sea Él, es diferente al atributo de carne y 
hueso. Es un atributo del hombre que su trabajo lo sobrevive y continúa exis¬ 
tiendo incluso después de su muerte, pero el Santo, Bendito sea, dura más que 
su trabajo, ya que existe eternamente. 

14a:20 Hannah dijo además: "Tampoco hay roca [ tzur ] como nuestro Dios" (1 Sa¬ 
muel 2: 1). Esto se puede entender como decir que no hay artista [ tzayyar ] co¬ 
mo nuestro Dios. ¿Cómo es él mejor que todos los demás artistas? El hombre 
crea una forma sobre una pared, pero es incapaz de dotarla de aliento y un 
alma, o de llenarla de entrañas e intestinos, mientras que el Santo, Bendito 
sea, crea una forma de feto dentro de la forma de su madre, en lugar de sobre 
una superficie plana, y lo dota de aliento y un alma y lo llena de entrañas e in¬ 
testinos. 

14a:21 Abigail era una profetisa, como está escrito: "Y así fue, mientras cabalgaba 
en el burro y bajaba por la cubierta de la montaña" (I Samuel 25:20). La Ge¬ 
mara pregunta: ¿Por qué dice: "Por el encubierto [ beseter ] de la monta¬ 
ña"? Debería haber dicho: Desde la montaña. 

14a:22 La Gemara responde que, de hecho, esto debe entenderse como una alusión a 
otra cosa. Rabba bar Shmuel dijo: Abigail, en su intento de evitar que David 
matara a su esposo Nabal, se acercó a David y lo interrogó a causa de la san¬ 
gre menstrual que proviene de las partes ocultas [ setarim ] de un cuer¬ 
po. ¿Cómo es eso? Tomó un paño manchado de sangre y se lo mostró, pidiéndo¬ 
le que decidiera sobre su estado, si era ritualmente impura como una mujer que 
menstruaba. Él le dijo: ¿se muestra sangre por la noche? No se examinan los 
paños manchados de sangre por la noche, ya que es difícil distinguir entre los di¬ 
ferentes tonos a la luz de las velas. Ella le dijo: Si es así, también debe recordar 
otro halakha : ¿Se juzgan los casos de la ley de capital por la noche? Como no 
se intentan casos capitales por la noche, no se puede condenar a muerte a Nabal 
por la noche. David le dijo a ella: 
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14b: 1 Nabal, tu esposo, es un rebelde contra el trono, ya que David ya había sido un¬ 
gido como rey por el profeta Samuel, y Nabal rechazó sus órdenes. Y, por lo tan¬ 
to, no hay necesidad de juzgarlo, ya que a un rebelde no se le dan las prescrip¬ 
ciones ordinarias que rigen los procedimientos judiciales. Abigail le dijo: Te fal¬ 
ta la autoridad para actuar de esta manera, ya que Saúl todavía está vivo. Él es 
el rey en la práctica real, y su sello [ tivakha ] aún no se ha extendido por todo 
el mundo, es decir, su reinado aún no es conocido por todos. Por lo tanto, no es¬ 
tá autorizado a juzgar a alguien por rebelarse contra la monarquía. David aceptó 
sus palabras y le dijo: "Y bendito sea tu discreción y bendito seas tú que me 
has impedido que este día llegue a la culpa de sangre | damim ]" (1 Samuel 
25:33). 

14b:2 La Gemara pregunta: El término plural damim , literalmente, sangres, indica 
dos. ¿Por qué David no usó el término singular presa ? Más bien, esto enseña 
que Abigail reveló su muslo, y él la codició, y fue tres parasangs por el fue¬ 
go de su deseo por ella, y le dijo: Escúchame, es decir, escúchame y permíteme 
tener intimidad, con usted. Entonces Abigail le dijo: "Que esto no sea un obs¬ 
táculo para ti" (1 Samuel 25:31). Por inferencia, de la palabra "esto", se pue¬ 
de entender que hay alguien más que, de hecho, será un obstáculo para él, ¿a 
qué se refiere esto? El incidente que involucra a Betsabé. Y al final esto es lo 
que era, ya que efectivamente tropezó con Betsabé. Esto demuestra que Abigail 
era una profetisa, ya que sabía que esto ocurriría. Esto también explica por qué 
David bendijo a Abigail por evitar que fuera responsable de dos incidentes rela¬ 
cionados con sangre ese día: la sangre menstrual de Abigail y el derramamiento 
de la sangre de Nabal. 

14b:3 A propósito de Abigail, la Gemara explica detalles adicionales en la histo¬ 
ria. Abigail le dijo a David: "Sin embargo, el alma de mi señor estará unida 
en el vínculo de la vida con el Señor tu Dios" (I Samuel 25:29), y cuando ella 
se separó de él, le dijo: "Y cuando el Señor habrás tratado bien con mi se¬ 
ñor, y recordarás a tu sierva ” (I Samuel 25:31). 

14b:4 Rav Nahman dijo que esto explica la gente que dice que la gente dice: Mien¬ 
tras una mujer está conversando, ella también sostiene el huso, es decir, mien¬ 
tras una mujer está involucrada en una actividad, ya está tomando medidas con 
respecto a otra. Abigail vino a David para salvar a su esposo Nabal, pero al mis¬ 
mo tiempo le indica que si su esposo muere, David debería recordarla y casarse 
con ella. Y de hecho, después de la muerte de Nabal, David tomó a Abigail por 
su esposa. Algunos dicen que Rav Nahman se refirió a un dicho diferente: el 
ganso inclina la cabeza a medida que avanza , pero sus ojos miran desde le¬ 
jos para encontrar lo que está buscando. Así también, Abigail actuó de manera 
similar. 

14b:5 Huldah era una profetisa, como está escrito: “Entonces Hilcías el sacerdote y 
Ahikam y Achbor y Shaphan y Asaiah fueron a Huldah la profetisa” (II Reyes 
22:14) como emisarios del rey Josías. La Gemara pregunta: Pero si Jeremías 
fue encontrada allí, ¿cómo podría ella profetizar? Por respeto a Jeremiah, 
quien era su superior, habría sido apropiado que ella no profetizara en su presen¬ 
cia. Los sabios de la escuela de Rav dicen en nombre de Rav: Huldah era 
un pariente cercano de Jeremías, y no se opuso a que ella profetizara en su 
presencia. 

14b:6 La Gemara pregunta: ¿Pero cómo podría Josías ignorar a Jeremías y en¬ 
viar emisarios a Huldah? Los sabios de la escuela del rabino Sheila dicen: 
Porque las mujeres son más compasivas, y esperaba que lo que ella les dijera 
no fuera demasiado duro. 

14b:7 El rabino Yohanan dijo una respuesta diferente: Jeremías no estaba allí en ese 
momento, porque fue a traer a las diez tribus de su exilio. ¿Y de dónde deri¬ 
vamos que los trajo de vuelta? Como está escrito: "Porque el vendedor no 
volverá a lo que ha vendido" (Ezequiel 7:13), es decir, Ezequiel profetizó que 
en el futuro el Año Jubilar ya no estaría en vigencia. ¿Ahora es posible que el 
Jubileo ya haya sido anulado? El halakhot del Año Jubilar se aplica solo cuan¬ 
do todas las tribus de Israel están asentadas en sus respectivos lugares, lo que no 
pudo haber sucedido desde el exilio de las diez tribus más de un siglo antes, pe¬ 
ro el profeta profetiza que cesará solo en el futuro. Más bien, esto enseña que 
Jeremías trajo a las diez tribus de su exilio. 

14b:8 Y Josías, hijo de Amón, gobernó sobre las diez tribus, como está escrito: 

“Entonces dijo: ¿Qué monumento es lo que veo? Y los hombres de la ciudad 
le dijeron: Es la tumba del hombre de Dios que vino de Judá y proclamó es¬ 
tas cosas que has hecho contra el altar de Betel ” (II Reyes 23:17). Ahora, 
¿qué conexión tenía Josías, rey de Judea, con el altar en Betel, una ciudad en 
el reino de Israel? Más bien, esto enseña que Josías gobernó sobre las diez tri¬ 
bus de Israel. Rav Nahman dijo: La prueba de que las tribus que regresaron se 
puede deducir del versículo aquí: "Además, oh Judá, hay una cosecha desig¬ 
nada para ti, cuando yo devolvería el cautiverio de mi pueblo" (Oseas 6:11), 
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14b:9 


14b: 10 


14b: 11 


14b: 12 


14b: 13 


15a: 1 


15a:2 


15a:3 


que indica que volvieron a sus lugares. 


Esther también fue profetisa, como está escrito: “Y sucedió que al tercer día 
Esther se vistió de realeza” (Esther 5: 1). Debería haber dicho: Esther se vis¬ 
tió con ropas reales. Más bien, esto alude al hecho de que ella se vistió con 
un espíritu divino de inspiración. Está escrito aquí: "Y ella se vistió", y está 
escrito en otra parte: "Y el espíritu vistió a Amasai" (I Crónicas 12:19). De 
la misma manera que la referencia es ser encerrada por un espíritu, también Est¬ 
her fue encerrada por un espíritu de inspiración divina. 

Se menciona un punto adicional con respecto a las profetisas. Rav Nahman di¬ 
jo: La arrogancia no es apropiada para una mujer. Y una prueba de esto es 
que había dos mujeres arrogantes, cuyos nombres eran idénticos a los 
de criaturas repugnantes . Una, Deborah, fue llamada avispón, ya que su nom¬ 
bre hebreo, Devorah, significa avispón; y una, Huldah, fue llamada marta, ya 
que su nombre es el término hebreo para esa criatura. ¿De dónde se sabe que 
eran altivos? Con respecto a Deborah, el avispón, está escrito: “Y ella envió y 
llamó a Barak” (Jueces 4: 6), pero ella misma no fue a él. Y con respecto 
a Huldah, la marta, está escrito: "Di al hombre que te envió a mí" (II Reyes 
22:15), pero ella no dijo: Di al rey. 

Además, Rav Nahman dijo: Huldah era descendiente de Joshua. Aquí se es¬ 
cribe una alusión a esto : "Huldah la profetisa, la esposa de Salum, el hijo de 
Tikvah, el hijo de Harhas [ harhas ]" (II Reyes 22:14), y dice en otra par¬ 
te con respecto a Joshua: "Y lo enterraron en el límite de su herencia en Tim- 
nath-heres [ heves ] ” (Jueces 2: 9), por lo tanto, insinuando que existe una cier¬ 
ta conexión entre ellos. 

Rav Eina el Viejo planteó una objeción de una baraita a la enseñanza de Rav 
Nahman . La baraita indica que Huldah era de hecho un descendiente de Ra- 
hab, y aparentemente no de Joshua: Ocho profetas, que también eran sacerdo¬ 
tes, descendieron de Rahab la prostituta, y ellos son: Neriah; su hijo Ba- 
ruch; Seraiah Mahseiah Jeremías su padre, Hilkiah; El primo de Jere- 
miah, Hanamel; y el padre de Hanamel, Shallum. El rabino Yehuda dijo: Así 
también, Huldah la profetisa era descendiente de Rahab la prostitu¬ 
ta, como está escrito aquí con respecto a Huldah: "El hijo de Tikvah", y está 
escrito en otra parte en referencia al escape de Rahab de la destrucción de Jeri- 
có. : "Este cordón de hilo escarlata [ tikvat]" (Josué 2:18). 

Rav Nahman respondió a Eina la anciana y le dijo: Eina la anciana, y algunos 
dicen que le dijo: olla ennegrecida, es decir, mi colega en la Torá, que ha traba¬ 
jado y ennegrecido su rostro en el estudio de la Torá, de mí y de Usted puede 
concluir el asunto, es decir, la explicación radica en una combinación de nues¬ 
tras dos declaraciones. Porque Rahab se convirtió y se casó con Josué, y por lo 
tanto, Huida descendió tanto de Josué como de Rahab. La Gemara plantea una 
dificultad: ¿ Pero Joshua tuvo algún descendiente? Pero, ¿no está escrito en 
la lista genealógica de la tribu de Efraín: "Monja su hijo, Josué su 
hijo" (1 Crónicas 7:27)? La lista no continúa más, lo que implica que Joshua no 
tuvo hijos. La Gemara responde: De hecho, él no tuvo hijos, pero sí tuvo hi¬ 
jas. 

La Gemara pregunta en referencia a los ocho profetas descendientes de Ra¬ 
hab: Por supuesto, con respecto a ellos, es explícito, es decir, los cuatro hijos 
registrados en la lista eran ciertamente profetas, como la Biblia lo dice explícita¬ 
mente: Jeremías fue un profeta, su El estudiante Baruch fue uno de los hijos de 
los profetas, su primo Hanamel acudió a él por la palabra de Dios (véase Jere¬ 
mías, capítulo 32), y Seraiah fue su alumno. Pero en cuanto a sus padres, Híl¬ 
elas, Neriah, Shallum y Mahseiah, ¿ de dónde derivamos que fueron profe¬ 
tas? 

La Gemara responde: Tal como lo enseñó Ulla, como dijo Ulla: Dondequiera 
que se mencione el nombre de uno y el nombre de su padre con respecto a la 
profecía, se sabe que él era un profeta, el hijo de un profeta, y por lo tanto 
también se menciona el nombre de su padre. Y donde se menciona su nom¬ 
bre pero no el nombre de su padre, se sabe que él era un profeta pero no el 
hijo de un profeta. Del mismo modo, donde se especifica su nombre y el nom¬ 
bre de su ciudad, se sabe que él era de esa ciudad en particular, y donde se 
menciona su nombre pero no el nombre de su ciudad, se sabe que era de Je- 
rusalén. 

Se enseñó en una baraita : con respecto a cualquiera cuyas acciones y las ac¬ 
ciones de sus antepasados están oscurecidas y no se explican, y el versículo 
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15a:4 


15a:5 


15a:6 


15a:7 


15a:8 


15a:9 


15a: 10 


menciona favorablemente a uno de ellos, por ejemplo, la forma en que se pre¬ 
senta al profeta Sofonías: "La palabra del Señor que vino a Sofonías hijo de 
Cushi, hijo de Gedalia ” (Sofonías 1: 1), se sabe que no solo era un hombre 
justo, sino que también era hijo de un hombre justo. Y a la inversa, cuando el 
verso menciona a uno de ellos desfavorablemente, por ejemplo, en el verso 
que presenta a Ismael como el que mató a Gedaliah, que dice: “Y sucedió en el 
séptimo mes que Ismael, el hijo de Nethanías, el hijo de Elíseo ” (Jeremías 
41: 1), se sabe que no solo era un hombre malvado, sino que también era hijo 
de un hombre malvado. 

Rav Nahman dijo: Malaquías el profeta es de hecho Mardoqueo, y ¿por qué 
se llamaba Malaquías? Para indicar que él era el segundo después del rey 
[ melekh ], como Mardoqueo file designado como tal, como se registra al final 
de la Meguila. La Gemara plantea una objeción de la siguiente baratía : Ba- 
ruch, el hijo de Neriah; Seraiah, el hijo de Mahseiah; Daniel Mardo¬ 
queo; Bilshan Hageo; Zacarías y Malaquías; todo profetizado en el segundo 
año del reinado de Darío. El hecho de que la baratía menciona a Mardoqueo y 
Malaquías por separado indica que eran dos personas diferentes. La Gemara 
concluye: Esta es de hecho una refutación concluyente. 

Se enseña en una baratía : el rabino Yehoshua ben Korha dijo: Malachi es de 
hecho Ezra. Y los rabinos dicen lo contrario: Malaquías era su verdade¬ 
ro nombre, y no era simplemente otro nombre para Ezra u otro profeta. Rav 
Nahman dijo: Es lógico pensar que, de hecho, son una y la misma persona, co¬ 
mo la opinión de quien dijo que Malaquías es Ezra, ya que existe una simili¬ 
tud entre ellos, como se afirma en la profecía de Malaquías: " Judá ha trata¬ 
do traidoramente, y se ha hecho algo desagradable en Israel y en Jerusa- 
lén; porque Judá ha profanado la santidad del Señor que amaba, y se ha ca¬ 
sado con la hija de un dios extraño ” (Malaquías 2:11). 


¿Y quién fue el que eliminó a las mujeres extranjeras que estaban casadas 
con judíos? Era Ezra, como está escrito: "Y Secanías hijo de Jehiel, uno de 
los hijos de Elam, respondió y dijo a Ezra: Hemos roto la fe con nuestro 
Dios, y nos hemos casado con mujeres extranjeras de los pueblos de la tie¬ 
rra". (Esdras 10: 2). Por lo tanto, parece que Malaquías era uno de los nombres 
de Ezra, ya que la Biblia los describe a los dos como confrontados a una epide¬ 
mia de matrimonios mixtos. 

Para completar la discusión sobre las profetisas, la Gemara cita una baratía en la 

que los Sabios enseñaron: Había cuatro mujeres de extraordinaria belleza 
en el mundo: Sarah, Abigail, Rahab y Esther. Y de acuerdo con la persona 
que dijo que Esther era de color verdoso , carente de belleza natural, solo que 
un cordón de gracia divina estaba colgada a su alrededor, elimine a Esther de la 
lista e inserte a Vashti en su lugar, porque ella era realmente hermosa. 

Los sabios enseñaban en una baratía : Rahab despertaba pensamientos im¬ 
puros por su nombre, es decir, la mera mención de su nombre inspiraría lujuria 
por ella; Yael, por su voz; Abigail, al recordarla; Michal, la hija de Saúl, por 
su apariencia. De manera similar, el rabino Itzjak dijo: Cualquiera que diga 
Rahab, Rahab, inmediatamente experimenta una emisión seminal debido a 
la excitación del deseo causada por la gran belleza de Rahab. Rav Nahman le 
dijo: Yo digo: Rahab, Rahab, y no me afecta. El Rabino Itzjak le dijo al Rav 
Nahman: Cuando dije esto, me refería específicamente a alguien que la cono¬ 
ce personalmente y reconoce su belleza. Solo para alguien que ha conocido a 
Rahab en persona es la mera mención de su nombre capaz de despertar la luju¬ 
ria. 

§ La Gemara vuelve a su explicación de los versos del libro de Esther. El versí¬ 
culo dice: "Cuando Mardoqueo percibió todo lo que había hecho, Mardo¬ 
queo alquiló su ropa, y se vistió de saco con cenizas, y salió al centro de la ciu¬ 
dad, y lloró con un fuerte y amargo grito" (Ester 4: 1) . La Guemará pregun¬ 
ta: ¿Qué hizo Mardoqueo decir cuando clamó? Rav dijo: Dijo que Amán se 
había elevado por encima de Asuero, porque vio que Amán se había vuelto 
aún más fuerte que Asuero mismo, y que controlaba todos los asuntos del impe¬ 
rio. Y Shmuel dijo: El Rey superior ha prevalecido sobre el rey inferior, di¬ 
ciendo esto eufemísticamente e insinuando todo lo contrario. En otras palabras, 
parecería que Asuero, el rey inferior, ha prevalecido sobre el Rey superior, Dios 
en el cielo, que desea el bien para el pueblo judío. 

El versículo dice: "Entonces la reina estaba muy angustiada" 

[ vatithalhal ] (Ester 4: 4). La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado 
de vatithalhal ? Rav dijo: Esto significa que comenzó a menstruar por miedo, 
cuando las cavidades, halalim , de su cuerpo se abrieron. Y el rabino Yirmeya 
dijo: Se le aflojaron las entrañas, también entendiendo que el verso se refería a 
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sus cavidades corporales. 

15a: 11 El versículo dice: "Entonces Ester llamó a Hathach, uno de los camara¬ 
das del rey, a quien había designado para atenderla" (Ester 4: 5). Rav dijo: Hat¬ 
hach es, de hecho, el profeta Daniel. ¿Y por qué se llamaba Hathach? Debido 
a que fue cortado [ hatakh ] de su grandeza durante el reinado de Asuero, ya 
que fue degradado de su alta posición. Anteriormente había servido como minis¬ 
tro principal, y ahora se había convertido en el administrador de Esther. Y 
Shmuel expuso el nombre Hathach como derivado de hatakh en el sentido 
opuesto, como dijo: Daniel fue llamado Hathach porque todos los asuntos del 
reino fueron decididos [ nehtakhin ] por su palabra. 

15a: 12 El versículo continúa relatando que Esther envió a Hathach a Mardoqueo des¬ 
pués de escuchar sobre el decreto: “Para saber qué era esto [ zeh ] y por qué 
era [ zeh ]” (Esther 4: 5). El rabino Itzjak dijo que Esther envió un mensa¬ 
je a Mardoqueo, diciendo: Quizás los judíos han transgredido los cinco libros 
de la Torá, como está escrito con respecto a las dos tablas: “De 
este lado [ zeh ] y del otro [ zeh ] de qué lado fueron escritos ” (Éxo¬ 
do 32:15). 

15a: 13 El versículo dice: “Y dijo las palabras de Ester a Mardoqueo” (Ester 

4:12), pero él, a sí mismo Hatac, no fue a decirle a él directamente. La Gemara 
explica: Desde aquí vemos que uno no trae un informe triste. Si uno no tiene 
nada positivo que decir, es mejor que permanezca en silencio. Esto explica por 
qué Hathach mismo no informó la información a Mardoqueo, y las palabras de 
Esther tuvieron que ser entregadas por otros mensajeros. 

15a: 14 Esther envió un mensaje a Mardoqueo: “Ve, reúne a todos los judíos que están 
presentes en Shushan y ayuna por mí, y no comas ni bebas durante tres días, no¬ 
che y día; Yo y mis doncellas también ayunaremos de la misma manera, y así iré 
al rey, no según la costumbre ” (Ester 4:16). El rabino Abba dijo: No será de 
acuerdo con mi costumbre habitual, porque cada día hasta ahora, cuando 
me sometí a Asuero, fue por obligación, pero ahora me someteré a él por 
mi propia voluntad. Y Esther dijo además: "Y si perezco, pereceré" (Ester 
4:16). Lo que ella quiso decir fue: así como me perdí en la casa de mi pa¬ 
dre desde que me trajeron aquí, así también, estaré perdido para ti, porque 
después de tener voluntariamente relaciones con Asuero, estaré siempre prohibi¬ 
do para ti. 

15a: 15 Hay una disputa con respecto al significado del versículo: "Entonces Mardo¬ 
queo pasó [ vaya'avor J" (Ester 4:17). Rav dijo: Esto significa que pasó el pri¬ 
mer día de la Pascua como un día de ayuno, entendiendo la pala¬ 
bra vaya'avor en el sentido del pecado [ aveira ], ya que al hacerlo transgredió la 
obligación de regocijarse en el Festival. Y Shmuel dijo: Significa que cruzó 
[ arar ] una secuencia para llevar el mensaje a todos. 

15a: 16 El versículo dice: "Y sucedió que al tercer día, Ester se vistió de reale¬ 
za" (Ester 5: 1). La Gemara pregunta: Debería haber dicho: Esther se vistió 
con ropas reales. El rabino Elazar dijo que el rabino inaanina dijo: Esto en¬ 
seña que se vistió con un espíritu divino de inspiración, como está escrito 
aquí: "Y ella se vistió", y está escrito en otra parte: "Y el espíritu vistió a 
Amasai" (I Crónicas 12:19). Así como la referencia es al espíritu de la inspira¬ 
ción divina, también aquí, el término realeza se refiere al espíritu de la inspira¬ 
ción divina. 

15a: 17 A propósito de una declaración de que el rabino Elazar dijo que el rabino Hanina 
dijo, la Gemara registra otras declaraciones similares: y el rabino Ela¬ 
zar dijo además que el rabino Hanina dijo: uno nunca debe considerar la 
bendición de una persona común [ hedyot ] como luz en sus ojos, como 
dos de los grandes hombres de sus generaciones recibieron bendiciones de la 
gente común y esas bendiciones se cumplieron en ellos. Y ellos fueron David 
y Daniel. David, porque Araunah lo bendijo, como está escrito: "Y Arau- 
nah dijo al rey: Que el Señor tu Dios te acepte" (II Samuel 24:23), y se cump¬ 
lió. Daniel, porque Darío lo bendijo, como está escrito: "Tu Dios a quien sir¬ 
ves continuamente, El te rescatará" ( Daniel 6:17), y esto también se cumplió 
cuando Daniel fue salvado del foso de los leones. 

1 5a: 1 8 Y el rabino Elazar dijo además que el rabino inaanina dijo: Uno no debe 

considerar la maldición de una persona común como luz en sus ojos, porque 
Abimelec maldijo a Sarah, diciendo: "He aquí, es para ti una cobertura de 
los ojos a todos los que están con usted "(Génesis 20:16), y de hecho esto se 
cumplió en su descendiente, como se dice: " Y sucedió que cuando Isaac era 
viejo y tenía los ojos tenues, para que no pudiera ver "( Génesis 27: 1). La mal¬ 
dición de los ojos cubiertos de Abimelec se cumplió a través de la ceguera de su 
hijo Isaac. 

15a: 19 Y el rabino Elazar dijo además que el rabino Hanina dijo: Ven y mira que el 
atributo del Santo, Bendito sea, es diferente al atributo de un hombre de car- 
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ne y hueso; porque es el atributo de carne y hueso que un hombre coloca la 
olla en el fuego y luego la pone en el agua. Sin embargo, el Santo, Bendito 
sea, primero pone el agua y luego coloca la olla en el fuego, para cumplir lo 
que se dice: "Al sonido de su dar una multitud de aguas en los cielos" (Jere¬ 
mías 10: 13), que explica de la siguiente manera: Primero Dios colocó las multi¬ 
tudes de agua en su lugar, y luego creó los cielos para retener el agua. 


15a:20 Y el rabino Elazar dijo además que el rabino inaanina dijo: Quienquiera 
que informe un dicho en nombre del que dijo que trae redención al mun¬ 
do. Como se afirma con respecto al incidente de Bigthan y Teresh: "Y Ester lo 
informó al rey en nombre de Mardoqueo" (Ester 2:22), y esto finalmente tra¬ 
jo la redención, ya que Mardoqueo fue recompensado más tarde por salvar al 
rey. vida, allanando el camino para la salvación milagrosa. 

15a:21 Y el rabino Elazar dijo además que el rabino inaanina dijo: Cuando un hom¬ 
bre justo pasa de esta tierra y se pierde, se pierde solo para el resto de su ge¬ 
neración, que ahora está privado de él, no para el individuo justo. Esto es simi¬ 
lar a un hombre que ha perdido una perla. A la perla no le importa si se pier¬ 
de, ya que donde sea que se encuentre, sigue siendo una perla; se pierde solo 
para su dueño. 

15a:22 Amán dijo: "Sin embargo, todo esto no me sirve de nada" (Ester 5:13). El ra¬ 
bino Elazar dijo que el rabino inaanina dijo: Cuando Amán vio a Mardo¬ 
queo sentado en la puerta del rey, dijo: Sin embargo, todo esto no me sirve 
de nada. Esto puede entenderse como lo sugirió Rav Hisda, porque Rav Hisda 
dijo: Este, Mardoqueo, vino como uno con la herencia de un hombre rico [ pe- 
rozebuli ], mientras que ese, Amán, vino 

15b: 1 como uno con la herencia de un hombre pobre [perozeboti ], ya que Mardo¬ 
queo había sido el amo esclavo de Amán y era consciente del linaje humilde de 
Amán. Rav Pappa dijo: Y lo llamaron: el esclavo que fue vendido por una 
barra de pan. 

15b:2 La declaración de Amán anteriormente citado: “Sin embargo, todo esto haga 
uso de mí nada” (Ester 5:13), enseña que todos los tesoros del maligno fue¬ 
ron grabados en su corazón, y cuando vio a Mardoqueo sentado a la puerta 
del rey, dijo: Como Mientras Mardoqueo esté cerca, todo esto que llevo puesto 
en mi corazón no me sirve de nada. 

15b:3 Y el rabino Elazar dijo además que el rabino inaanina dijo: En el futuro, el 
Santo, Bendito sea, será una corona sobre la cabeza de todos y cada uno de 
los justos. Como se dice: "En ese día el Señor de los ejércitos será para una 
corona de gloria, y para una diadema de belleza, para el residuo de su pueblo" 
(Isaías 28: 5). ¿Cuál es el significado de "para una corona de gloria [ tzevi ] y 
para una diadema [ velitzefivat ] de belleza"? Una corona para aquellos que 
hacen Su voluntad [ tzivyono ] y una diadema para aquellos que esperan [ ve- 
lamtzapin ] Su gloria. Uno podría haber pensado que esto se extiende a to¬ 
dos esos individuos. Por lo tanto, el versículo dice: "Al residuo de su pueblo", 
a quien se considere a sí mismo como un residuo, es decir, como un resi¬ 
duo pequeño y sin importancia. Pero quien se tenga en alta estima no va a mere¬ 
cer esto. 

15b:4 A propósito de la cita de Isaías, la Guemará explica el siguiente verso, que dice: 

"Y por un espíritu de justicia para el que se sienta en el juicio y para fortalecer a 
los que hacen retroceder la batalla hasta la puerta" (Isaías 28: 6). "Y por un es¬ 
píritu de justicia"; Esto se refiere a alguien que pone a prueba su inclinación 
al mal y se obliga a arrepentirse. "Al que se sienta en juicio"; Esto se refiere 
a alguien que juzga un juicio absolutamente verdadero. "Y para la fuer¬ 
za"; Esto se refiere a alguien que triunfa sobre su inclinación al mal . "Los 
que hacen retroceder la batalla"; Esto se refiere a aquellos que dan y reci¬ 
ben en su discusión de halakha en la batalla de entender la Torá. "A la puer¬ 
ta"; Esto se refiere a los eruditos de la Torá que llegan temprano y se quedan 
hasta tarde en las oscuras puertas de las sinagogas y salas de estu¬ 
dio. 

15b:5 La Gemara continúa con un episodio asociado con un verso en Isaías. El Atri¬ 
buto de Justicia dijo antes del Santo: Bendito sea: Maestro del Universo, 
¿cómo son estos, refiriéndose al pueblo judío, diferentes de aquellos, las otras 
naciones del mundo, de tal manera que Dios realiza milagros solo en nombre de 
los ¿Gente judía? El Santo, Bendito sea Él, le dijo : El pueblo judío se ocupó 
de la Torá, mientras que las otras naciones del mundo no se ocuparon de la 
Torá. 
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El atributo de justicia le dijo: “Estos también se tambalean a través del vino y 
se tambalean a través de la bebida fuerte; el sacerdote y el profeta se tamba¬ 
lean por la bebida fuerte, están confundidos por el vino, se tambalean por la be¬ 
bida fuerte; se tambalean en la visión, tropiezan [ paku ] en el juicio [ peliliy- 
ya ] ” (Isaías 28: 7). La palabra paku en este contexto se refiere solo a Gehe- 
nna, como se dice: "Que esto no será causa de tropiezo [ puka ] para 
ti" (I Samuel 25:31), y la palabra peliliyya aquí se refiere solo a jueces, como se 
dice: "Y él pagará como los jueces determinen [ bifelilim ]" (Éxo¬ 
do 21:22). La respuesta del Atributo de Justicia fue esencialmente que el pueblo 
judío también ha pecado y, en consecuencia, puede recibir castigo. 

§ La Gemara vuelve a su explicación de los versos de la Meguila. El versículo 
dice con respecto a Ester: "Y ella estaba en el patio interior de la casa del 
rey" (Ester 5: 1). El rabino Levi dijo: Una vez que llegó a la cámara de los 
ídolos, que estaba en el patio interior, la Divina Presencia la abando¬ 
nó. Ella inmediatamente dijo: "Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has abando¬ 
nado?" (Salmos 22: 2). Quizás sea porque juzgas un pecado involuntario co¬ 
mo uno que se realiza intencionalmente, y una acción realizada debido a cir¬ 
cunstancias que están más allá del control de uno, como uno realizado volunta¬ 
riamente. 

O tal vez me has dejado porque en mis oraciones llamé a Amán un perro, co¬ 
mo se dice: “Libra mi alma de la espada; mi único de la mano del perro 
” (Salmos 22:21). Ella inmediatamente se retractó y lo llamó en sus oracio¬ 
nes un león, como se afirma en el siguiente versículo: "Sálvame de la boca 
del león" (Salmos 22:22). 

El versículo dice: “Y así, cuando el rey vio a Ester, la reina de pie en la corte, 
ella obtuvo el favor de su vista; y el rey le tendió a Ester el cetro de oro que te¬ 
nía en la mano "(Ester 5: 2). El rabino Yohanan dijo: Tres ángeles ministran¬ 
tes se unieron a ella en ese momento: uno que levantó su cuello, para que pu¬ 
diera mantenerse erguida, sin vergüenza; uno que colgaba un cordón de gra¬ 
cia divina a su alrededor, dotándola de encanto y belleza; y uno que estiraba 
el cetro del rey . 

¿Cuánto se estiró? El rabino Yirmeya dijo: El cetro tenía dos codos, y lo hizo 
doce codos. Y algunos dicen que lo hizo dieciséis codos, y aún otros dicen 
veinticuatro codos. Fue enseñado en una baraita : lo hizo sesenta codos. Y de 
manera similar se encuentra con el brazo de la hija de Faraón, que ella ex¬ 
tendió para tomar a Moshé. Y así también, se encuentra con los dientes de los 
impíos, como está escrito: "Has roto los dientes de los impíos" (Salmos 3: 8), 
con respecto a lo cual Reish Lakish dijo: No lo leas como "Tú has roto [ shib- 
barta ] ”, pero como: Has ampliado [ sheribavta ]. Rabba bar Oferan dijo en 
nombre del rabino Elazar, quien lo escuchó de su maestro, quien a su vez lo 
escuchó de su maestro: El cetro estaba estirado doscientos co¬ 
dos. 


El versículo dice: "Entonces el rey le dijo a ella" (Ester 5: 3), a Ester la rei¬ 
na: "¿Cuál es su deseo, incluso para la mitad del reino, se cumplirá?" (Ester 
5: 6). La Gemara comenta que Asuero solo tenía una oferta limitada: solo la mi¬ 
tad del reino, pero no todo el reino, y no algo que sirviera como barrera pa¬ 
ra el reino, ya que hay una cosa que el reino nunca aceptará. ¿Y qué es eso? El 
edificio del templo; si ese es tu deseo, date cuenta de que no se cumplirá. 

El versículo dice que Ester solicitó: "Si le parece bien al rey, que el rey y Amán 
vengan este día al banquete que le he preparado" (Ester 5: 4). Los sabios ense¬ 
ñaron en una baraita : ¿Qué vio Esther para invitar a Amán al banquete? El 
rabino Elazar dice: Ella escondió una trampa para él, como se dice: "Que 
su mesa se convierta en una trampa delante de ellos" (Salmos 69:23), ya que 
asumió que sería capaz de hacer tropezar a Hamán durante el banquete. 

El rabino Yehoshua dice: Ella aprendió a hacer esto de las enseñanzas judías 
de la casa de su padre, como se dice: "Si tu enemigo tiene hambre, dale de 
comer" (Proverbios 25:21). El rabino Meir dice: Ella lo invitó para que él es¬ 
tuviera cerca de ella en todo momento, para que no tomara consejo y se rebe¬ 
lara contra Asuero cuando descubriera que el rey estaba enojado con él. 

El rabino Yehuda dice: Ella invitó a Amán para que no se descubriera que 
era judía, ya que si lo hubiera distanciado, habría sospechado. El rabino 
Nehemya dice: Ella hizo esto para que el pueblo judío no dijera: Tenemos 
una hermana en la casa del rey y, en consecuencia, descuidamos sus oracio¬ 
nes por la misericordia divina . El rabino Yosei dice: Actuó de esta manera, 
de modo que Amán siempre estaría disponible para ella, ya que eso le permi- 
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tiría encontrar una oportunidad para hacer que tropezara ante el rey. El rabino 
Shimon ben Menasya dijo que Esther se dijo a sí misma: Quizás el Omnipre¬ 
sente se dará cuenta de que todos están apoyando a Amán y que nadie está 
apoyando al pueblo judío, y Él realizará un milagro para noso¬ 
tros. 

15b: 15 El rabino Yehoshua ben Korha dice: Se dijo a sí misma: Actuaré amable¬ 
mente hacia él y, por lo tanto, haré que el rey sospeche que estamos teniendo 
una aventura; ella lo hizo para que tanto él como ella fueran asesinados. Esen¬ 
cialmente, Esther estaba dispuesta a ser asesinada con Hamán para que el decre¬ 
to fuera anulado. Rabban Gamliel dice: Asuero era un rey voluble, y Esther 
esperaba que si veía a Hamán en múltiples ocasiones, eventualmente cambiaría 
su opinión sobre él. Rabban Gamliel dijo: Todavía necesitamos las palabras 
del rabino Eliezer HaModa'i para entender por qué Esther invitó a Amán a su 
banquete. Como se enseña en una baraita : el rabino Eliezer HaModa'i dice: 
Ella puso celoso al rey de él e hizo que los otros ministros se sintieran celosos 
de él, y de esta manera ella provocó su caída. 

15b: 16 Rabba dice: Esther invitó a Amán a su banquete para cumplir lo que se 

dice: "El orgullo va antes de la destrucción" (Proverbios 16:18), lo que indica 
que para destruir a los malvados, primero hay que enorgullecerse. Se puede en¬ 
tender de acuerdo con Abaye y Rava, quienes dicen que ella invitó a Amán pa¬ 
ra cumplir el versículo: "Cuando estén calientes, haré fiestas para ellos, y los 
emborracharé, para que se regocijen, y duerme un sueño perpetuo "(Jeremías 
51:39). La Gemara relata que Rabba bar Avuh una vez se topó con Elijah el 
Profeta y le dijo: ¿De acuerdo con qué entendimiento Esther conside¬ 
ró apropiado actuar de esta manera? ¿Cuál fue la verdadera razón detrás de su 
invitación? Él, Elijah, le dijo: Esther estaba motivada por todas las razones men¬ 
cionadas anteriormente y lo hizo por todas las razones previamente menciona¬ 
das por los tanna'im y todas las razones indicadas por los amo¬ 
ra'i m . 

15b: 17 El versículo dice: "Y Amán les contó la gloria de sus riquezas, y la multitud 
de sus hijos" (Ester 5:11). La Guemará pregunta: ¿Y cuántos hijos tuvo de he¬ 
cho que se conocen como "la multitud de sus hijos"? Rav dijo: Había trein¬ 
ta hijos; Diez de ellos murieron en la infancia, diez de ellos fueron colga¬ 
dos según lo registrado en el libro de Esther, y diez sobrevivieron y se vieron 
obligados a mendigar en las puertas de otras personas . 

15b: 18 Y los rabinos dicen: los que rogaban en las puertas de otras personas eran se¬ 
tenta, como está escrito: "Los que estaban llenos, se han alquilado para el 
pan" (I Samuel 2: 5). No lo lea como: "Los que estaban llenos" 

[ seve'lm ]; más bien, léalo como setenta [ shivim ], indicando que hubo setenta 
que "se contrataron para el pan". 

15b: 19 Y Rami bar Abba dijo: Todos los hijos de Amán juntos sumaban doscientos 
ocho, como se dice: "Y la multitud [ verov ] de sus hijos". El valor numérico 
de la palabra verov es igual a doscientos ocho, aludiendo al Número de sus hi¬ 
jos. La Gemara comenta: Pero, de hecho, el valor numérico [ gimatriyya ] 
de la palabra verov es igual a doscientos catorce, no doscientos ocho. Rav 
Nahman bar Yitzhak dijo: La palabra verov está escrita en la Biblia sin el se¬ 
gundo vav , y por lo tanto su valor numérico es igual a doscientos 
ocho. 

15b:20 El versículo dice: "En esa noche se perturbó el sueño del rey" (Ester 6: 1). El 
rabino Tanum dijo: El verso alude a otro rey que no podía dormir; El sueño 
del Rey del universo, el Santo, Bendito sea Él, fue perturbado. Y los Sabios 
dicen: El sueño de los superiores, los ángeles, estaba perturbado, y el sueño 
de los inferiores, el pueblo judío, estaba perturbado. Rava dijo: Esto debe en¬ 
tenderse literalmente: el sueño del rey Asuero estaba perturbado. 

15b:21 Y esta fue la razón por la que Asuero no podía dormir: se le ocurrió una 

idea y se dijo a sí mismo: ¿Qué es esto ante nosotros que Esther ha invitado 
a Amán? Quizás están conspirando contra ese hombre, es decir, contra 
mí, para matarlo. Luego se dijo de nuevo a sí mismo: Si esto es así, ¿no hay 
ningún hombre que me ame y me informe de esta conspiración? Luego se di¬ 
jo nuevamente : tal vez haya un hombre que me haya hecho un favor y no lo 
haya recompensado adecuadamente , y por esa razón la gente se abstiene de 
revelarme información sobre tales complots, ya que no ven ningún beneficio 
para ellos mismos. . Inmediatamente después, el versículo dice: "Y ordenó 
que se trajeran el libro de recuerdos de las crónicas" (Ester 6: 

1). 

15b:22 El versículo dice: "Y fueron leídos ante el rey" (Ester 6: 1). La Gemara explica 
que esta forma pasiva: "Y fueron leídos", enseña que fueron leídos milagrosa¬ 
mente por sí mismos. Además dice: "Y fue encontrado escrito [ katuv ]" (Es- 
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ter 6: 2). La Gemara pregunta: ¿Por qué Megilla usa la palabra katuv , que indica 
que fue escrita recientemente? Debería haber dicho: Se encontró una escritu¬ 
ra [ ketav ] , que indicaría que se había escrito en el pasado. La Gemara explica: 
esto enseña 

que Shimshai, el escriba del rey que odiaba a los judíos (ver Esdras 4:17), esta¬ 
ba borrando la descripción de que Mardoqueo salvó al rey, y el ángel Gavriel 
lo estaba escribiendo nuevamente. Por lo tanto, de hecho se estaba escribiendo 
en el presente. El rabino Asi dijo: Rabí Sheila, un hombre de la localidad de 
Timaría, enseñó: Si algo escrito por debajo en este mundo que es para el be¬ 
neficio del pueblo judío no se pueden borrar, ¿no es más aún el caso de que 
algo escrito hasta arriba en el cielo no se pueden borrar? 

El versículo dice que a Asuero se le dijo con respecto a Mardoqueo: "No se ha 
hecho nada por él" (Ester 6: 3). Rava dijo: No es porque aman a Mardo¬ 
queo que los sirvientes del rey dijeron esto, sino porque odian a Amán. 

El versículo dice: "Ahora Amán había entrado en el atrio exterior de la casa del 
rey, para hablarle al rey sobre colgar a Mardoqueo en la horca que había prepa¬ 
rado para él" (Ester 6: 4). Un sabio enseñado en una baratía : Esto debe enten¬ 
derse que significa: en la horca que se había preparado para sí mismo. 

El versículo relata que Asuero le ordenó a Amán que cumpliera su idea de la for¬ 
ma correcta de honrar a quien el rey desea glorificar paseando sobre el caballo 
del rey mientras usa las vestimentas reales: "Y hazlo con Mardoqueo el judío 
que se sienta en el puerta del rey, que nada falle de todo lo que has dicho "(Ester 
6:10). La Gemara explica que cuando Asuero le dijo a Amán: "Y hazlo a Mar¬ 
doqueo", le dijo Amán en un intento de evadir la orden: ¿Quién es Mardo¬ 
queo? Asuero le dijo: "El judío". Entonces Amán le dijo: Hay varios hombres 
llamados Mardoqueo entre los judíos. Asuero entonces le dijo: me refiero al 
que "se sienta a las puertas del rey". 

Amán le dijo: ¿Por qué otorgarle un honor tan grande? Sería sin duda será sufi¬ 
ciente para él para recibir un pueblo [ disekarta j como un estado, o un río pa¬ 
ra la recaudación de impuestos. Asuero le dijo: Esto también debes darle. "No 
dejes que nada falle de todo lo que has dicho", es decir, dale todo lo que pro¬ 
pusiste y hablaste además de lo que dije. 

La Guemará describe lo que ocurrió cuando Amán fue a seguir las órdenes del 
rey, como dice el versículo: "Entonces Amán tomó la ropa y el caballo" (Es¬ 
ter 6:11). Cuando fue, encontró a Mardoqueo mientras los Sabios estaban sen¬ 
tados frente a él, y les estaba demostrando el halakhot del puñado, es decir, 
sacar un puñado de harina de la ofrenda de comida para quemarla en el altar. 

. Una vez que Mardoqueo lo vio acercarse a él con las riendas de su caba¬ 
llo en las manos, se asustó y dijo a los Sabios: Este hombre malvado ha veni¬ 
do a matarme. Aléjese de él para que no se queme con sus carbones, es de¬ 
cir, que no sufra daños también. En ese momento, Mardoqueo se envolvió en 
su chal de oración y se puso de pie para rezar. Amán se acercó a donde esta¬ 
ban y se sentó ante ellos y esperó hasta que Mardoqueo terminara su ora¬ 
ción. 


Mientras tanto, mientras esperaba, Amán le dijo a los otros Sabios: ¿Con qué 
estabas ocupado? Le dijeron: cuando el Templo está de pie, quien promete 
una ofrenda de comida traería un puñado de harina fina y lograría la expia¬ 
ción con ella. Él les dijo: Tu puñado de harina fina ha venido y echó a un la¬ 
do mis diez mil piezas de plata, que había prometido para la destrucción del 
pueblo judío. Cuando Mardoqueo terminó de orar, le dijo a Amán: ¿ Hombre 
malvado, cuando un esclavo compra propiedades, a quién pertenece el escla¬ 
vo y a quién pertenece la propiedad? Como una vez te compré como esclavo, 
¿qué plata puede ser tuya? 

Amán le dijo: Levántate, ponte estas prendas y monta en este caballo, por¬ 
que el rey quiere que lo hagas. Mardoqueo le dijo: No puedo hacerlo hasta 
que entre en la casa de baños [ bei vanei ] y me corte el pelo, porque no es 
una conducta apropiada usar las vestimentas del rey en este estado en el que 

estoy ahora. 


Mientras tanto, Esther envió mensajeros y cerró todas las casas de baños y to¬ 
das las tiendas de los artesanos, incluidos los sangrientos y barberos. Cuando 
Hamán vio que no había nadie más para hacer el trabajo, él mismo llevó a Mar¬ 
doqueo a la casa de baños y lo lavó, y luego fue y sacó unas tijeras [ zuza ] de 
su casa y se recortó el pelo. Mientras se recortaba el pelo, se lastimó y suspi¬ 
ró. Mardoqueo le dijo: ¿Por qué suspiras? Amán le dijo: El hombre a quien 
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16a: 10 


16a: 11 


16a:12 


16a: 13 


16a:14 


16a: 15 


16a: 16 


el rey había una vez considerado por encima de todos sus otros ministros 
que ahora ha sido un asistente de casa de baños [ balanei ] y un peluque¬ 
ro. Mardoqueo le dijo: Hombre malvado, ¿no fuiste una vez el barbero de la 
aldea de Kartzum? Si es así, ¿por qué suspiras? Simplemente has regresado a 
la ocupación de tu juventud. Se enseñó en una baraita : Amán fue el barbero 
de la aldea de Kartzum durante veintidós años. 


Después de que Amán se cortó el cabello, Amán vistió a Mardoqueo 
con las vestimentas reales . Amán entonces le dijo: Monta el caballo y mon¬ 
ta. Mardoqueo le dijo: No puedo, ya que mi fuerza ha disminuido desde los 
días de ayuno que observé. Luego, Amán se agachó ante él y Mardoqueo as¬ 
cendió sobre él. Mientras ascendía el caballo, Mardoqueo le dio una patada 
a Amán . Amán le dijo: ¿No está escrito para ti: "No te regocijes cuando tu 
enemigo cae" (Proverbios 24:17)? Mardoqueo le dijo: Esta declaración se apli¬ 
ca solo a los judíos, pero con respecto a ti está escrito: "Y pisarás sus luga¬ 
res altos" (Deuteronomio 33:29). 


El versículo dice: "Y proclamó ante él: Así se hará al hombre a quien el rey 
se deleita en honrar" (Ester 6:11). Mientras Amán llevaba a Mardoqueo por 
la calle de la casa de Amán , la hija de Amán estaba parada en el techo y 
vio el espectáculo. Pensó para sí misma que quien monta a caballo debe ser su 
padre, y quien camina delante de él debe ser Mardoqueo. Ella entonces tomó 
un orinal lleno de heces y emita sus contenidos en la cabeza de su padre, a 
quien por error tomó como Mardoqueo. Cuando Hamán levantó los ojos con 
disgusto después y miró a su hija, ella vio que él era su padre. En su angus¬ 
tia, cayó del techo al suelo y murió. 


Y así es como está escrito: “Y Mardoqueo regresó a la puerta del rey” (Ester 
6:12). Rav Sheshet dijo: Esto significa que regresó a su saco y su ayuno por 
los problemas del pueblo judío. Simultáneamente, "pero Amán se apresuró a 
su casa, llorando y cubriéndose la cabeza" (Ester 6:12). "Luto"; por la muer¬ 
te de su hija. "Y tener la cabeza cubierta"; debido a lo que le había pasa¬ 
do, ya que su cabeza estaba llena de suciedad. 

El siguiente versículo dice: “Y Amán contó a Zeresh su esposa y a todos sus 
amigos todo lo que le había sucedido. Entonces sus sabios y su esposa Zeresh le 
dijeron: Si Mardoqueo, ante quien has comenzado a caer, eres de la simiente de 
los judíos, entonces no prevalecerás sobre él, sino que caerás ante él "(Esther 6: 
13) La Gemara comenta: Al comienzo del verso los llama "sus amigos", y en 
la continuación del verso los llama "sus sabios". El rabino Yohanan dijo: 
Quien dice algo sabio, incluso si es de las naciones, del mundo, que se lla¬ 
ma un sabio hombre. 

La Guemará explica que su sabio comentario, que les valió su distinción, está 
contenido en su consejo: "Si Mardoqueo es de la simiente de los judíos [ Ye- 
hudim ], entonces no prevalecerás sobre él" (Ester 6:13). La palabra Ye Ilu¬ 
dí m también puede referirse a personas de la tribu de Judá. Los magos de Amán 
por lo tanto le dijeron: Si desciende de las otras tribus, puede aún prevalecer 
sobre él, pero si se desciende de la tribu de cualquiera de Judá, Benjamín, 
Efraín o Manasés, no puede prevalecer sobre él. Con respecto a Judá, la 
prueba de esto es como está escrito: "Tu mano estará sobre el cuello de tus 
enemigos" (Génesis 49: 8), lo que indica que Judá saldrá victorioso sobre sus 
enemigos. Y la prueba de que Amán no puede prevalecer sobre los otros que se 
mencionaron es como está escrito con respecto a ellos: “Antes de Efraín, 
Benjamín y Manasés, aviva Tu poder” (Salmos 80: 3). 

Los sabios continuaron: “Pero caerás [ nafol tippol ] delante de él” (Ester 
6:13). El rabino Yehuda bar Ilai interpretó un verso homiléticamente: ¿Por 
qué se mencionan aquí estas dos caídas , nafol y tippol ? Los sabios le dijeron 
a Amán: Esta nación judía se compara en la Biblia con el polvo de la tie¬ 
rra y también se compara con las estrellas en el cielo. Esto te enseña que cuan¬ 
do descienden, descienden al polvo, y cuando se elevan, se elevan a las estre¬ 
llas. En consecuencia, cuando Mardoqueo esté en ascenso, serás completamente 
incapaz de prevalecer sobre él. 

El siguiente versículo dice: "Vinieron los chambelanes del rey, y se apresura¬ 
ron [ vayavhilu ] a traer a Amán" (Ester 6:14). Esto enseña que lo trajeron en 
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desorden [ behala ], sin siquiera darle la oportunidad de lavarse de la sucie¬ 
dad. 

16a: 17 Durante el banquete, Esther le dijo a Asuero: “Porque somos vendidos, yo y mi 
pueblo, para ser destruidos, asesinados y aniquilados. Pero si hubiéramos sido 
vendidos simplemente por siervos y sierras, habría reprimido la lengua, ya que 
la aflicción [ izar ] no habría valido [ eino shoveh ] el daño al rey ” (Esther 7: 
4). La Gemara explica que ella le dijo: Este adversario [ izar j no está preocu¬ 
pado [ eino shoveh ] por el daño que constantemente está causando al rey. Pri¬ 
mero estaba celoso de Vashti y la mató, ya que se ha explicado que Memucan, 
quien sugirió matar a Vashti, era Hamán; ahora está celoso de mí y desea ma¬ 
tarme. 

16a: 18 El versículo dice: "Entonces dijo el rey Asuero y dijo a Ester la reina" (Ester 
7: 5). La Gemara pregunta: ¿Por qué necesito que diga "dicho" y nuevamen¬ 
te "dicho"? El rabino Abbahu dijo: Al principio le habló a través del traduc¬ 
tor, que interpretaría en su nombre, porque pensaba que ella era una mujer co¬ 
mún de ascendencia humilde. Una vez que ella le dijo que venía de la casa de 
Saúl, inmediatamente dice: "Y le dijo a Esther la reina". Asuero mismo le 
habló, como si tuviera linaje real, era una mujer acorde con su estatus. 

16a: 19 El siguiente versículo dice: "Y Ester dijo: Un adversario y enemigo es este 
malvado Amán" (Ester 7: 6). El rabino Elazar dijo: Esto enseña que, de he¬ 
cho , estaba apuntando hacia Asuero, lo que indica que, de hecho, él era un 
adversario y enemigo, y un ángel vino y empujó su mano hacia Amán. 

16a:20 El versículo dice: "Y el rey se levantó del banquete de vino en su ira y entró en 
el jardín del palacio" (Ester 7: 7), y el siguiente versículo dice: "Entonces el rey 
regresó del jardín del palacio al lugar del vino bebiendo "(Ester 7: 8). Los co¬ 
mentarios de Gemara: Los versos aquí comparan su regreso a su surgimiento: 
así como su surgimiento fue en ira, así también, su regreso fue en ira. ¿Y por 
qué regresó con ira? Para cuando se fue fuera que encontró ministerio de án¬ 
geles que se le apareció como la gente y que estaban arrancando árboles de 
la huerta, y él les dijo: ¿Qué haces? Le dijeron: Amán nos ordenó hacer es¬ 
to. 

16a:21 Y cuando entró en su casa vio que "Amán se estaba cayendo sobre la 

cama" (Ester 7: 8). La Gemara pregunta: ¿Por qué dice "estaba cayendo" [ no- 
fel ] en tiempo presente, lo que implica que estaba cayendo actualmente? Debe¬ 
ría haber dicho "cayó" [ nafal ] en tiempo pasado. El rabino Elazar dijo: Es¬ 
to enseña que un ángel vino y lo empujó hacia abajo, y cada vez que intenta¬ 
ba ponerse de pie, el ángel lo empujaba hacia abajo nuevamente. Asuero dijo: 

Ay de mí en la casa y ay de mí afuera, mientras el versículo continúa: "Enton¬ 
ces el rey dijo: ¿obligará a la reina antes que yo en la casa?" (Ester 7: 

8 ). 

16a:22 “Y Harbonah, uno de los chambelanes, dijo ante el rey: He aquí también, la 

horca de cincuenta codos de altura que Amán ha hecho para Mardoqueo, que ha¬ 
bló bien por el rey, se encuentra en la casa de Amán” (Ester 7: 9) . El rabino 
Elazar dijo: Harbonah también fue malvado e involucrado en ese com¬ 
plot, ya que él también quería que Mardoqueo fuera ejecutado. Una vez que vio 
que su plan no había tenido éxito, inmediatamente huyó y se unió al lado de 
Mardoqueo. Y este es el significado de lo que está escrito: “Se lanza contra él 
y no escatima; desearía huir de su mano ” (Job 27:22), lo que indica que 
cuando Dios envía la calamidad a una persona malvada, sus amigos huyen inme¬ 
diatamente de él. 

16a:23 El versículo dice: "Entonces la ira del rey fue mitigada [ shakhakha ]" (Ester 
7:10). La Gemara pregunta: ¿Por qué hay dos apaciguamientos aquí? El tér¬ 
mino shakhakha se usa en lugar de shaka e indica ira duplicada. Hubo una miti¬ 
gación de la ira del Rey del universo, y una de la ira de Asuero. Y algunos di¬ 
cen: la ira de Asuero ardió dentro de él por dos razones; uno debido a la partici¬ 
pación de Amán con Esther, y uno debido a su participación con Vashti, y aho¬ 
ra ambos fueron tranquilizados. 

16a:24 Antes de continuar con su interpretación midrashic del resto del libro de Esther, 
la Gemara expone un verso sobre José que se relaciona con la Meguila: “A to¬ 
dos les dio a cada hombre cambios de ropa, pero a Benjamín le dio trescien¬ 
tas piezas de plata, y cinco cambios de ropa "(Génesis 45:22). La Guemará pre¬ 
gunta: ¿Es posible que en la misma cosa por la que el hombre justo Jo- 
seph había sufrido, cuando la muestra de favoritismo de su padre hacia él des¬ 
pertó la enemistad de sus hermanos, 

16b: 1 él mismo debería tropezar mostrando favoritismo a Benjamín? Como Rava 
bar Mehaseyya dijo que Rav Hama bar Gurya dijo que Rav dijo: Debido 
al peso de dos sela de lana fina que Jacob le dio a Joseph, que agregó a lo que 
le dio a Joseph más allá de lo que le dio al resto de sus hermanos, como le hi- 
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zo su abrigo especial, la historia progresó y nuestros antepasados se fueron a 
Egipto. ¿Cómo, entonces, pudo José haber mostrado un favoritismo similar ha¬ 
cia Benjamín? El rabino Binyamin bar Yefet dijo: No estaba mostrando favo¬ 
ritismo. Más bien, le indicó que un descendiente estaba destinado a emitir de 
él quien saldría de la presencia del rey vistiendo cinco vestimentas reales, co¬ 
mo se dice: “Y Mardoqueo salió de la presencia del rey con vestimenta real 
de azul cielo y blanco, y con una gran corona de oro, y con una envoltura de li¬ 
no fino y morado ”(Ester 8:15). 

16b:2 La Gemara elabora ciertos elementos en la historia de José y sus hermanos. El 
versículo dice con respecto a José: "Y cayó sobre el cuello de su hermano 
Benjamín [ tzavarei ] y lloró" (Génesis 45:14). La redacción del verso da lugar 
a una pregunta, ya que la palabra tzavarei es plural, que significa cue¬ 
llos: ¿Cuántos cuellos tenía Benjamín, de modo que el verso debería usar 
el tzavarei plural en lugar del tzavar singular ? El rabino Elazar dijo: Esto indi¬ 
ca que Joseph lloró por los dos templos que estaban destinados a estar en 
el territorio tribal de Benjamín y que estaban destinados a ser destruidos. El 
mismo versículo continúa: "Y Benjamín lloró sobre su cuello" (Génesis 
45:14); lloró sobre el tabernáculo de Silo que estaba destinado a estar en 
el territorio tribal de José y estaba destinado a ser destruido. 

16b:3 El versículo dice: "Y he aquí, tus ojos ven, y los ojos de mi hermano Benja¬ 
mín" (Génesis 45:12). El rabino Elazar dijo: José dijo a sus hermanos lo si¬ 
guiente: así como ciertamente no guardo ningún resentimiento en mi corazón 
hacia mi hermano Benjamín, porque él ni siquiera estaba presente cuando 
me vendieron, tampoco tengo resentimiento hacia ti. El versículo conti¬ 
núa: "Que es mi boca [ kifi ] la que te habla" (Génesis 45:12), es decir, como 
es mi boca [ kefi ], también lo es mi corazón. 

16b:4 El versículo dice: "Y a su padre envió de esta manera diez burros cargados 
de las cosas buenas de Egipto" (Génesis 45:23). La Gemara pregunta: ¿Cuáles 
son "las cosas buenas de Egipto" que se mencionan pero no se especifican 
aquí? El rabino Binyamin bar Yefet dijo que el rabino Elazar dijo: Le envió 
vino añejo, lo que a los ancianos les parece agradable. 


16b:5 Después de la muerte de Jacob, dice acerca de José: "Y sus hermanos incluso 
fueron y se postraron delante de él" (Génesis 50:18). El rabino Binyamin 
bar Yefet dijo que el rabino Elazar dijo: Esto explica a la gente que dice que 
la gente dice: cuando el zorro está en su hora, inclínese ante él, es decir, si un 
zorro es nombrado rey, uno debe inclinarse antes y someterse a eso. 

16b:6 La Gemara expresa asombro por el uso de esta parábola: ¿Estás llamando a Jo¬ 
seph un zorro? ¿Qué, era inferior a sus hermanos de tal manera que en rela¬ 
ción con ellos lo llamas zorro? Más bien, si tal afirmación fue declarada, se 
afirmó de la siguiente manera, no en relación con este versículo, sino en rela¬ 
ción con un versículo diferente. El versículo dice: "E Israel se inclinó sobre la 
cabecera de la cama" (Génesis 47:31). Con respecto a esto, el rabino Binya¬ 
min bar Yefet dijo que el rabino Elazar dijo: Cuando el zorro esté a su hora, 
inclínese ante él, ya que Jacob tuvo que inclinarse ante su hijo Joseph, que ha¬ 
bía alcanzado la grandeza. 

16b:7 Dice con respecto a los comentarios de José a sus hermanos: "Y los consoló y 
les habló a sus corazones" (Génesis 50:21). El rabino Binyamin bar Yefet di¬ 
jo que el rabino Elazar dijo: Esto les enseña que les habló palabras que son 
aceptables para el corazón y alivió sus temores. Esto es lo que dijo: si diez lu¬ 
ces no pueden apagar una luz, ya que todos ustedes no pudieron hacerme da¬ 
ño, ¿cómo puede una luz apagar diez luces? 


16b:8 § La Gemara vuelve a su explicación de la Megilla. El versículo dice: "Los ju¬ 

díos tenían luz y alegría, y gozo y honor" (Ester 8:16). Rav Yehuda dijo: 
"Luz"; Esto se refiere a la Torá que una vez más estudiaron. Y de manera si¬ 
milar dice: "Porque la mitzva es una lámpara y la Torá es luz" (Proverbios 
6:23). "Alegría" [ simba ]; Esto se refiere a los festivales que una vez más ob¬ 
servaron. Y de manera similar dice: "Y te alegrarás [ vesamakhta ] en tu 
Festival" (Deuteronomio 16:14). "Alegría" [ Sasson ]; Esto se refiere a la cir¬ 
cuncisión, ya que una vez más circuncidaron a sus hijos. Y de manera similar 
dice: "Me regocijo [ sas ] por tu palabra" (Salmos 119: 162), que los Sabios 
entendieron como refiriéndose al regocijo de David por la mitzva de la circunci¬ 
sión. 

16b:9 "Honor"; Esto se refiere a las filacterias, que una vez más se pusieron. Y de 

manera similar dice: “Y todos los pueblos de la tierra verán que eres llama- 
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do por el nombre del Señor; y te temerán ” (Deuteronomio 28:10). Y se ense¬ 
ñó en una baraita : el rabino Eliezer el Grande dijo: Esto se refiere a las filac- 
terias que llevan en la cabeza. Aman había prohibido el cumplimiento de todas 
las mitzvot mencionadas, pero tras la desaparición de Amán, los judíos volvie¬ 
ron a su observancia. 

16b: 10 El versículo dice: “Y en Shushan, la capital, los judíos mataron y destruyeron a 
quinientos hombres. Y Parshandatha ... y Vaizatha, los diez hijos de Amán 
” (Ester 9: 6-10). Rav Adda de Jaffa dijo: Al leer la Meguila, los nombres 

de los diez hijos de Amán y la palabra "diez" deben decirse de una 
vez. ¿Cuál es la razón de esto? Es que todas sus almas partieron juntas. El 
rabino Yohanan dijo: La letra vav en el nombre "Vaizatha" es una vav alarga¬ 
da y debe alargarse como un poste, como un remo de dirección de un barco 
[ liberot J. ¿Cuál es la razón de esto? Para indicar que todos fueron colgados 
en un poste. 

16b: 11 Rabino Hanina barra de Pappa dijo que el rabino Sheila, un hombre de la 
localidad de Timaría, interpreta un verso homiléticamente: Todo de las can¬ 
ciones en la Biblia están escritos en forma de un medio de ladrillos dispuestos 
a todo un ladrillo y un ladrillo entero disponible bajo una medio ladrillo, es 

decir, cada línea de la canción se divide en una puntada de texto, denominada 
medio ladrillo, que está separada por un espacio en blanco, denominado ladrillo 
completo, de la puntada final de esa línea de texto. 

16b: 12 La siguiente línea de la canción invierte la secuencia. Este es el principio de to¬ 
das las canciones de la Biblia, excepto por esta canción, en referencia a la lista 
de hijos de Amán, y el listado de canciones los reyes de Canaán, que fueron de¬ 
rrotados por Josué. Estas dos canciones están escritas en forma de medio ladri¬ 
llo dispuestas sobre medio ladrillo y un ladrillo entero dispuesto sobre un la¬ 
drillo entero, es decir, una puntada de texto sobre otra y un espacio en blanco 
sobre otra. ¿Cuál es la razón por la que estas dos canciones están escritas de 
esta manera anómala? Para que nunca se levanten de su caída. Del mismo 
modo que un muro construido de esta manera no se mantendrá, estos individuos 
tampoco deberían resurgir. 

16b: 13 El versículo dice: “Y el rey le dijo a la reina Ester: Los judíos mataron y des¬ 
truyeron a quinientos hombres en Shushan, la capital, y también a los diez hi¬ 
jos de Amán; ¿Qué han hecho en el resto de las provincias del rey? Ahora, ¿cuál 
es su petición y se le otorgará? y qué más pides, y se hará "(Ester 9:12). El rabi¬ 
no Abbahu dijo: Esto enseña que un ángel vino y lo golpeó en la boca, 
de modo que no pudo terminar lo que estaba diciendo; comenzó con una queja 
sobre lo que estaban haciendo los judíos, pero terminó con una nota completa¬ 
mente diferente. 

16b: 14 El versículo dice: "Pero cuando ella vino ante el rey, él dijo con una car¬ 
ta" (Ester 9:25). ¿Por qué dice: "Él dijo"? Debería haber dicho: "Ella 
dijo", ya que fue Esther quien cambió el decreto. El rabino Yohanan dijo: Ella 
le dijo a Asuero: que se diga de boca en boca, indicando que lo que está escri¬ 
to en la carta también debe ordenarse verbalmente. 

16b: 15 Con respecto a lo que se dice: "Palabras de paz y verdad" (Esther 9:30), dijo 
el rabino Tanhum, y algunos dicen que el rabino Asi dijo: Esto enseña que un 
pergamino de Megilla requiere puntuación, es decir, que las líneas del texto de¬ 
be puntuarse en el pergamino, como la Torá misma, es decir, como se hace en 
un rollo de Torá. 

16b: 16 Los versos dicen: “Los asuntos de los ayunos y su clamor. Y el decreto de Ester 
confirmó estos asuntos de Purim "(Ester 9: 31-32). La Guemará pregunta: ¿hay 
que decir que “el decreto de Ester” de hecho confirmó estas palabras del Pu¬ 
rim, pero “el fin de los ayunos” hizo no? ¿Pero los ayunos no contribuyeron 
también al milagro? El rabino Yohanan dijo: Estos dos versos, “Los asuntos 
de los ayunos y su clamor. Y el decreto de Ester confirmó estos asuntos de 
Purim ", debe leerse como uno. 

16b: 17 El versículo dice: "Para Mardoqueo, el judío era el segundo después del rey 
Asuero, y grande entre los judíos, y aceptado por la mayoría de sus herma¬ 
nos" (Ester 10: 3). La Gemara comenta: El versículo indica que Mardoqueo fue 
aceptado solo "por la mayoría de sus hermanos", pero no por todos sus her¬ 
manos. Esto enseña que algunos miembros del Sanedrín se separaron de 
él, porque se ocupó de las necesidades de la comunidad y, por lo tanto, se vio 
obligado a descuidar su estudio de la Torá. Sintieron que esto era un error y que 
debería haber permanecido activo en el Sanedrín. 

16b: 18 Rav Yosef dijo: Estudiar la Torá es más importante que salvar vidas, ya que 
inicialmente, al enumerar a los líderes judíos que vinieron a Eretz Israel, a Mar¬ 
doqueo se le mencionó después de otras cuatro personas, pero al final se le in¬ 
cluyó después de cinco. Esto se toma para indicar que su participación en asun- 
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tos gubernamentales en lugar de en el estudio de la Torá redujo su estatura un ni¬ 
vel. La Guemará demuestra esto: Al principio está escrito: "Quien vino con 
Zorobabel, Jeshua, Nehemías, Seraías, Reelaías, Mardoqueo, Bilshan" (Es- 
dras 2: 2); pero al final en una lista posterior está escrito: "Quien vino con Zo¬ 
robabel, Jeshua, Nehemías, Azarías, Raamías, Nahmani, Mardoqueo, Bils¬ 
han" (Nehemías 7: 7). 

Rav dijo, y algunos dicen que Rav Shmuel bar Marta dijo: Estudiar Torá es 
mayor y más importante que construir el Templo. Una prueba de esto es 
que durante el tiempo que Baruch ben Neriah estuvo vivo en Babilonia, Ez- 
ra, quien era su discípulo, no lo dejó y se dirigió a Eretz Israel para construir el 
Templo. 

Rabba dijo que Rav Yitzhak bar Shmuel bar Marta dijo: Estudiar Torá 
es mayor y más importante que honrar al padre y a la madre de uno, y una 
prueba de esto es que durante todos esos años que nuestro padre Jacob pasó 
en la casa de Eber y estudió Torá allí No fue castigado por no haber cumplido 
la mitzva de honrar a los padres. Como dijo el Maestro: 

¿Por qué se mencionaron los años de Ismael en la Torá? ¿Con qué propósito 
nos dijeron la vida de ese hombre malvado? Para contar con ellos los años de 
Jacob. Como está escrito: "Y estos son los años de la vida de Ismael, ciento 
treinta y siete años" (Génesis 25:17). ¿Cuánto más viejo era Ismael que 
Isaac? Catorce años. Como está escrito: “Y Abram tenía ochenta y seis años 
cuando Agar le dio a Ismael a Abram” (Génesis 16:16). Y está escrito: "Y 
Abraham tenía cien años cuando le nació su hijo Isaac" (Génesis 21: 5). Y 
está escrito con respecto a Jacob y Esaú: "E Isaac tenía sesenta años cuando 
los parió" (Génesis 25:26). Según estos versículos, ¿cuántos años tenía Ismael 
cuando Jacob nació? Setenta y cuatro. ¿Cuántos de sus años permanecie¬ 
ron hasta su muerte? Sesenta y tres, cuando Ismael murió a la edad de ciento 
treinta y siete. 


Y se enseñó en una baraita : Jacob nuestro padre tenía sesenta y tres años 
cuando fue bendecido por su padre, y al mismo tiempo Ismael murió. ¿Có¬ 
mo se sabe que estos dos eventos ocurrieron al mismo tiempo? Como está escri¬ 
to: “Cuando Esaú vio que Isaac había bendecido a Jacob ... entonces Esaú 
fue a Ismael y tomó por esposa a Mahalath, la hija de Ismael, el hijo de 
Abraham, la hermana de Nebaioth” (Génesis 28: 6-9). Por el hecho de 
que se dice: "la hija de Ismael", ¿no sé si ella era la hermana de Ne¬ 
baioth? ¿Con qué propósito, entonces, el versículo dice esto explícitamente? Es¬ 
to enseña que Ismael la prometió a Esaú y mientras tanto él murió, y Ne¬ 
baioth su hermano se casó con ella. Por lo tanto, se hace especial mención a 
Nebaioth. En consecuencia, se entiende que Jacob tenía sesenta y tres años cuan¬ 
do recibió su bendición y salió de la casa de su padre. 

Si calculamos estos sesenta y tres años y los catorce hasta que José nació, es¬ 
to significa que Jacob debería haber tenido setenta y siete al momento del naci¬ 
miento de José. Y está escrito: "Y José tenía treinta años cuando estuvo de¬ 
lante de Faraón" (Génesis 41:46). Esto indica que Jacob debería haber tenido 
al menos ciento siete años cuando José tenía treinta. Agregue los siete años de 
abundancia y los dos de hambruna, y esto indicaría que Jacob debería te¬ 
ner ciento dieciséis años cuando llegó a Egipto en el segundo año de la hambru¬ 
na. 

Pero está escrito: “Y Faraón le dijo a Jacob: ¿Cuántos son los días de los 
años de tu vida? Y Jacob dijo a Faraón: Los días de los años de mi estadía 
son ciento treinta años ” (Génesis 47: 8-9). Jacob indicó que tenía ciento trein¬ 
ta y tres cuando llegó a Egipto, que es diferente de los ciento dieciséis años cal¬ 
culados anteriormente. ¿Dónde están los catorce años desaparecidos de la vida 
de Jacob? 

Más bien, aprenda de aquí que los catorce años que Jacob pasó en la casa de 
Eber no se cuentan aquí. Como se enseña en una baraita : Jacob estudió en la 
casa de Eber durante catorce años mientras se escondía de su hermano 
Esaú. Si calculamos la esperanza de vida registrada en la Torá, encontraríamos 
que Eber murió cuando Jacob tenía setenta y nueve años, dos años después de 
que Jacob nuestro padre fue a Aram-naharaim, a la casa de Labán. Cuando 
Jacob dejó después de completar su estudio allí, que luego fue inmediatamen- 
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te a Aram-naharaim. Por lo tanto, cuando Jacob se paró en el pozo a su llega¬ 
da a Aram-naharaim, tenía setenta y siete años. 


¿Y de dónde derivamos que Jacob no fue castigado por los catorce años que 
estuvo en la casa de Eber, tiempo durante el cual no cumplió la mitzva de honrar 
a los padres? Como se enseña en una baraita : Resulta que José estuvo lejos 
de su padre durante veintidós años, tal como Jacob nuestro padre estuvo le¬ 
jos de su propio padre durante ese mismo período de tiempo. Sin embargo, se¬ 
gún el cálculo anterior, la baraita es difícil, ya que Jacob estuvo ausente duran¬ 
te treinta y seis años. Más bien, concluya desde aquí que los catorce años que 
estuvo en la casa de Eber no se cuentan, ya que no fue castigado por 
ellos. 

La Gemara plantea una objeción: pero , en última instancia, Jacob estuvo en la 
casa de Labán durante solo veinte años. ¿Por qué, entonces, se le culpa por es¬ 
tar lejos de su padre durante veintidós años? Más bien, fue castigado porque en 
su viaje de regreso de Aram-naharaim se demoró otros dos años antes de regre¬ 
sar a casa con sus padres, como se enseña en una baraita : Jacob dejó a Aram- 
naharaim y vino a Sucot, y pasó dieciocho meses allí, como se dice: “Y Ja¬ 
cob viajó a Sucot, se construyó una casa e hizo casetas [ sucot ] para su ga¬ 
nado” (Génesis 33:17). La Gemara entiende que este versículo significa que pri¬ 
mero hizo cabinas [ Sucot ], para vivir durante el verano, y luego construyó una 
casa en el invierno, y luego volvió a hacer cabinas [ sukkot ] durante el verano 
siguiente, lo que indica que él debe haber estado allí durante dieciocho me¬ 
ses. Luego estuvo en Betel durante seis meses, y trajo ofrendas, un total de 
dos años en total. De esta manera, todos los diversos cálculos de años se conci¬ 
ban. 

MISHNA: Con respecto a alguien que lee Megilla fuera de servicio, lee pri¬ 
mero una sección posterior y luego regresa a la sección anterior, no ha cumpli¬ 
do con su obligación. Si lo leyó de memoria, o si lo leyó en traducción ara- 
mea o en cualquier otro idioma que no entiende, no ha cumplido su obliga¬ 
ción. Sin embargo, para aquellos que hablan un idioma extranjero, uno pue¬ 
de leer la Megilla en ese idioma extranjero. Y aquel que habla un idioma ex¬ 
tranjero que escuchó la lectura de Megilla en Ashurit , es decir, en hebreo, ha 
cumplido su obligación. 

Si uno lee la Megilla a intervalos, haciendo una pausa y reanudando, o mien¬ 
tras se queda dormido, ha cumplido su obligación. Si alguien estaba escri¬ 
biendo una Megilla, o exponiéndola, o corrigiéndola, y leía todas sus palabras 
mientras lo hacía, se aplica la siguiente distinción: si tuvo la intención de cum¬ 
plir su obligación con esa lectura, la ha cumplido, pero si no, no ha cumpli¬ 
do su obligación. 

Si uno lee de una Megilla que no fue escrita con tinta sino con sam o con sik- 
ra o con komos o con kankantom , o de una Megilla que no fue escrita en per¬ 
gamino sino en neyar o en difiera , una especie de cuero sin procesar, tiene No 
cumplió su obligación. No cumple con su obligación a menos que lea de una 
Meguila escrita en Ashurit , es decir, en el idioma hebreo y utilizando la escritu¬ 
ra hebrea, sobre pergamino y con tinta. 

GEMARA: Se enseñó en la Mishná que quien lee la Megilla fuera de orden no 
ha cumplido su obligación. La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos 
asuntos ? Rava dijo: El versículo dice acerca de Purim: "Que deben observar 
indefectiblemente estos dos días de acuerdo con su escritura, y de acuerdo a 
sus tiempos señalados cada año" (Ester 9:27), y la palabra "tiempos" se refiere 
a los dos días de Purim, los días catorce y quince de Adar. Y aprendemos por 
analogía: así como sus tiempos señalados no pueden estar fuera de servicio, 
así como el 15 de Adar no puede llegar antes del 14, tampoco sus escritos de¬ 
ben estar fuera de servicio. 

La Gemara rechaza esta derivación: ¿está la lectura escrita aquí? Es " obser¬ 
var" lo que está escrito aquí en este versículo, no leer, como está escrito: 

"Que deben observar infaliblemente estos dos días de acuerdo con su escritu¬ 
ra y de acuerdo con los tiempos señalados". Más bien, la prueba es de aquí, co¬ 
mo está escrito: "Y que estos días deben ser recordados y observados a 
lo largo de cada generación" (Ester 9:28). Recordar se yuxtapone a obser¬ 
var, indicando: así como observar no puede estar fuera de orden, como se de¬ 
riva de las palabras "Que deben observar indefectiblemente estos dos días de 
acuerdo con su escritura, y de acuerdo con sus tiempos señalados", así también, 
recordando, leyendo la Megilla, puede no estar fuera de servicio. 

§ Los Sabios enseñaron en una baraita : esta halakha de no leer fuera de orden 
se aplica también a hallel , y también a la recitación de Shema , y tam¬ 
bién a la oración Amida , lo que significa que para cumplir con la obligación de 
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uno debe recitar el texto de cada uno de ellos, estos en orden. 

17a: 15 La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos que el hallel puede no recitarse 
fuera de servicio? Rabba dijo: Como está escrito en hallel : "Desde la sali¬ 
da del sol hasta su puesta, el nombre del Señor debe ser alabado" (Salmos 113: 
3). Así como el amanecer y el ocaso no se pueden revertir, tampoco se puede re¬ 
citar el hallel fuera de servicio. Rav Yosef dijo: Se deriva del verso en ha¬ 
llel que dice: "Este es el día que hizo el Señor" (Salmos 118: 24); así como el 
día sigue un cierto orden, también, hallel debe recitarse en su orden correc¬ 
to. 

17a: 16 Rav Avya dijo: Se deriva del verso en hallel : "Bendito sea el nombre del Se¬ 
ñor" (Salmos 113: 2), lo que indica que la bendición de Dios debe "ser" tal co¬ 
mo está escrito. Rav Nahman bar Yitzhak dijo, y algunos dicen que fue Rav 
Aha bar Ya'akov quien dijo: Se deriva de aquí, el final del versículo antes men¬ 
cionado: "De ahora y para siempre" (Salmos 113: 2), es decir, debería ser co¬ 
mo el tiempo, que no se puede revertir. 

17a: 17 ¿De dónde sabemos que uno no ha cumplido su obligación de recitar el She- 
ma si lo recitó fuera de servicio? Como se enseña en una baraita : El recital 
del Shema debe ser como está escrito, es decir, en hebreo; Esta es la declara¬ 
ción del rabino Yehuda HaNasi. Pero los rabinos dicen: se puede recitar en 
cualquier idioma. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón del rabino Yehuda 
HaNasi? El verso dice: 

1 7b: 1 "Y estas palabras ... serán" (Deuteronomio 6: 6), enseñando que estas palabras, 
las palabras del Shemá , siempre "serán" como son, es decir, en el idioma he¬ 
breo. La Gemara pregunta: Y en cuanto a los Sabios, ¿cuál es la razón de su 
opinión? El versículo dice: "Escucha, Israel" (Deuteronomio 6: 4), que tam¬ 
bién podría traducirse, "Comprende, Israel", lo que indica que puedes recitar es¬ 
tas palabras en cualquier idioma que escuches, es decir, comprenda. 

17b:2 La Gemara pregunta: Y de acuerdo con el Rabino Yehuda HaNasi también, 

¿no está realmente escrito, "escuchar"? ¿Qué aprende de esta palabra, si no es 
que el Shema se puede recitar en cualquier idioma? La Gemara respon¬ 
de: Esta palabra es necesaria para enseñar algo más: hacer oír a sus oídos lo 
que dice su boca, es decir, el Shema debe ser recitado audiblemente, no simple¬ 
mente pensado en el corazón. La Gemara pregunta: ¿ Y cómo saben los Sa¬ 
bios esto? La Gemara explica: Se sostienen como quien dijo que si uno recita 
el Shema pero no lo hace audible para sus oídos, sin embargo , ha cumpli¬ 
do su obligación. 

17b:3 La Gemara pregunta: Y de acuerdo con los Sabios también, ¿no está realmen¬ 
te escrito, "Y estas palabras serán"? ¿Qué aprenden de esto, si no es que 
el Shema debe ser recitado en hebreo? La Gemara responde: Esa palabra es ne¬ 
cesaria para enseñar que uno no debe recitar las palabras del Shema fuera de 
orden, sino que "serán" como son, en el orden correcto. La Gemara pregunta: 

¿ Y de dónde aprende el rabino Yehuda HaNasi que uno no debe reci¬ 
tar el Shema fuera de servicio? La Gemara responde: Él lo deriva del hecho de 
que el verso no solo dice: Palabras, sino “las palabras”, refiriéndose a palabras 
específicas, que enseña que deben ser recitadas en su orden correcto sin ninguna 
variación. La Gemara pregunta: ¿ Y qué aprenden los Sabios de la frase "las pa¬ 
labras"? La diferencia entre las palabras y "las palabras" es intrascendente 
según ellas. 

17b:4 La Gemara analiza la disputa: ¿diremos que el rabino Yehuda HaNasi sostie¬ 
ne que toda la Torá se puede recitar en cualquier idioma? Como, si se te 
ocurre decir que toda la Torá se puede recitar solo en la lengua sagrada, el he¬ 
breo y no en ningún otro idioma, ¿por qué necesito que la Torá escriba "y estas 
palabras serán" con respecto a la Shema ? ¿Por qué pensaría que el Shema es di¬ 
ferente del resto de la Torá? 

17b:5 La Gemara rechaza este argumento: no hay pruebas de aquí, ya que incluso si la 
Torá se debe recitar generalmente en hebreo , sin embargo, es necesario especi¬ 
ficar el asunto aquí, ya que sin tal especificación podría haber entrado en su 
mente decir eso en este contexto. "Escuchar" significa comprender, tal como 
lo mantienen los Sabios, y que el Shema puede recitarse en cualquier idio¬ 
ma. Por lo tanto, el Misericordioso escribe en la Torá, "y estas palabras se¬ 
rán", para enseñamos que el Shemá puede recitarse solo en el hebreo origi¬ 
nal. 

17b:6 La Gemara sugiere: ¿ Entonces diremos que los Sabios sostienen que toda la 
Torá debe ser recitada específicamente en la lengua sagrada, el hebreo? Co¬ 
mo, si se te ocurre decir que toda la Torá se puede recitar en cualquier idio¬ 
ma, ¿por qué necesito que la Torá escriba "escuchar" con respecto al She¬ 
má ? ¿Por qué uno pensaría que el Shema es diferente del resto de la 
Torá? 

17b:7 La Guemará rechaza este argumento: incluso si la Torá se puede recitar general¬ 
mente en cualquier idioma, sin embargo , fue necesario especificar el asunto 
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aquí. Sin tal especificación , podría entrar en su mente decir que las pala- 57Q1Z? xiam 

bras "y estas palabras serán" enseñan que el Shemá puede recitarse solo en he¬ 
breo, como afirmó el rabino Yehuda HaNasi. Por lo tanto, el Misericordioso 
escribe la palabra "escuchar" en la Torá, para enseñamos que el Shema se pue¬ 
de recitar en cualquier idioma. 

17b:8 § La baraita citada anteriormente enseñó que la halakha contra recitar un texto X’im ib X3a nban 

fuera de orden se aplica también a la oración de Amida . La Gemara pregunta: T70n ’blpan pyatz? 

¿ De dónde derivamos esto? Como se enseña en una baraita : Shimon HaPa- nsb maaa H72W rmaw 
kuli arregló las dieciocho bendiciones de la oración de Amida ante Rabban 7707 by bx’ban pi 

Gamliel en su orden fijo en Yavne, lo que indica que hay un orden específico 'p¡TP ’m 7ax ma’a 

para estas bendiciones que no debe cambiarse. El rabino Yohanan dijo, y algu- ten xmnaa nb naxi 
nos dicen que se enseñó en una baraita : Ciento veinte Ancianos, es decir, los anal tnpt n’7tthn nxa 
Hombres de la Gran Asamblea, y entre ellos varios profetas, establecie- mía» 'Up’n n’X’a] naa 

ron las dieciocho bendiciones de la Amida en su orden fijo , que también "non bt? mam mW37 

muestra que el orden de estas bendiciones no puede ser cambia¬ 
do. 

17b:9 La Gemara procede a explicar este orden: Los Sabios enseñaron en una barai- n’aaixw pía pan lín 
ta : ¿ De dónde se deriva que uno dice la bendición de los Patriarcas, la prime- 73 'nb un 7aX3tt> niax 
ra bendición de los Amida ? Como se dice: "Asignad al Señor, los podero- □’aaixc pal n’bx 

sos" (Salmos 29: 1), lo que significa que uno debe mencionar ante el Señor a los 'nb tan aaxitf nmm 

poderosos del mundo, es decir, los Patriarcas. Y de donde se deriva n’7aiXtt> pial Difl 7iaa 

que aquel entonces dice la bendición de obras poderosas? Como se afirma en 'nb un aaxittf mtzntp 

la continuación de ese versículo: "Asigna al Señor gloria y fortaleza" (Salmos 'nb Yinnwn latí? naa 
29: 1). Y de donde se deriva que aquel entonces dice la bendición de la santi- a?np mina 

dad? Como se afirma en el siguiente verso: “Dale al Señor la gloria debido a 
su nombre; adorad al Señor en la hermosura de la santidad ” (Salmos 29: 

2 ). 

17b: 10 La Gemara continúa: ¿Y por qué vieron conveniente instituir para decir la 7HX nra 7aib 1X7 nal 
bendición del entendimiento después de la bendición de la santidad? Como se ittmpm 7axit¿> ntznnp 

dice: "Santificarán al Santo de Jacob y reverenciarán al Dios de Is- ’nbx nxi apsr ttmp nx 

rael" (Isaías 29:23), y junto a ese versículo está escrito: "También los que rrb *paoi imy bX7W’ 

erraron en espíritu llegarán a entender " (Isaías 29:24). Esto muestra que es nal nra mn ’Vin 157T1 

apropiado que el tema de la comprensión siga el tema de la santidad de Dios. ¿Y 7HX naiwn naib 1X7 

por qué vieron conveniente instituir para decir la bendición del arrepentí- pa 1 laabl mron nra 

miento después de la bendición del entendimiento? Como está escrito: “Y en- ib XD71 acn 

tenderán con su corazón, se arrepentirán y serán sanados” (Isaías 6:10), 
mostrando que el tema del arrepentimiento sigue adecuadamente el tema de la 
comprensión. 

17b: 11 La Guemará pregunta: Si es así, que la secuencia de bendiciones se basa en este mna nxitn xa’b ’an ’X 
verso, deje que nosotros decimos que la bendición de sanación hay que decir priVT xpbo xb nawm 
después de la bendición de arrepentimiento. ¿Por qué, entonces, es la próxima 71 bx aittH a’nm 

bendición en Amida la bendición del perdón y no la bendición de la cura- "U irnbx bxi ínam’l 

ción? La Gemara explica: Esto no puede entrar en su mente, como está escri- mbob mn 1 

to: “Y que regrese al Señor, y tendrá compasión de él; y a nuestro Dios, por¬ 
que El perdonará abundantemente ” (Isaías 55: 7), que muestra que el tema 
del arrepentimiento debe ser seguido por el del perdón. 

17b: 12 La Gemara plantea una pregunta: ¿Pero qué viste para confiar en este versícu- xnx naaot n’tn ’xai 
lo? Confíe en el otro verso, que yuxtapone el arrepentimiento a la curación. La X7p ana xnx *|iao 

Gemara responde: Otro versículo, en el que está escrito: "Quien perdona to- ’auiy bab nbion xmnx 
das tus iniquidades, Quien sana todas tus enfermedades, Quien redime tu ’a’Xlbnn b^b XDnn 

vida del abismo" (Salmos 103: 3-4), prueba que el tema de la curación debe si- Tmn nnwa bx^un 

gue el del perdón. La Gemara pregunta: ¿ Ese versículo viene a decir que las nxisn nbixr? xia’ab 
bendiciones de la redención y la curación deben colocarse después de la bendi- rrrom X’H nrrbo im 
ción del perdón? Pero, ¿no está escrito: "Arrepiéntete y sé sanado" (Isaías ixb xinn ib xsm act 
6:10), lo que sugiere que el arrepentimiento debe ser seguido por la curación? La xbx X’H n’Xlbnm HX1D7 
Guemará responde: Ese verso se refiere no a la literal de curación de una en- X’n nn’bDl nxitn 

fermedad, sino más bien a la figuración de curación del perdón, y por lo tanto 
este verso también es compatible con la secuencia del perdón después de arre¬ 
pentimiento. 

17b: 13 La Gemara continúa: ¿Y por qué vieron conveniente instituir para decir la nblXA 7Qlb 1X7 nal 

bendición de la redención como la séptima bendición? Rava dijo: Dado pina xm nax n’srntta 

que existe una tradición de que el pueblo judío está destinado a ser redimido n’srntfn bxrb prtw 

en el séptimo año del ciclo sabático, en consecuencia, fijaron la redención co- miraba rraap pa’ab 
mo la séptima bendición. Pero el Maestro no dijo en una baraita : en el sex- mblp ma 7a 7axm 
to año del ciclo sabático en los días de la llegada del Mesías, se escucharán soni- "’xmaa manba miraba 
dos celestiales ; en el séptimo año habrá guerras; y al finalizar el séptimo año, nanba xa ni p n’iraw 
en el octavo año , ¿vendrá el hijo de David, el Mesías ? La redención se llevará X’n nblXJft xnbnnx ’ai 
a cabo no durante el séptimo año sino después. La Gemara responde: Sin embar¬ 
go, la guerra que tiene lugar durante el séptimo año es también el comienzo 
del proceso de redención , y por lo tanto es correcto decir que Israel será redi- 
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mido en el séptimo año. 

La Gemara continúa: ¿Y por qué consideraron apropiado instituir que uno dice 
que la bendición de la curación es la octava bendición? El rabino Aha dijo: 
Dado que la circuncisión fue asignada al octavo día de vida, y la circunci¬ 
sión requiere curación, en consecuencia, establecieron la curación como la 
octava bendición. 

¿Y por qué consideraron apropiado instituir que uno dice que la bendición 
de años abundantes es la novena bendición? El rabino Alexandri dijo: Esta 
bendición fue instituida en referencia a aquellos que aumentan los precios de 
los alimentos. Oramos por lluvia para que el precio de los productos no aumente 
como resultado de la escasez, como está escrito: "Rompe el brazo de los im¬ 
píos" (Salmos 10:15), refiriéndose a los impíos, que practican el engaño y extor¬ 
sionan pobre. Y cuando David expresó esta solicitud, la expresó en el nove¬ 
no salmo. Aunque hoy se considera el décimo salmo, el primero y el segundo 
salmo se cuentan como uno, y por lo tanto este es el noveno salmo. Por lo tanto, 
la bendición de los años se fijó como la novena bendición. 

La Gemara pregunta: ¿Y por qué consideraron apropiado instituir que uno di¬ 
ce la bendición de la reunión de los exiliados después de la bendición de los 
años? Como está escrito: “Y tú, montañas de Israel, echarás ramas y darás 
tu fruto a mi pueblo Israel; porque pronto vendrán ” (Ezequiel 36: 8), lo que 
indica que la recolección de los exiliados seguirá después de que Eretz Israel sea 
bendecido con abundantes productos. Y una vez que los exiliados se hayan 
reunido, el juicio se impondrá a los impíos, como se dice: "Y volveré mi ma¬ 
no contra ti y purgaré tu escoria como con lejía" (Isaías 1:25), e inmediata¬ 
mente después está escrito: "Y restauraré a tus jueces como al princi¬ 
pio" (Isaías 1:26). Por esta razón, la bendición de la restauración de los jueces 
viene después de la bendición de la reunión de los exiliados. 

Y una vez que se imponga el juicio a los malvados, los transgresores, es de¬ 
cir, los herejes y los sectarios, dejarán de existir. En consecuencia, la siguiente 
bendición es la de los herejes, y uno incluye a los malhechores con ellos, como 
se afirma: "Y la destrucción de los transgresores y de los pecadores será 
junta, y los que abandonen al Señor dejarán de ser" (Isaías 1:28). Los ''trans¬ 
gresores y pecadores" son los malhechores, y "los que abandonan al Señor" son 
los herejes. 

Y una vez que los herejes dejen de ser, el cuerno, es decir, la gloria de los jus¬ 
tos será exaltado, como está escrito: “Cortaré todos los cuernos de los im¬ 
píos; pero los cuernos de los justos serán exaltados ” (Salmos 75:11). Por lo 
tanto, después de la bendición de los herejes, uno dice la bendición sobre los jus¬ 
tos. E incluye a los justos convertidos junto con los justos, como se dice: "Te 
levantarás delante de la cabeza canosa y honrarás el rostro del ancia¬ 
no" (Levítico 19:32), y junto a esto se dice: " Y si un extraño permanece con¬ 
tigo ” (Levítico 19:33). Un "anciano" es uno con sabiduría de la Torá y un "ex¬ 
traño" es aquel que se ha convertido al judaismo. 

¿Y dónde se exaltarán los cuernos de los justos ? En Jerusalén, como se di¬ 
ce: “Oren por la paz de Jerusalén; los que te aman prosperarán ” (Salmos 
122: 6). "Los que te aman" son los justos. Por lo tanto, la bendición de la recons¬ 
trucción de Jerusalén se coloca después de la bendición de los justos. 

Y una vez que Jerusalén sea reconstruida, el Mesías, descendiente de la casa 
de David, vendrá, como se dice: 

"Después los hijos de Israel volverán y buscarán al Señor su Dios y a David 
su rey" (Oseas 3: 5), y en consecuencia, la bendición del reino de David sigue a 
la bendición de la construcción de Jerusalén. Y una vez que llegue el vástago 
de David, llegará el momento de la oración, como se dice: "Los llevaré a mi 
montaña sagrada y los alegraré en mi casa de oración" (Isaías 56: 7). Por lo 
tanto, la bendición de escuchar la oración se recita después de la bendición del 
reino de David. 

Y después de que llegue la oración, llegará el servicio del Templo , como se 
afirma en la continuación de ese versículo: "Sus holocaustos y sus sacrificios 
serán aceptados en mi altar" (Isaías 56: 7). La bendición de la restauración del 
servicio del Templo sigue a la bendición de escuchar la oración. Y cuando ven¬ 
ga el servicio del Templo , con él también vendrá acción de gracias, como se 
dice: "Quien sacrifica una ofrenda de agradecimiento me honra" (Salmos 
50:23), que enseña que la acción de gracias sigue al sacrificio. Por lo tanto, la 
bendición de la acción de gracias sigue a la bendición de la restauración del ser¬ 
vicio del Templo. 

¿Y por qué vieron conveniente instituir que se diga la Bendición Sacerdotal 
después de la bendición de acción de gracias? Como está escrito: "Y Aarón 
levantó su mano hacia el pueblo y los bendijo, y descendió de sacrificar la 
ofrenda por el pecado, el holocausto y las ofrendas de paz" (Levítico 9:22), 
enseñando que la Bendición Sacerdotal sigue el servicio sacrificial, que incluye 
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la ofrenda de agradecimiento. 

La Gemara pregunta: Pero el verso citado indica que Aaron bendijo a la gente y 
luego sacrificó las ofrendas. ¿No deberíamos entonces decir la Bendición Sacer¬ 
dotal antes de la bendición del servicio del Templo ? La Gemara responde: No 
debería entrar en tu mente decir esto, como está escrito: “Y él bajó de sacri¬ 
ficar la ofrenda por el pecado”. ¿Está escrito que él bajó para sacrificar las 
ofrendas, lo que implica que después de bendecir a la gente? ¿Aarón bajó y sa¬ 
crificó las ofrendas? No, está escrito, "desde el sacrificio", indicando que las 
ofrendas ya habían sido sacrificadas. 

La Gemara pregunta: si, como se deriva de este versículo, la Bendición Sacerdo¬ 
tal sigue al servicio sacrificial, la Bendición Sacerdotal se debe decir inmediata¬ 
mente después de la bendición de la restauración del servicio del Templo , sin 
la interrupción de la bendición de acción de gracias. La Gemara rechaza este ar¬ 
gumento: no debería entrar en su mente decir esto, como está escrito: 

"Quien sacrifica una ofrenda de agradecimiento me honra", de lo cual apren¬ 
demos que la acción de gracias sigue al sacrificio, como ya se explicó. 

La Gemara pregunta: ¿Qué viste para confiar en este verso y yuxtaponer ac¬ 
ción de gracias con sacrificio? Confíe más bien en el otro verso, que indica que 
es la Bendición Sacerdotal la que debe yuxtaponerse con el servicio sacrifi¬ 
cial. La Gemara responde: Es lógico tener la bendición de la acción de gracias 
inmediatamente después de la bendición del servicio sacrificial, ya que el servi¬ 
cio sacrificial y la acción de gracias, que están estrechamente relacionados con¬ 
ceptualmente, son un asunto. 

¿Y por qué vieron conveniente instituir que se diga la bendición comenzando 
con las palabras: Conceder paz, después de la Bendición Sacerdotal? Como 
está escrito inmediatamente después de la Bendición Sacerdotal: "Y pondrán 
mi nombre sobre los hijos de Israel, y los bendeciré" (Números 6:27). La 
Bendición Sacerdotal es seguida por la bendición de Dios, y la bendición del 
Santo, Bendito sea Él, es paz, como se dice: "El Señor bendice a su pueblo 
con paz" (Salmos 29:11). 

La Gemara regresa a la baratía citada al comienzo de la discusión: ahora, dado 
que la baratía enseña que ciento veinte ancianos, incluidos muchos profetas, 
establecieron la oración de Amida en su orden fijo , ¿qué es lo que Shimon 
HaPakuli arregló en un montón? período posterior de tiempo, según lo relata¬ 
do por el rabino Yohanan? La Gemara responde: De hecho, las bendiciones de 
la oración de Amida fueron originalmente organizadas por los ciento veinte 
miembros de la Gran Asamblea, pero a lo largo del tiempo la gente las olvidó 
y Shimon HaPakuli las arregló nuevamente. 

Los comentarios Guemará: Estos diecinueve bendiciones son un número fijo, 

y más allá de esto está prohibido por una a anunciar las virtudes del Santo, 
bendito sea, mediante la adición de bendiciones adicionales a la Ami¬ 
da . Como dijo el rabino Elazar: ¿Cuál es el significado de lo que está escrito: 
“¿Quién puede pronunciar los poderosos actos del Señor? ¿Quién puede de¬ 
clarar toda su alabanza? ” (Salmos 106: 2)? Significa: ¿ Para quién es apro¬ 
piado pronunciar los poderosos actos del Señor? Solo para alguien que pue¬ 
da declarar toda su alabanza. Y dado que nadie es capaz de declarar todas las 
alabanzas de Dios, debemos bastamos con la fórmula establecida establecida por 
los Sabios. 

Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Con respecto a al¬ 
guien que declara excesivamente las alabanzas del Santo, Bendito sea, su 
destino es ser desarraigado del mundo, ya que parece que había agotado todas 
las alabanzas de Dios. . Como se dice: “¿Se le dirá a Él cuando hablo? Si un 
hombre lo dice , se lo tragará ” (Job 37:20). La Guemará interpreta el versículo 
como diciendo: ¿Se pueden expresar todas las alabanzas de Dios cuando ha¬ 
blo? Si un hombre dijera algo así, sería "tragado" como castigo. 

La Gemara relata: el rabino Yehuda, un hombre de Kefar Gibboraya, y algu¬ 
nos dicen que era un hombre de Kefar Gibbor Hayil, enseñó: ¿Cuál es el sig¬ 
nificado de lo que está escrito: "Para ti el silencio es alabanza" (Salmos 65: 

2) ? El mejor remedio de todos es el silencio, es decir, la forma óptima de ala¬ 
bar a Dios es el silencio. La Gemara relata: Cuando Rav Dimi vino de Eretz Is¬ 
rael a Babilonia, dijo: En Occidente, Eretz Israel, dicen un adagio: si una pala¬ 
bra vale una se/a , el silencio vale dos. 

§ Se enseña en la mishna: si uno lee la Megilla de memoria, no ha cumpli¬ 
do su obligación. La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos esto? Rava 
dijo: Esto se deriva de una analogía verbal entre una instancia del término re¬ 
cuerdo y otra instancia del término recuerdo. Está escrito aquí, con respecto a 
la Meguila: "Para que estos días sean recordados" (Ester 9:28), y está escrito 
en otra parte: "Y el Señor le dijo a Moisés: Escribe esto para un memorial 
en el libro, y Ensáyalo en los oídos de Josué: Que borraré por completo el re¬ 
cuerdo de Amalee de debajo de los cielos "(Éxodo 17:14). Al igual que allí, con 
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respecto a Amalek, el recuerdo se refiere específicamente a algo escrito en un li¬ 
bro, como se dice, "en el libro", así también aquí, el recuerdo de Megilla es a 
través de ser escrito en un libro. 

18a: 13 La Gemara plantea una pregunta: ¿ Pero de dónde sabemos que este recuer¬ 
do que se afirma con respecto a Amalek y a Megilla implica leerlo en voz alta 
de un libro? Quizás requiera simplemente mirar el libro, leerlo en silencio. La 
Gemara responde: No debería entrar en tu mente decir esto, como se enseñó 
en una baratía : El versículo dice: "Recuerda lo que Amalek te hizo" (Deutero- 
nomio 25:17). Uno podría haber pensado que es suficiente para recordar esto en 
silencio, en su corazón. Pero esto no puede ser, ya que cuando dice posterior¬ 
mente: "No olvidarás" (Deuteronomio 25:19), ya se está refiriendo al olvido 
del corazón. ¿Cómo, entonces, defiendo el significado de "recordar"? ¿Qué 
agrega este comando para recordar al comando para no olvidar? Por lo tanto, 
significa que el recuerdo debe expresarse en voz alta, con la 
boca. 

18a: 14 § Se enseñó más en la mishna: si uno lee la traducción de Megilla en arameo , 
no ha cumplido su obligación. La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circuns¬ 
tancias de este caso? Si decimos que la Meguila fue escrita en el texto bíbli¬ 
co original, es decir, en hebreo, y la leyó en traducción aramea, entonces esto 
es lo mismo que leerla de memoria, ya que no está leyendo las palabras escritas 
en el texto, y la mishna ya ha declarado que uno no cumple con su obligación al 
leer la Meguila de memoria. La Gemara responde: No, también es necesario en¬ 
señar este caso, ya que se refiere a un caso en el que la Meguila fue escrita no 
en el original hebreo sino en la traducción aramea , y la leyó como está escri¬ 
ta, en la traducción aramea . 

18a: 15 § La mishna continúa: Sin embargo, para aquellos que hablan un idioma ex¬ 

tranjero, uno puede leer la Megilla en ese idioma extranjero. La Gemara 
plantea una dificultad: ¿ Pero no dijiste en la Mishná: si lo leyó en al¬ 
gún otro idioma, no ha cumplido su obligación? La Gemara cita la respuesta 
de Rav y Shmuel, quienes dicen: Cuando la mishná dice: Un idioma extranje¬ 
ro, se refiere específicamente al idioma extranjero griego, que tiene un estatus 
único con respecto a la traducción bíblica. 

18a: 16 La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias del caso? Si decimos 

que la Meguila fue escrita en Ashurit , es decir, en hebreo, y la leyó en griego, 
es lo mismo que leerla de memoria, y la mishna enseña que uno no cumple con 
su obligación al leer de memoria. La Gemara responde: El rabino Aha dijo que 
el rabino Elazar dijo: La mishná está lidiando con un caso en el que la megui¬ 
la se escribió en el idioma extranjero griego y también se leyó en ese idio¬ 
ma. 

18a: 17 A propósito de las declaraciones en esta línea de tradición, la Gemara agrega: Y 
el rabino Aha dijo además que el rabino Elazar dijo: ¿De dónde se deri¬ 
va que el Santo, Bendito sea, llamado Jacob El, que significa Dios? Como se 
dice: "Y erigió allí un altar, y lo llamó El, Dios de Israel" (Génesis 
33:20). También es posible traducir esto como: Y Él, es decir, el Dios de Israel, 
lo llamó Jacob, El. De hecho, debe entenderse de esta manera, como si se le 
ocurriera decir que el versículo debe entenderse como que Jacob llamó al al¬ 
tar El, debería haber especificado el tema del verbo y escrito: Y Jacob lo lla¬ 
mó El. Pero como el versículo no está escrito de esta manera, el versículo debe 
entenderse de la siguiente manera: llamó a Jacob El; ¿Y quién lo llamó El? El 
dios de Israel. 

18a: 18 La Gemara vuelve a discutir idiomas para leer Megilla y plantea una obje¬ 
ción contra Rav y Shmuel, quienes dijeron que uno puede leer Megilla en griego 
pero no en otros idiomas extranjeros. Se enseña en una baratía : si uno lee la 
Meguila en copto [ Giptit ], Ivrit , Elamite, Mediana o Griega, no ha cumpli¬ 
do su obligación, lo que indica que no puede cumplir su obligación leyendo la 
Meguila en griego. 

18a: 19 La Gemara responde: La cláusula en la mishna que enseña que la Meguila puede 
leerse en un idioma extranjero para alguien que hable que la lengua extranjera es 
comparable solo a la que se enseñó en una baratía diferente : Si uno lee la Me¬ 
guila en copto a coptos , en Ivrit a Ivrim , en Elamite a Elamites , o en griego 
a los griegos, ha cumplido su obligación. El Megilla puede leerse en cualquier 
idioma, siempre que el oyente entienda ese idioma. 

18a:20 La Gemara pregunta: Pero si es así, aquel que lee la Meguila en un idioma ex¬ 
tranjero que habla cumple con su obligación, ¿por qué Rav y Shmuel estable¬ 
cieron la decisión de la Mishná como referida específicamente al griego? Per¬ 
mítales interpretarlo como una referencia a cualquier idioma extranjero que 
se hable. La Gemara explica: Más bien, la mishna debe entenderse como la ba¬ 
ratía , aquel que lee la meguila en un idioma que habla cumple con su obliga¬ 
ción; y lo que se dijo a nombre de Rav y Shmuel se dijo como una declara¬ 
ción general , no relacionada con la mishná, sino como una decisión indepen- 
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diente, como sigue: Rav y Shmuel dicen: El idioma griego es aceptable para 
todos, es decir, para cualquiera Quien lee la Meguila en griego ha cumplido su 
obligación, incluso si no entiende el griego. 

18a:21 La Gemara plantea una dificultad: ¿ Pero la baraita citada anteriormente no en¬ 
seña que si uno lee la Meguila en griego a los griegos , ha cumplido su obliga¬ 
ción? Esto implica que leer en griego, sí, esto es aceptable para los griegos, pe¬ 
ro para todos los demás, no, no lo es. La Gemara responde: Rav y Shmuel no 
están de acuerdo con esta declaración de la baraita , porque están de acuerdo 
con la opinión de Rabban Shimon ben Gamliel. Como aprendimos en 
un mishna ( Megilla 8b): Rabban Shimon ben Gamliel dice: Incluso para 
los libros de la Biblia, los Sabios no permitieron que se escribieran en ningún 
idioma extranjero que no sea griego, lo que indica que el griego tiene un estatus 
especial, y se trata como el hebreo original. 

18a:22 La Gemara pregunta: Pero si esta fue la intención de Rav y Shmuel, que expli¬ 
quen explícitamente: el halakha está de acuerdo con la opinión de Rabban 
Shimon ben Gamliel. ¿Por qué Rav y Shmuel formularon su declaración como 
si emitieran un nuevo fallo? La Gemara responde: Si hubieran dicho simple¬ 
mente que el halakha está de acuerdo con Rabban Shimon ben Gamliel, ha¬ 
bría dicho que esto se aplica solo a los otros libros de la Biblia, pero con res¬ 
pecto a la Meguila, de la cual está escrito: " Según sus escritos, "diría que 
uno no cumple con su obligación si lo lee en griego. Por lo tanto, expresaron su 
propia opinión para enseñarnos que incluso en el caso de Megilla uno cumple 
con su obligación si lo lee en griego. 

18a:23 § Lúe enseñado en la mishná: y alguien que habla un idioma extranjero que 

escuchó la lectura de Megilla en Ashurit , es decir, en hebreo, ha cumplido su 
obligación. La Gemara pregunta: ¿ Pero no es así para que él no entienda lo 
que están diciendo? Como no entiende hebreo, ¿cómo cumple con su obliga¬ 
ción? La Gemara responde: es tal como es con las mujeres y las personas sin 
educación; ellos también entienden poco hebreo, pero sin embargo cumplen con 
su obligación cuando escuchan la lectura de Megilla en ese idioma. 

18a:24 Ravina se opone firmemente a la premisa de la pregunta planteada anterior¬ 
mente, es decir, que alguien que no entiende el lenguaje original no traducido de 
Megilla no puede cumplir con su obligación. Es decir que incluso nosotros, los 
Sabios, que estamos muy familiarizados con el hebreo, sabemos con certeza el 
significado de las palabras oscuras ha ’ahashteranim benei haramakhim (Ester 
8:10), a menudo traducidas como: "Usado en el servicio real, criado desde el se¬ 
mental "? Pero , sin embargo, cumplimos la mitzva de leer la Meguila y publi- 
citar el milagro de Purim al leer estas palabras tal como aparecen en el texto 
original. Aquí también, alguien que habla un idioma extranjero que escucha 
que la Meguila se lee en hebreo cumple la mitzva de leer la Meguila y publici- 
tar el milagro de Purim , incluso si no entiende las palabras en sí. 

18a:25 § La mishna continúa: si uno lee la Megilla a intervalos [ seirugin ], ha cum¬ 

plido su obligación. La Gemara relata que los Sabios no sabían qué significa la 
palabra seirugin . Un día escucharon a la sirvienta en la casa del rabino Yehu- 
da HaNasi decirle a los sabios que estaban entrando a la casa de forma inter¬ 
mitente en lugar de en un solo grupo: ¿Cuánto tiempo van a entrar en seiru¬ 
gin seirugin ? Mientras vivía en la casa del rabino Yehuda HaNasi y ciertamente 
escuchó el hebreo más apropiado, entendieron de esto que la palabra seiru¬ 
gin significa a intervalos. 

18a:26 Se relaciona de manera similar que los Sabios no sabían qué significa la pala¬ 
bra halogelogot , que aparece en varios mishnayot y baraitot . Un día escucha¬ 
ron a la criada en la casa del rabino Yehuda HaNasi decirle a cierto hombre 
que estaba dispersando a la persecución: ¿Cuánto tiempo seguirás espar¬ 
ciendo tu halogelogot ? Y de esto entendieron que halogelogot es verdola¬ 
ga- 

18a:27 Del mismo modo, los Sabios no sabían qué significa salseleha en el versículo: 
"Obtén sabiduría... salseleha y te exaltará" (Proverbios 4: 7-8). Un día escu¬ 
charon a la sirvienta en la casa del rabino Yehuda HaNasi hablando con un 
cierto hombre que estaba girando su cabello, diciéndole: ¿Cuánto tiem¬ 
po seguirás girando [ mesalsel ] tu cabello? Y de esto entendieron que el versí¬ 
culo dice: Cambia la sabiduría una y otra vez, y te exaltará. 

18a:28 La Guemará relata ejemplos adicionales: Los Sabios no sabían qué significa la 
palabra yehav en el versículo: "Echa sobre Jehová tu yehav " (Salmos 
55:23). Rabba bar bar Hana dijo: Una vez viajaba con cierto árabe [ Tay- 
ya'a ] y llevaba una carga, y él me dijo: Toma tu yehav y tíralo en mi came¬ 
llo, y entendí qu e yehav significa un carga o carga. 
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Y de manera similar, los Sabios no sabían qué significa la palabra matatei en el 
versículo: "Y lo tatei con el matatei de la destrucción" (Isaías 14:23). Un 
día oyeron a la criada en la casa del rabino Yehuda HaNasi que le decía a su 
amiga: toma una tateita y tati la casa, de la cual entendieron que un matatei es 
una escoba, y el verbo tati significa barrer. 

Sobre el tema de leer la Megilla con interrupciones, los Sabios enseñaron la si¬ 
guiente baratía : Si uno lee la Megilla a intervalos, haciendo una pausa y rea¬ 
nudando a intervalos, ha cumplido su obligación. 

Pero si lo lee fuera de orden, es decir, si cambia el orden de las palabras o los 
versos de la Meguila, no ha cumplido su obligación. El rabino Mona dijo en 
nombre del rabino Yehuda: incluso cuando lo lee a intervalos, si hace una 
pausa e interrumpe su lectura el tiempo suficiente para que uno termine 
de leer toda la Megilla durante ese tiempo, debe volver al principio y comen¬ 
zar de nuevo. Rav Yosef dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Mona, quien expresó su opinión en nombre del rabino Yehu¬ 
da. 

Abaye le dijo al Rav Yosef: Cuando el Rabino Mona dijo: Lo suficiente 
como para que uno termine de leer toda la Meguila, ¿quiso decir desde el ver¬ 
so dónde está ahora hasta el final? O tal vez quiso decir el tiempo suficiente 
para leer toda la Megilla desde el principio hasta el final. Él le dijo: el rabino 
Mona quiso decir desde el principio hasta el final, como si fuera así desde don¬ 
de se detuvo hasta el final de la Meguila, estaría sometiendo su declaración a 
las diferentes circunstancias de cada caso. No habría un principio estándar para 
determinar la duración de una pausa permitida; en cada caso, dependiendo de 
dónde se detuvo, tomaría una cantidad diferente de tiempo terminar el Megilla 
hasta el final. Y los Sabios no instituyeron medidas que no estén estandariza¬ 
das. 

El rabino Abba dijo que el rabino Yirmeya bar Abba dijo: Rav 
dijo que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Mona, pero 
Shmuel dijo que el halakha no está de acuerdo con la opinión del rabino Mo¬ 
na. La Gemara elabora: Así es como enseñaron las opiniones de los Sabios en 
Sura. Sin embargo, en Pumbedita lo enseñaron de manera ligeramente dife¬ 
rente, así: Rav Kahana dijo que Rav dijo que el halakha está de acuerdo 
con la opinión del rabino Mona, pero Shmuel dijo que el halakha no está de 
acuerdo con la opinión del rabino Mona. Rav Beivai enseñó lo contrario: 

Rav dijo que el halakha no está de acuerdo con la opinión del rabino Mona, 
pero Shmuel dijo que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino 
Mona. 


Rav Yosef dijo: Tome la versión de Rav Beivai en su mano, es decir, acéptela 
como la más autorizada. Parece ser correcto, ya que sabemos que Shmuel toma 
en consideración incluso una opinión disidente individual cuando es más es¬ 
tricta que la opinión mayoritaria. La Gemara demuestra su afirmación sobre 
Shmuel: como aprendimos en un mishna ( Yevamot 4 1 a) con respecto a un 
asunto diferente, el caso de una viuda cuyo esposo murió sin hijos y que estaba 
esperando que uno de sus hermanos sobrevivientes realizara el matrimonio de 
levirato requerido con ella o, alternativamente, liberarla con la ceremonia de ita- 
litza : en un caso en el que una mujer estaba esperando a su cuñado y, mien¬ 
tras tanto, uno de los hermanos de su difunto esposo se comprometió 
con la hermana de esta mujer, dijeron en nombre de Rabino Yehuda ben Be- 
teira: Le decimos a este hermano: espere antes de casarse con su prometi¬ 
do hasta que actúe su hermano mayor, realizando el matrimonio de levirato 
o halitza . 

La razón de esto es que antes de que se realice el matrimonio de levirato 
o halitza , se considera que todos los hermanos, por decreto rabínico, tienen una 
conexión casi marital con la viuda. En consecuencia, así como uno no puede ca¬ 
sarse con la hermana de su esposa, tampoco puede casarse con la hermana de 
una mujer que está esperando que él realice el matrimonio con levirato. Los sa¬ 
bios, sin embargo, no están de acuerdo con el rabino Yehuda ben Beteira y sos¬ 
tienen que solo el mayor de los hermanos se considera vinculado a la viuda, ya 
que él es el principal candidato para realizar estos actos. En consecuencia, la 
viuda no tiene ninguna conexión con los otros hermanos. Y Shmuel dijo: El ha¬ 
lakha está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda ben Beteira. Esto de¬ 
muestra que Shmuel toma en consideración la opinión de un solo Sabio contra la 
mayoría cuando esa opinión minoritaria es más estricta que la opinión mayorita¬ 
ria. 

§ Los Sabios enseñaron en una baratía : si el escriba que escribió la Megi¬ 
lla omitía letras o incluso completaba versos cuando la escribía, y el lector 
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18b:7 


18b:8 


18b:9 


18b: 10 


18b: 11 


18b: 12 


18b: 13 


leía estos elementos faltantes como lo haría un traductor al traducir, es decir, 
recitaba las partes faltantes de memoria , ha cumplido su obligación. La falta de 
material en una Meguila y la lectura de palabras o versos de memoria no invali¬ 
dan la lectura. 

La Gemara plantea una objeción de otra baratía : si una Megilla contiene le¬ 
tras borrosas o rasgadas, se aplica la siguiente distinción: si su hue¬ 
lla aún es visible, la Megilla es apta para leer, pero si no, no es apta. Esta ba¬ 
ratía indica que incluso la omisión de varias letras invalida la Megilla. La Ge¬ 
mara resuelve la contradicción entre los dos baraitot : esto no es difícil. Esta se¬ 
gunda baratía , que dice que una Megilla con letras borrosas o rasgadas no es 
apta, se refiere a un caso en el que esto es así en toda la Megilla; mientras 
que esta primera baratía , que dice que una Megilla es adecuada incluso si fal¬ 
tan versos enteros, se refiere a un caso en el que el material faltante 
está solo en una parte de él. 

Los Sabios enseñaron en una baratía : si el lector de la Meguila omitió un ver¬ 
so, no puede decir: continuaré leyendo todo el Meguila en orden, y luego re¬ 
gresaré y leeré ese versículo que omití. Más bien, debe regresar y leer ese ver¬ 
sículo que omitió y continuar desde allí hasta el final de la Meguila. Del mismo 
modo, si uno entra en una sinagoga y se encuentra con una congregación 
que ya ha leído la mitad de la Meguila, no puede decir: leeré la segunda mi¬ 
tad de la Meguila con la congregación, y luego volveré y leeré la primera mi¬ 
tad. Más bien, debe regresar y leerlo en su orden correcto desde el principio 
hasta el final. 


§ Se enseña en la mishná: si uno lee la Meguila mientras está dormitando, ha 
cumplido su obligación. La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias 
del caso de quedarse dormido? Rav Ashi dijo: Se refiere a una situación en la 
que uno está dormido pero no completamente dormido, despierto pero 
no completamente despierto. Si alguien lo llama él responde. Y está en un es¬ 
tado mental en el que no sabe cómo proporcionar una respuesta que requiera 
un razonamiento lógico , pero cuando la gente le recuerda algo que ha suce¬ 
dido, lo recuerda . 

§ La mishna continúa: si alguien estaba escribiendo una Meguila, o exponien¬ 
do sobre ella, o corrigiéndola , y leía todas sus palabras mientras lo hacía, si te¬ 
nía la intención de cumplir su obligación con esa lectura , la había cumpli¬ 
do . La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias de este caso? Si él es¬ 
taba articulando cada verso de la Meguila y luego escribiéndolo, ¿qué es 
lo que pretendía cumplir con su obligación con esa lectura, ya que recitaba esas 
palabras de memoria? Más bien, debe ser que él primero escribió cada ver¬ 
so en el Megilla y luego leyó en voz. 

La Gemara pregunta: ¿ Pero uno realmente cumple con su obligación de esta 
manera? El rabino Helbo no dijo que Rav Hama bar Gurya dijo que Rav di¬ 
jo: El halakha está de acuerdo con la declaración de quien dice que la Megi¬ 
lla debe leerse en su totalidad para cumplir con su obligación. Y por otra parte, 
dijo que incluso de acuerdo con el que dijo que uno no tiene por qué leer toda 
la Meguilá, sino sólo de “Había una cierta Judio” (Ester 2: 5), y en adelante, el 
propio Megilla debe sin embargo ser escrito en su totalidad. ¿Cómo, entonces, 
se puede sugerir que alguien que está leyendo cada verso mientras lo escribe 
puede cumplir con su obligación al leer de una Meguila que aún no está escrita 
hasta el final? 

La Gemara responde: Más bien, este es un caso en el que un Megilla comple¬ 
to está mintiendo ante él y él está copiando de él, y estaba leyendo ese ver¬ 
so completo de Megilla por verso y luego escribiendo cada verso en su nueva 
copia. La Gemara propone: Digamos que esto respalda la opinión de Rabba 
bar bar Hana, como Rabba bar bar Hana dijo que el Rabino Yohanan dijo: 
Está prohibido escribir incluso una sola letra de la Biblia cuando no se co¬ 
pia de un texto escrito. Dado que era necesario explicar que la mishna abordaba 
un caso en el que uno copiaba a una Megilla de un texto escrito que yacía ante 
él, esto respalda la decisión del rabino Yohanan. La Gemara rechaza esto: esto 
no es una prueba, ya que tal vez la mishná simplemente está lidiando con un ca¬ 
so en el que esto es lo que sucedió, que uno estaba copiando el texto de una Me¬ 
gilla existente, pero no es un requisito para hacer esto. 

La Gemara examina la declaración de Rabba bar bar Hana. Con respecto 
a la cuestión en sí, Rabá bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Está 
prohibido escribir siquiera una sola letra de la Biblia cuando no la copia de 
un texto escrito. La Gemara plantea una objeción de una baratía : el rabino 
Shimon ben Elazar dijo: Un Adar hubo un incidente que involucró al rabino 
Meir, quien fue a intercalar el año en Asia Menor, ya que, debido a decretos 
de persecución, no pudo hacer esto en Eretz Israel. Y no había Megi- 
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lia allí cuando llegó Purim, así que escribió una Megilla de memoria y 
leyó de ella. 

18b: 14 El rabino Abbahu dijo: El rabino Meir es diferente, ya que en él se cum¬ 
ple el verso: "Y que tus párpados miren directamente hacia ti" (Proverbios 
4:25), y con respecto a este verso, Rami bar Hama le dijo al rabino Yirmeya 
de Difti.: ¿Cuál es el significado de la frase “y deja que tus párpados [ afa- 
pekha ]”, desde la raíz a-pp , “miren directamente [ yaishiru ] delante de 
ti”? Él le dijo: Esto se refiere a las palabras de la Torá, que son difíciles de 
recordar exactamente, y con respecto a las cuales está escrito: "¿Lo mira¬ 
rán fugazmente [ hata'if ], desde la raíz a-pp? , con los ojos? Ya se ha ido 
” (Proverbios 23: 5), pero sin embargo permanecen exactos [ meyusharin ] en 
la memoria del rabino Meir, ya que los conoce de memoria. 

18b: 15 Se relata que el Rav Hisda vez encontró Rav hananel escritura de la Torá se 
desplaza, pero fue no copiarlos de un texto escrito, como sabía todo de memo¬ 
ria. El le dijo: Es apropiado para toda la Torá a ser escrito por la boca, es de¬ 
cir, confiar en su memoria, pero esto es lo que dijo el Sabios: Está prohibido 
escribir siquiera una sola letra de la Biblia cuando no la copia de Un texto es¬ 
crito. La Gemara pregunta: Ya que Rav Hisda le dijo : Toda la Torá es apro¬ 
piada para ser escrita por tu boca, se puede concluir por inferencia que las 
palabras de la Torá fueron exactas en su memoria, es decir, que Rav Hananel 
disfrutó el dominio total de el texto. ¿Pero no dijimos que el rabino Meir escri¬ 
bió una Megilla sin copiar de un texto debido a un dominio similar? La Gemara 
responde: un momento de circunstancias exigentes es diferente; Como no ha¬ 
bía otra opción disponible, se le permitió confiar en su experiencia, pero de lo 
contrario esto no debe hacerse. 

18b: 16 Se relaciona además que Abaie permitido a los escribas de la casa de Ben Ha- 
vu a filacterias escritura y mezuzot cuando fueron no copiando de una pree¬ 
xistente texto. La Gemara pregunta: ¿ De acuerdo con la opinión de quién emi¬ 
tió este subsidio? La Guemará explica: De acuerdo con la opinión de la siguien¬ 
te tan na , como se enseña en un baraita : dijo el rabino Yirmeya en el nom¬ 
bre de nuestro maestro, el rabino Yehuda HaNasi: Filacterias y mezuzot se 
puede escribir cuando son no copian de un escrito texto, y no requieren pun¬ 
tuación, es decir, no se requiere que el pergamino tenga líneas grabadas en 
él. 

18b: 17 La Gemara concluye: Y la halakha es la siguiente: las filacterias no requieren 
puntuación, mientras que las mezuzot sí requieren puntuación. Y a diferencia 
de los libros bíblicos, tanto estos como aquellos, filacterias y mezuzot , pue¬ 
den escribirse cuando el escriba no copia de un texto escrito. ¿Cuál es la ra¬ 
zón de esta excepción? Estos textos breves son bien conocidos por todos los es¬ 
cribas y, por lo tanto, está permitido escribirlos de memoria. 

18b: 18 § La mishna enseña: si uno lee de una Meguila escrita con sam o con sikra o 

con komos o con kankantom , no ha cumplido su obligación. La Gemara identifi¬ 
ca estos materiales de escritura: Sam es lo que se llama en arameo samma . Con 
respecto al sikra , Rabba bar bar Hana dijo: Su nombre en arameo es sikre- 
ta , un tipo de pintura roja. Komos es lo que se llama koma , una resina de ár¬ 
bol. 

19a: 1 Kankantom es lo que se llama en arameo harta de'ushkafei , un tinte negro uti¬ 

lizado por los zapateros. Difiera es la piel que se procesó con sal y harina, pe¬ 
ro no con nueces. Neyar es conocido en arameo como mahaka , papel hecho de 
juncos. 

19a:2 § Fue enseñado en la mishna: Él no cumple con su obligación a menos que la 

Megilla esté escrita en Ashurit . La Gemara explica la razón de esto: como está 
escrito con respecto a la Meguila: "Según su escritura y según su tiem¬ 
po" (Ester 9:27), es decir, la forma en que se escribió originalmente. 

19a:3 La mishna concluye: Él no cumple con su obligación a menos que la Meguila es¬ 
té escrita sobre pergamino y con tinta ”. La Gemara pregunta: ¿ De dónde de¬ 
rivamos esto? La Gemara responde: se deriva de una analogía verbal entre una 
instancia de escritura y otra instancia de escritura. Está escrito aquí en el li¬ 
bro de Ester: "Entonces Ester la reina, la hija de Abihail y Mardoqueo el ju¬ 
dío, escribieron todos los actos de poder, para confirmar esta segunda carta de 
Purim" (Ester 9:29), y está escrito allí: "Entonces Baruch les respondió: Me 
pronunció todas estas palabras con su boca, y las escribí con tinta en el per¬ 
gamino" (Jeremías 36:18). Así como la escritura estaba escrita con tinta sobre 
pergamino, aquí también, una Megilla debe escribirse con tinta sobre pergami¬ 
no. 

19a:4 MISHNA: Con respecto a un residente de una ciudad sin muros que fue a 

una ciudad amurallada, donde se lee la Megilla el día 15 de Adar, y por el con¬ 
trario, un residente de una ciudad amurallada que fue a una ciudad sin mu¬ 
ros donde se lee en el XIV, se aplica la siguiente distinción: Si él está destinado 
a regresar a su original de lugar, que lee que de acuerdo a la halajá que 
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rige su propio lugar, y si no, es decir, si no está destinado a volver a su lu¬ 
gar, que lee con ellos, los residentes de su ubicación actual. 

19a:5 ¿Comenzando desde dónde debe una persona leer la Megilla para cumplir 
con su obligación? El rabino Meir dice: debe leerlo todo. El rabino Yehuda 
dice: Necesita leer solo de "Había cierto judío" (Ester 2: 5). El rabino Yosei 
dice: De "Después de estas cosas" (Ester 3: 1). 

19a:6 Guemará: Rava dijo: Se les enseña la Mishná que uno que está destinado a re¬ 
gresar a su propio lugar lee según la halajá que rige su propio lugar solamen¬ 
te con respecto a aquel que está destinado a regresar a su propio lugar en la 
noche del día catorce de Adar Pero si no está destinado a regresar en la no¬ 
che del catorce, aunque eventualmente tenga la intención de regresar a su pro¬ 
pio lugar, lee con los residentes de su ubicación actual. Rava dijo: ¿Desde dón¬ 
de digo esto? Como está escrito: "Por lo tanto, los judíos de las ciudades sin 
muros, que habitan en las ciudades sin muros, hacen del día catorce del mes 
Adar un día de alegría y fiesta" (Esther 9:19). Ya que está ya escrito: “Los Ju¬ 
díos de villas sin muro,” ¿Por qué necesito para escribir más, “que habitan 
en las villas sin muro”? Se trata de enseñarnos esto: aquel que está en una 
ciudad sin muros, incluso por el día, también se llama alguien que vive en 
una ciudad sin muros. 

19a:7 La Gemara pregunta: Hemos encontrado pruebas de un residente de una ciudad 
amurallada que se encuentra temporalmente en una ciudad sin paredes. Pero, 

¿ de dónde derivamos el caso opuesto, el de una ciudad sin muros que se en¬ 
cuentra temporalmente en una ciudad amurallada se rige por un halakha simi¬ 
lar ? La Gemara responde: Se basa en un razonamiento lógico: dado que al¬ 
guien que está en una ciudad sin muros por el día se llama alguien de una 
ciudad sin muros , por el contrario, alguien que está en una ciudad amuralla¬ 
da por un día se llama alguien de un muros ciudad. 

19a:8 Y Rava dijo además: alguien de un pueblo, donde se lee la Megilla el lunes o 

jueves anterior a Purim (2a), quien fue a una ciudad, lee la Megilla con los re¬ 
sidentes de la ciudad, incluso si ya la había leído, en su propio lugar Lo hace en 
todas las circunstancias, ya sea que regrese o no a su propia aldea. La Gemara 
explica: ¿Cuál es la razón de esta decisión? Este aldeano debería haber leí¬ 
do al mismo tiempo que los residentes de las ciudades, pero los Sabios mos¬ 
traron indulgencia hacia la gente de las aldeas y les permitieron avanzar en su 
lectura de Megilla al día anterior de la asamblea para que fueran libres, para su¬ 
ministrar agua y comida a sus hermanos en las ciudades el día de Purim. Es¬ 
to, sin embargo, solo se aplica cuando el aldeano está en su lugar, en la al¬ 
dea, pero cuando está en una ciudad, debe leer como los residentes de la ciu¬ 
dad, y no como los aldeanos. 

19a:9 Abaye planteó una objeción a Rava desde una baratía : un residente de una 

ciudad amurallada que fue a una ciudad no amurallada, en todas las cir¬ 
cunstancias, ya sea que regrese o no a su propia ciudad, lee el Megilla se¬ 
gún la halakha que gobierna su lugar permanente. . La Gemara primero cuestio¬ 
na el texto de la baratía como está redactado actualmente: ¿Puede recordar 
que el residente de una ciudad amurallada siempre lee de acuerdo con el ha¬ 
lakha que gobierna su propio lugar, incluso si actualmente se encuentra en 
una ciudad no amurallada ? Pero, ¿no depende el asunto de si regresará o 
no en Purim a su ciudad natal, como se dice en la Mishná? Por lo tanto, está cla¬ 
ro que la baratía debe ser enmendada. Más bien, ¿no se debe cambiar a: un re¬ 
sidente de una aldea que fue a una ciudad sin muros? Por lo tanto, la barai- 
ta enseña que un residente de un pueblo que está de visita en un pueblo debe 
leer la Megilla de acuerdo con la halakha que gobierna su propio lugar, el pue¬ 
blo, a diferencia de las enseñanzas de Rava. 

19a: 10 La Gemara rechaza esto: ¿ Pero no enmendó la lectura en la baratía ? Como 

admites que la baratía en cualquier caso requiere revisión, cámbiala más y ense¬ 
ña: El lee la Megilla con los residentes de la ciudad. Esta redacción en la barai- 
ta apoyaría la opinión de Rava. 

19a: 11 § La mishná enseña que tres sabios no están de acuerdo con la pregunta: ¿ desde 
dónde debe una persona leer la Meguila para cumplir con su obliga¬ 
ción? En una baratía se enseña que también hay una cuarta opinión: el rabino 
Shimon bar Yohai dice: Uno debe comenzar a leer " Esa noche" (Ester 6: 

1 ). 

19a: 12 El rabino Yohanan dijo: Y todos estos tanna'im , al llegar a sus respectivas 

opiniones, estaban exponiendo el mismo verso. Como se dice: "Entonces Est¬ 
her la reina, la hija de Abihail y Mardoqueo el judío, escribieron sobre todos 
los actos de poder para confirmar esta segunda carta de Purim" (Esther 
9:29). Quien dijo que la Meguila debe leerse en su totalidad interpreta los "ac¬ 
tos de poder" como una referencia al poder de Asuero, por lo que la Meguila 
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debe leerse desde el principio, donde se relata el poder de Asuero. 

19a: 13 Y el que dijo que debe leerse de "Había un cierto judío" explica que "actos de 
poder" se refiere al poder de Mardoqueo. Y el que dijo que debe leerse "Des¬ 
pués de estas cosas" sostiene que "actos de poder" se refiere al poder de 
Amán. Y el que dijo que debe leerse "En esa noche" entiende que la expresión 
se refiere al poder del milagro, que comenzó esa noche cuando Asuero no po¬ 
día dormir, y por lo tanto uno debe comenzar a leer la Megilla de allí. 

19a: 14 Rav Huna dijo: Los cuatro Sabios obtuvieron sus respectivas opiniones de 

aquí: "Por lo tanto, debido a todas las palabras de esta carta, y de lo que vieron 
sobre este asunto, y lo que les había sucedido, los judíos ordenaron ... que 
guardarían estos dos días "(Ester 9: 26-27). 

19a: 15 Rav Huna continuó: El que dijo que la Meguila debe leerse en su totalidad ex¬ 
plica el versículo de la siguiente manera: "Vieron" se refiere a lo que vio Asue¬ 
ro, en el sentido de que usaba las vasijas del Templo. "Sobre este asun¬ 
to" se debía a que había calculado setenta años a partir del exilio en Babilo¬ 
nia y los judíos aún no eran redimidos, y por consiguiente pensó que nunca dis¬ 
frutarían de la liberación. "Y lo que les había sucedido" se refiere al hecho 
de que él había matado a Vashti. Dado que la Megilla fue escrita y continúa 
siendo leída para informar a las generaciones futuras de todos estos eventos y lo 
que le sucedió a las personas involucradas, y estos se detallan al comienzo de la 
Megilla, debe leerse en su totalidad. 

19a: 16 Y el que dijo que la Meguila necesita ser leída de "Había un cierto judío" in¬ 
terpreta este versículo de la siguiente manera: Lo que Mardoqueo "vio" en 
que actuó tan celosamente con respecto a Amán. "Con respecto a este asun¬ 
to" fue porque Amán se había convertido en un objeto de adoración de ído¬ 
los. “Y lo que les había sucedido” se refiere al hecho de que ocurrió un mila¬ 
gro. Por lo tanto, uno debe leer el Megilla de "Había un cierto hombre", donde 
se relata todo esto. 

19a: 17 Y el que dijo que debe leerse "Después de estas cosas" interpreta el versículo 
de esta manera: Lo que Amán "vio" en el sentido de que se enfureció con to¬ 
dos los judíos. "Sobre este asunto" fue porque "Mardoqueo no se inclinó ni 
se postró ante él" (Ester 3: 2). "Y lo que les había sucedido" se refiere al he¬ 
cho de que "él y sus hijos fueron ahorcados en la horca" (Ester 9:25). En con¬ 
secuencia, la Meguila debe leerse desde la primera mención de Amán. 

19a: 18 Y el que dijo que la Meguila debe ser leída de "En esa noche" ofrece la si¬ 
guiente explicación: Lo que Asuero "vio" en lo que ordenó llevar el libro de 
crónicas ante él. "Sobre este asunto" fue porque Esther había invitado a Ha- 
mán junto con él al banquete que ella hizo. “Y lo que les había sucedido” se 
refiere al hecho de que ocurrió un milagro. Y por lo tanto, uno debe leer la Me¬ 
guila de "En esa noche el rey no pudo dormir y mandó traer el libro de las cróni¬ 
cas". 

19a: 19 El rabino boelbo dijo que Rav Hama bar Gurya dijo que Rav dijo: El halak- 
ha está de acuerdo con la declaración de quien dice que la Megilla debe leer¬ 
se en su totalidad. Y por otra parte, incluso de acuerdo con el que dijo que tie¬ 
ne que ser leído sólo de “Había una cierta Judio” y en adelante, el propio Me¬ 
gilla deben sin embargo ser escritos en su totalidad. 

19a:20 Y el rabino Helbo dijo , además, que el Rav Hama barra Gurya dijo que Rav 
dijo: El Megilla se conoce como un “libro” (Ester 9:32), y es también referido 
como una “carta” (Ester 9:29). Se llama un libro, que indica una comparación 
con el libro de la Torá, es decir, con un rollo de la Torá, para enseñamos que si 
uno cose sus hojas de pergamino junto con hilos de lino, la Meguila no es 
apta, al igual que un rollo de Torá cosido en este La manera no es apta. Y se lla¬ 
ma una carta para enseñamos que si uno cose las hojas de Megilla jun¬ 
to con solo tres hilos de tendón, en la forma de una carta, la Megilla es apta pa¬ 
ra su uso, ya que no tiene que estar completamente cosida como una Torá volu¬ 
ta. Rav Nahman dijo: Esto es cierto siempre que los puntos se realicen en 
tres partes. 

19a:21 Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Si uno lee de una Meguila que fue escrita 
junto con el resto de los Escritos, no ha cumplido su obligación, ya que debe 
ser evidente que uno está leyendo específicamente de la Meguila en lugar de 
simplemente leer pasajes ordinarios de La biblia. Rava dijo: Diji¬ 
mos esto solo en un caso en el que el pergamino de la Meguila no es un poco 
más corto o más largo que el pergamino de los otros libros bíblicos en el rollo 
y, en consecuencia, no son claramente discemibles entre ellos. Pero si es un po¬ 
co más corto o más largo que las otras hojas de pergamino de los otros libros 
bíblicos, no tenemos ningún problema con eso, y uno puede leer de ese ro¬ 
llo. 
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19a:22 Se relató que Levi bar Shmuel estaba leyendo una vez antes de Rav Yehuda 
de un Megilla 

19b: 1 eso fue escrito junto con el resto de los Escritos. Rav Yehuda le dijo: Los Sa¬ 
bios han dicho: Si uno lee de una Meguila que fue escrita junto con el resto 
de los Escritos, no ha cumplido su obligación. 

19b:2 El rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Si uno lee de 

una Meguila que fue escrita junto con el resto de los Escritos, no ha cumpli¬ 
do su obligación. Pero golpearon a este halakha en la cabeza, es decir, inme¬ 
diatamente después de informar esta decisión, agregaron una calificación que 
eliminó gran parte de su fuerza: enseñaron este halakha solo con respecto a leer 
el Megilla para una congregación. Un individuo que lee la Megilla en privado 
cumple con su obligación, incluso si la Megilla fue escrita junto con el resto de 
los Escritos. Solo cuando se lee en público debe ser de una Megilla que es un 
pergamino separado. 

19b:3 El rabino Hiyya bar Abba también dijo que el rabino Yohanan dijo: La ha¬ 
lakha de dejar un espacio sin puntadas, es decir, que las hojas de pergamino de 
un rollo de Torá no deben coserse hasta el borde, sino que debe dejarse un pe¬ 
queño margen en arriba y abajo, hay una halakha transmitida a Moisés desde 
el Sinaí, es decir, no fue escrita en la Torá pero fue recibida en el marco de la 
Ley Oral. Pero inmediatamente golpearon a este halakha en la cabeza, expli¬ 
cando que este halakha no se debe a la santidad especial de un rollo de 
Torá; más bien, dijeron que es solo para que no se rompa. Si el rollo se enrolla 
con demasiada fuerza, las hojas de pergamino comenzarán a separarse ya que no 
están cosidas juntas en sus extremidades, y el que está enrollando dejará de enro¬ 
llarlo con tanta fuerza. Si las costuras llegaran hasta el final, no habría tal adver¬ 
tencia y las puntadas causarían que el pergamino se rasgara. 

19b:4 Y el rabino Hiyya bar Abba también dijo que el rabino Yohanan dijo: Si hu¬ 
biera quedado abierta una grieta tanto como el tamaño de una pequeña agu¬ 
ja de coser en la cueva en la que Moisés y Elijah estaban parados cuando la 
gloria de Dios se les reveló, como está escrito: "Y sucederá, mientras mi gloria 
pasa, que te pondré en una hendidura de la roca" (Éxodo 33:22), y: "Y él vino 
allí a una cueva ... y, he aquí, el Señor pasado "(I Reyes 19: 9-11), no habrían 
podido soportar debido a la intensa luz que habría entrado en esa grieta, como 
se dice:" Porque nadie me verá y vivirá " (Éxodo 33:20). 

19b:5 Y el rabino Hiyya bar Abba dijo además que el rabino Yohanan dijo: ¿Cuál 
es el significado de lo que está escrito: “Y el Señor me entregó dos tablas de 
piedra escritas con el dedo de Dios; y en ellos fue escrito según todas las pala¬ 
bras que el Señor habló contigo en la montaña ” (Deuteronomio 9:10)? Esto 
enseña que el Santo, Bendito sea, le mostró a Moisés en la montaña todas las 
inferencias que pueden derivarse de las palabras de la Torá; y todas las infe¬ 
rencias que pueden derivarse de las palabras de los escribas, los primeros sa¬ 
bios; y también todos los nuevos halakhot que los escribas estaban destinados 
a introducir en el futuro además de las leyes de la Torá. ¿Y qué es lo que los 
escribas introducirían además de las leyes de la Torá? La lectura de la Megi¬ 
lla. 

19b:6 MISHNA: Todos están en condiciones de leer la Megilla, excepto una perso¬ 
na sorda, un imbécil y un menor. El rabino Yehuda no está de acuerdo y dice 
que un menor es apto para leer la Megilla. 

19b:7 GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Quién es la taima que enseñó que la lectura 
de una persona sorda, incluso después del hecho, no, no es válida? Rav Mat- 
tana dijo: Es el rabino Yosei, como hemos aprendido en un mishna en otro lu¬ 
gar ( Berajot 15a): Si uno recita el Shema , pero no significa que sea audible 
para los oídos, que ha , sin embargo, cumplido su obligación. Esta es la decla¬ 
ración del rabino Yehuda. El rabino Yosei dijo: No ha cumplido su obliga¬ 
ción. La declaración del rabino Yosei implica que quien no escucha lo que dice 
no cumple con su obligación. Presumiblemente, el halakhot para la recitación 
de Shema y la lectura de Megilla son equivalentes. 

19b: 8 La Gemara cuestiona la suposición en la que se basa la discusión anterior: Pero, 

¿de dónde sabe que la mishna, que afirma que una persona sorda no puede leer 
la Megilla, refleja la opinión del rabino Yosei, y que significa decir que incluso 
después del hecho, no, ¿ uno no cumple con su obligación si la persona sorda 
lee la Meguila? Tal vez la mishna se enseñó de acuerdo con la opinión del rabi¬ 
no Yehuda, y debe entenderse que dice que una persona sorda no puede leer ab 
initio , pero después de que su lectura sea válida. 

19b:9 La Gemara rechaza esta propuesta: Esto no debería entrar en su mente, ya 
que la mishna enseña la halakha de una persona sorda, un imbécil y un menor 
juntos, lo que implica que una persona sorda es similar a un imbécil o un me¬ 
nor. Por lo tanto, se puede inferir que así como las lecturas de un imbécil y un 
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menor no son válidas incluso después del hecho, también, incluso después 
del hecho, no, la lectura de una persona sorda no es válida. 

La Gemara pregunta: Pero tal vez no sea así que los tres casos sean equivalen¬ 
tes. Quizás con respecto al imbécil y al menor, este halakha es como es, y con 
respecto a una persona sorda, que el halakha es como es. Aunque los tres casos 
se enseñan juntos, esto puede ser simplemente porque en los tres casos no puede 
leer ab initio ; Puede haber una diferencia entre ellos con respecto a su estado 
después del hecho. Es posible que la palabra mishna signifique que la lectura de 
una persona sorda es válida después del hecho, y está citando la opinión del rabi¬ 
no Yehuda. La Gemara rechaza esto: es imposible decir que el primer taima anó¬ 
nimo de la mishná es el rabino Yehuda, por el hecho de que la última cláusula 
enseña: el rabino Yehuda dice que un menor es apto, se puede inferir que la 
primera cláusula de el rabino Yehuda no enseñó la mishna. 

La Gemara continúa preguntando: Pero tal vez la mishna en su totalidad 
fue enseñada por el rabino Yehuda después de todo, pero la primera cláusula de 
la mishna se enseñó de forma anónima, mientras que la última se enseñó explíci¬ 
tamente en nombre del rabino Yehuda. La Guemará rechaza este argumen¬ 
to: ¿Son comparables las dos partes de la Mishná , que pueden asociarse con un 
solo Sabio? La primera cláusula de la mishná viene a descalificar la lectura de 
un menor, mientras que la última cláusula viene a declarar un ajuste me¬ 
nor . Estas dos opiniones contradictorias, por lo tanto, no pueden entenderse co¬ 
mo la declaración de un solo Sabio. 

La Gemara pregunta: Pero quizás la mishna en su totalidad expresa la opinión 
del rabino Yehuda después de todo. Y está enseñando la halakha sobre dos ti¬ 
pos diferentes de menores, y la mishna está incompleta, carece de algunas pa¬ 
labras de elaboración, y está enseñando lo siguiente: Todos están en condicio¬ 
nes de leer la Meguila, excepto una persona sorda, un imbécil y un menor 
. ¿En qué caso se dice esta declaración? Solo con respecto a un menor que 
no ha alcanzado la edad de entrenamiento en mitzvot. Pero un menor que ha 
alcanzado la edad de entrenamiento en mitzvot puede leer la Megilla inclu¬ 
so ab initio , ya que el rabino Yehuda dice que un menor que ha alcanzado 
esa edad requerida está en condiciones de leer la Megilla. 

La Gemara plantea una dificultad con esta interpretación de la mishna: ¿De 
qué manera estableciste la mishna? Lo estableció de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda, y entiende que la opinión del rabino Yehuda es que una per¬ 
sona sorda está descalificada para leer el Megilla ab initio , pero después de 
que su lectura sea válida. 

Pero entonces lo que el rabino Yehuda, hijo de Rabí Shimon ben Pazi, im¬ 
partido presentará una dificultad, mientras enseñaba una baraita : Una persona 
sorda que pueden hablar pero no oír podrá reservarse Teruma incluso ab 
initio , a pesar de que no puede oírse a sí mismo recitando el bendición que se 
recita antes de dejar de lado el teruma . Tras cuya opinión está presente barai¬ 
ta basa? Si dice que está de acuerdo con la opinión del Rabino Yehuda, eso no 
puede ser, ya que ha establecido que el Rabino Yehuda sostiene que si uno recita 
algo y no lo escucha, después de los hechos, sí, su acción es válida, pero 
él No debería hacerlo ab initio . Y si dice que está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yosei, esto es aún más difícil, ya que sostiene que incluso después 
del hecho, no, su acción no es válida. ¿Quién, entonces, es el Sabio que diría 
que una persona sorda puede dejar de lado el teruma incluso ab ini¬ 
tio 1 

La Gemara rechaza este razonamiento: más bien, ¿ qué propone entonces decir 
que esta baraita está de acuerdo con el rabino Yehuda y que el rabino Yehuda 
permite que una persona sorda lea incluso ab initio , mientras que el rabino Yo¬ 
sei lo descalificaría incluso después del hecho? Pero , ¿de quién es la opinión 
que se representa en lo que se enseña en una baraita ? Una persona no debe 
recitar la Gracia después de las comidas en su corazón, es decir, de manera 
inaudible, pero si la recitó de esta manera, ha cumplido su obligación. No es la 
opinión del rabino Yehuda ni del rabino Yosei. Como, si se sigue la opinión 
de Rabí Yehuda, debería permitirse incluso ab initio , y si se sigue la opinión 
de Rabí Yosei, a continuación, incluso después de los hechos, no, esto no debe¬ 
ría ser válida. 

La Gemara responde: En realidad, se puede decir que la baraita sobre el teru¬ 
ma se enseñó de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, y que el rabino Ye¬ 
huda permite que una persona sorda lea incluso ab initio , mientras que el rabi¬ 
no Yosei descalifica a una persona sorda incluso después del hecho. Y la barai¬ 
ta que enseña que uno no debe recitar la Gracia después de las comidas en su co¬ 
razón, pero si lo hizo ha cumplido su obligación, no es difícil, ya que esa barai¬ 
ta fue enseñada por el rabino Yehuda también. La explicación de esto es que 
en esta baraita , sobre el teruma , estaba enseñando su propia opinión, que está 
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permitido incluso ab initio , mientras que en esa baratía , sobre la Gracia des¬ 
pués de las comidas, estaba enseñando la opinión de su maestro, el rabino Ela- 
zar ben Azarya, se requiere que uno escuche lo que dice cuando recita bendicio¬ 
nes. 

20a:2 Como se enseña en una baratía : el rabino Yehuda dijo en nombre del rabino 
Elazar ben Azarya: Quien recita el Shema debe hacerlo audible para sus oí¬ 
dos, como se dice: “Oye, Israel, el Señor nuestro Dios; el Señor es Uno 

” (Deuteronomio 6: 4), la palabra 44 escuchar "indica que debes permitir que tus 
oídos escuchen las palabras que estás expresando con tu boca. El rabino 
Meir no está de acuerdo y dice: Esto no es necesario, ya que también se dice 
allí: "Y estas palabras, que te mando hoy, estarán en tu corazón" (Deuterono¬ 
mio 6: 6), indicando que "estas palabras", el Las palabras del Shema van tras 
la intención del corazón, ya que no es necesario pronunciarlas en voz alta. Ve¬ 
mos que según el rabino Elazar ben Azarya, según lo citado por el rabino Yehu¬ 
da, las palabras deben ser audibles para los oídos ab initio . 

20a: 3 La Guemará propone una segunda solución: Ahora que ha llegado a este punto 
y el citado este baratía , se puede incluso decir que el rabino Yehuda posee de 
acuerdo con su maestro, Rabí Elazar ben Azaria, que una persona sorda es des¬ 
calificado ab initio , y es solo después del hecho de que su lectura es válida. Y 
en cuanto a esa baratía que el rabino Yehuda, hijo del rabino Shimon ben 
Pazi, enseñó diciendo que una persona sorda puede dejar de lado el teruma in¬ 
cluso ab initio , esto se enseñó de acuerdo con la otra opinión citada en la barai- 
ta , es decir, la del rabino Meir , quien sostiene que todo depende de la inten¬ 
ción del corazón de uno, y que no es necesario pronunciar palabras audiblemen¬ 
te, ni siquiera ab initio . 

20a:4 § Fue enseñado en la mishna: el rabino Yehuda dice que un menor es apto pa¬ 

ra leer la Meguila. Se enseña en una baratía : el rabino Yehuda dijo: Puedo 
ofrecer pruebas de mi opinión, ya que cuando era menor de edad, yo mis¬ 
mo leí el Megilla antes que el rabino Tarfon y los otros ancianos en 
Lod. Le respondieron: no se puede traer una prueba del testimonio de un me¬ 
nor. Como en el momento del supuesto incidente eras menor de edad, ahora no 
estás calificado para testificar al respecto. 

20a:5 Se enseña en una baratía diferente : el rabino Yehuda HaNasi dijo: Cuando era 
menor leía la Meguila antes que el rabino Yehuda. Le dijeron: uno no puede 
traer una prueba de que un acto está permitido por el comportamiento 
de quien lo permite . Sabemos que el rabino Yehuda sostiene que un menor es 
apto para leer la Megilla, y el hecho de que actuó de acuerdo con su propia opi¬ 
nión no prueba que esta sea la halakha aceptada . 

20a:6 La Gemara pregunta: Y que le digan, como los Sabios le dijeron al Rabino Ye¬ 
huda en la baratía anterior , que uno no puede traer una prueba del testimo¬ 
nio de un menor. La Gemara responde: Le dijeron una cosa y luego otra; es 
decir, lo rechazaron con un argumento doble: una objeción es que usted era me¬ 
nor de edad en ese momento y, por lo tanto, su testimonio es descalificado. Y 
además, incluso si había sido un adulto en ese momento y había testificado 
que vio a otro menor leer la Megilla ante el rabino Yehuda, uno no puede traer 
una prueba de que un acto está permitido por el comportamiento del mis¬ 
mo que lo permite . . 

20a:7 MISHNA: Uno no puede leer la Meguila, ni realizar una circuncisión, ni su¬ 
mergirse en un baño ritual, ni rociar agua de purificación para purificar a las 
personas y objetos que han contraído impurezas rituales a través del contacto 
con un cadáver hasta después del amanecer. Y también una mujer que observa 
un día limpio por cada día que experimenta una descarga, es decir, una mujer 
que experimentó uno o dos días de sangrado no menstrual, y ahora debe esperar 
hasta que haya pasado un día sin ninguna descarga de sangre antes de recuperar 
el ritual, pureza, ella tampoco puede sumergirse hasta que salga el sol. Y con 
respecto a todas estas actividades que se supone que se deben realizar durante el 
día, si se realizaron después del amanecer, es decir, después de la aparición de 
la primera luz del sol, incluso antes del amanecer, son válidas, ya que en este 
momento ya se considera de día. 

20a: 8 GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos la halakha que se en¬ 
seña en la Mishná que la Meguila se puede leer solo durante el día? La Gemara 
responde: Como dice el versículo: "Y que estos días sean recordados y guar¬ 
dados" (Ester 9:28). La palabra "días" indica durante el día, sí, pero por la no¬ 
che, no. La Gemara pregunta: Digamos que esta es una refutación concluyen- 
te de la opinión del rabino Yehoshua ben Levi, como dijo el rabino Yehoshua 
ben Levi: una persona está obligada a leer el Megilla por la noche y lue¬ 
go repetirlo durante el día. La Gemara rechaza esto: no hay pruebas de 
aquí, ya que cuando la Mishná enseña que la Meguila se puede leer solo duran¬ 
te el día, se refería a la lectura diurna , pero la lectura nocturna no se considera 
aquí en absoluto. 


naix nmn 1 ’nn xnnn 
nnrs? p “iTvb’x ’nn mra 
-pnu uatu nx xmpn 
naXSE? ISTXb U’aimiU 

'n irnbx 'n bxmm vm 
na 'rarxb uaam nnx 
’n -paa xana nnxm 
’nix mnx naix Txa 
nnx pnnb bu an>n púa 
nmnnn p p nbn rima 

ibmx ’nnb nmxn xnum 
nana nmn 1 ’nn xam 
nnn xm n’b xmno 
púa w ’nnn nnn nmn 1 
xm Txa ’nn na p 


ppn mama nmn 1 ’nn 
nmn 1 ’nn nax (xam) 
nbuab nmnpi m”n pp 
mbn napn pana ’nna 
mxn pxna px ib nax 
ppn ia 

m”n pp ’nn nax xan 
ana nbuab nmnpi 
pxna px ib nax nmn 1 
■man p mxn 


pxaia px n’b na’bi 
muí xm ppn p mxn 
ppn xnn n’b naxp 
n”n bim ib’ax muí n”n 
p mxn pxaia px 
naian 


nx pmp px 'ana 
xbi pba xbi nbaan 
pi pía xbi pbma 
xb av nua ai 1 nnaiiu 
nann psmu nu binan 
mas? nbuina wm fnai 
nina nntzm 


xnp naxn fría 'as 
anan nbxn aman 
nb’bn px ni’n n’iuusi 
xnmm nnm xa’b xb 
naxn nb p uann 1 ’nnn 
n’m nb p uann 1 ’nn 
nbaan nx nnpb nnx 
’a ana nnaiubi nb’bn 
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20a:9 

20a: 10 

20a: 11 

20a: 12 


20a: 13 


20b: 1 

20b:2 

20b:3 

20b:4 


§ La mishná continúa: Y uno no puede realizar una circuncisión hasta des- DHl 3’337 '131 pb3 xbl 
pues del amanecer, como está escrito: "Y al octavo día será circuncida- bl3’ T»wn 

do" (Levítico 12: 3). Esto indica que la circuncisión debe ser durante el día, no 
por la noche. 

§ Se enseña más en la mishna: Y uno no puede sumergirse en un baño ritual o '131 )73 xbl p3Tü xbl 
rociar aguas de purificación hasta después del amanecer. Esto también se deriva b37 untan ntm 37137 
de un verso, como está escrito: “Y la persona pura rociará sobre lo impu- , 37 , 3Wn ai’3 [nal] X3D3 
ro al tercer día y al séptimo día; y el séptimo día se purificará y se lavará la ro- 373b 177 '33 37p3’X1 

pa, se bañará en agua y será puro por la tarde "(Números 19:19), que enseña que 
la aspersión debe realizarse durante el día y no por la noche. Y la inmersión se 
asemeja a la aspersión, como también se menciona en el versículo, "y se baña 
en agua", de modo que todo lo que no es válido con respecto a la aspersión tam¬ 
bién lo es con respecto a la inmersión. 

§ La mishná dice: Y también una mujer que observa un día por un día no DI 1 73,13 ai 1 maití pi 
puede sumergirse hasta que salga el sol. La Gemara pregunta: esto es ob- 3333 f333? 717 bl3D3 xb 

vio. Lo que es diferente de una mujer que observa un día por un día, que de- X1U7 ’X3 XD7I73 '131 

be sumergirse en un baño ritual, de todos los demás que están obligados a su- b33 Di 1 7313 37 nial® 

mergirse, ya que ya se enseñó que uno no puede sumergirse en un baño ritual mb’3B , 3 , T¡ 

hasta es de dia? 

La Gemara responde: Sin embargo, es necesario mencionar por separado el ca- "|3377 Xpbo TnoX’X 
so de una mujer que observa un día por un día. Como, podría entrar en su 3’X73 7371 X373X 

mente decir que el sangrado de esta mujer debe tratarse como la primera 3’X7l 3T 717 nnwto 

emisión de un zav , un hombre que experimenta una secreción similar a la gono- wpn’N 3T bi¿> 33737*0 

rrea, en el mismo momento en que un hombre alcanza el estado de un zav com- 3XT 37137 ’7p bl?3b 

pleto una vez él tiene tres de esas emisiones, por lo que una mujer alcanza el es- 1133 X2J3 "lEWl 3T3 min 
tado de zava en toda regla una vez que experimenta tres días de sangrado. Y la Op bl73 r¡3 171T 7133117 
primera emisión de un zav se compara con alguien que experimentó una bl3D’b ’31 ’X3 31’3 b373 
descarga seminal, como está escrito: "Esta es la halakha del que tiene un 3’373 

problema y de aquel cuyo semen se le escapa " (Levítico 15:32). De esto se 
aprende: así como alguien que experimentó una descarga seminal se sumer¬ 
ge el mismo día que tuvo la descarga, así también, aquel, el zav , puede su¬ 
mergirse el mismo día que tuvo la emisión. 

Y aunque esta, es decir, una mujer que observa un día por un día, no puede su- nb3D 713 xb X33’3 X31 
mergirse el mismo día que experimentó el sangrado, como está escrito: “To- 33E733 337 ’3’ b3 37137 
dos los días de su problema serán para ella como la cama de ella, menstrua- X’b’b3 nb n7P 3373 
ción ” (Levítico 15:26), que enseña que ella permanece todo el día de su proble- 713’IZ7 nups 7’337’b 33’3 
ma en su estado impuro y debe esperar hasta que termine el día antes de poder 173 "|b 373U7Q xp bl3D’3l 
sumergirse, sin embargo, uno podría haber dicho que al menos durante la no- 37 , D0 X’3737 

che después del día de su problema , debería poder realizar una observación 
parcial, es decir, debería verificar que parte de la noche haya pasado sin sangra¬ 
do y luego sumergirse por la noche, sin esperar hasta la mañana. Por lo tanto, la 
mishná nos enseña que, dado que debe contar un día de pureza después de su 
día de impureza, 

y el conteo solo se puede hacer durante el día y no por la noche, como dice: "Y X’3 X33’3 37 , D0 

ella contará por sí misma siete días" (Levítico 15:28), no puede sumergirse hasta 
después del amanecer, aunque aquí solo tiene que contar un día. 

§ La Mishná concluye: Y con respecto a todas estas cosas, si se hicieran des- 71317 3bi7tZ7Q 73737137 ]bl3l 
pués del amanecer, son válidas. La Gemara pregunta: ¿ De dónde se deriva es- ’b’3 7333 neo 73773 
te asunto , que desde el amanecer ya se considera de día? Rava dijo: Como di- X7p 73X7 X37 73X 
ce el versículo: "Y Dios llamó a la luz [o] día" (Génesis 1: 5), lo que signifi- 37 7ixb 3’3bx X7p7 
ca: A lo que se estaba volviendo más y más ligero lo llamó día. La palabra he- 37 1X7p X31 7’X3b 
brea o no debe entenderse en su sentido habitual de la luz, sino como un sustan¬ 
tivo verbal: aquello que se está volviendo más y más ligero. Enseña que tan 
pronto como la luz comienza a aparecer en el cielo se llama día. 

La Gemara plantea una dificultad con esta interpretación: Sin embargo, X7p “[tz/nbl 33373 xbx 

si es así que la interpretación de Rava de esta frase es correcta, la siguiente fra- X7p X31 p v 3'33b] 3b’b 

se: "Y la oscuridad [ hoshekh ] Él llamó noche" (Génesis 1: 5), debe interpre- 7377 fi xs^p X3 [3b’b 

tarse en una manera similar: lo que se estaba volviendo más y más oscuro Él 3b’b ixb 3333133 3X3t 
lo llamó noche, de modo que inmediatamente después del atardecer se conside- X13 

raría nocturno. ¿Pero no mantenemos que hasta que salgan las estrellas no es 
de noche? Nos vemos obligados a decir que hoshekh significa literalmente oscu¬ 
ridad, y de manera similar, o en la primera parte del verso literalmente significa 
luz. 

Más bien, el rabino Zeira dijo: Derivamos este halakha de aquí, como se X333 X77 ’37 73X xbx 

dice: “Así que trabajamos en el trabajo; y la mitad de ellos sostuvo las lan- 33xb33 3337137 1333X1 
zas desde el amanecer hasta que aparecieron las estrellas " (Nehemías 4:15), 373373 D’p’tns 3’333l 

donde" levantamiento de la mañana "significa amanecer, y el siguiente versícu- 3X3£ 737 73i3’3 3lb373 
lo dice:" Para que en la noche puedan ser un guardia para nosotros; y traba- 13b (3’31) 731X1C733133 
jen en el día "(Nehemías 4:16). Esto demuestra que el día comienza con el ama- 731373 b) 3b’b3) 

necer. 
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20b:5 


20b:6 


20b:7 


20b:8 


20b:9 


20b: 10 


20b: 11 


20b:12 


20b:13 


La Guemara aclara la declaración del rabino Zeira: ¿Qué necesidad hay para el 
verso adicional introducido por las palabras "y dice"? ¿Por qué el primer texto 
de prueba no es suficiente? La Gemara explica: El segundo verso viene a desviar 
la siguiente objeción posible: se podría decir que incluso después de "la salida 
de la mañana" todavía no se considera día, y que desde el momento en que se 
pone el sol ya se considera noche, y en este incidente en particular sucedió 
que comenzaron su trabajo temprano, antes del comienzo oficial del día, y per¬ 
manecieron trabajando hasta tarde, después del final oficial del día. Por lo tan¬ 
to, el rabino Zeira continuó y dijo: Ven y escucha lo que se dice en el siguiente 
verso: “Para que en la noche puedan ser una guardia para nosotros; y tra¬ 
bajo en el día ". Todo el tiempo durante el cual trabajaron se conoce como" día 
", lo que demuestra que el día comienza al amanecer. 

MISHNA: Aunque es preferible cumplir la mitzva de un día en particular a la 
hora más temprana posible, todo el día es un tiempo válido para leer la Megi- 
11a; para recitar hallel ; por tocar el shofar en Rosh Hashaná; por tomar el lu- 
lav y las otras especies en Sucot; por la oración adicional recitada en Shabat y 
otras ocasiones; y por las ofrendas adicionales sacrificadas en el Templo en es¬ 
tas ocasiones. 

Y todo el día es también un tiempo válido para la confesión sobre los to¬ 
ros traídos por el Sanedrín o por el Sumo Sacerdote para expiar los errores que 
habían cometido en su instrucción a la gente; para la declaración hecha el últi¬ 
mo día de la Pascua en el cuarto y séptimo año del ciclo sabático, declarando 
que las obligaciones de uno con respecto a los diezmos se han cumplido ade¬ 
cuadamente (ver Deuteronomio 26: 12-15); y por la confesión de los pecados 
cometidos por el Sumo Sacerdote en Iom Kipur por las ofrendas especiales traí¬ 
das ese día. 

Todo el día también es un tiempo válido para colocar las manos sobre la cabe¬ 
za de una ofrenda; por sacrificar una ofrenda; por agitar esas ofrendas que re¬ 
quieren agitar en el Templo; por traer ofrendas cerca al altar; por sacar un pu¬ 
ñado de harina de una ofrenda de comida para quemarla en el altar; y por que¬ 
mar el puñado de harina en el altar; por pellizcar el cuello de las tórtolas y las 
palomas jóvenes sacrificadas como ofrendas en el Templo; y por recibir la san¬ 
gre de una ofrenda en un recipiente; y por rociar sangre sobre el altar y sobre la 
cortina que separa el Lugar Santo del Lugar Santísimo. 

Y todo el día también es un momento válido para dar a una mujer sospechosa 
por su esposo de haber sido infiel [ sota ] para beber de las aguas amargas 
(ver Números 5: 11-31); por romper el cuello de la novilla como parte del pro¬ 
cedimiento seguido cuando se encuentra un cadáver friera de una ciudad y no se 
sabe quién causó su muerte (véase Deuteronomio 21: 1-9); y para todos los pa¬ 
sos en el proceso de purificación del leproso (ver Levítico 14: 1-20). 

En consecuencia, todas las mitzvot que se deben realizar en la noche se pueden 
realizar en cualquier momento durante la noche: toda la noche es un momento 
válido para cosechar el omer de cebada la noche siguiente al primer día de la 
Pascua, para quemar las grasas de las ofrendas traído durante el día ante¬ 
rior, y para quemar las extremidades de los holocaustos. Este es el principio: 
algo que es una mitzva para realizar durante el día es válido si se realiza en 
cualquier momento durante todo el día; algo que es una mitzva para reali¬ 
zar en la noche es válido si se realiza en cualquier momento durante toda la no¬ 
che. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde derivamos que se ordenó que es¬ 
tas mitzvot se realizaran específicamente durante el día? Con respecto a la lectu¬ 
ra de la Meguila, el versículo dice: "Para que estos días sean recordados y 
guardados" (Ester 9:28). Para recitar el hallel , la prueba es de lo que está es¬ 
crito en hallel : "Desde la salida del sol hasta su puesta, el nombre del Señor 
debe ser alabado" (Salmos 113: 3). El rabino Yosei dijo: La prueba es de otro 
versículo en hallel : "Este es el día que hizo el Señor" (Salmos 118: 24), lo que 
implica que debe ser recitado durante el día y no por la noche. 

Y durante el día es el momento de tomar el lulav , como está escrito: “Y toma¬ 
rán para ustedes el primer día el fruto de un hermoso árbol, ramas de una pal¬ 
mera datilera y ramas de un árbol de hojas densas y sauces del arroyo "(Levítico 
23:40). El día también es el momento de hacer sonar el shofar , como está es¬ 
crito: "Es un día de sonar el shofar " (Números 29: 1). Del mismo modo, el 
tiempo para las ofrendas adicionales es el día, como está escrito con respecto 
a estas ofrendas: "Sacrificar una ofrenda hecha por friego al Señor, una ofrenda 
quemada y una ofrenda de comida, un sacrificio y libaciones, cada uno en su 
propio día ” (Levítico 23:37). Y esto también es así para la oración adicio¬ 
nal, porque los Sabios lo hicieron equivalente a esas ofrendas adiciona¬ 
les. 

Y durante el día es el momento de la confesión sobre los toros, ya que esto 
se deriva de una analogía verbal entre una instancia de expiación en este con- 


xatn m naixi ’xa 
ixb nnifn ñas? nbfifa 
xtfaif xani? nai xaa 1 
’aipa mrxi x’b’b 
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“ico arn ha '■ana 
nxnpbi nbran nxnpb 
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nnaa «pb’n ana mrbi 
anisan ara nnaa 
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texto y otra instancia de expiación en el contexto de Yom Kippur. Como se en¬ 
seña en una baratía con respecto a Iom Kipur, el versículo dice: "Y Aarón pre¬ 
sentará el toro de la ofrenda por el pecado que es suya, y expiará por sí mismo 
y por su familia" (Levítico 16:11). El versículo habla de la expiación lograda 
a través de las palabras, es decir, la expiación aquí no se refiere al sacrificio de 
las ofrendas y al rociado de sangre, sino más bien a la expiación lograda a través 
de la confesión. Y la expiación de Iom Kipur es solo durante el día, como está 
escrito: “Porque en ese día Él expiará por ti” (Levítico 16:30). Del mismo mo¬ 
do que la expiación en Yom Kippur debe tener lugar durante el día, los otros ca¬ 
sos de expiación, sobre otros toros traídos como ofrendas por el pecado, tienen 
lugar durante el día. 

20b: 14 Y durante el día es el momento de la declaración con respecto a los diezmos, 
como está escrito en la fórmula de esta declaración: "Y dirás delante del Se¬ 
ñor tu Dios, he quitado las cosas sagradas de mi casa" (Deuteronomio 26: 
13-15); y yuxtapuesto a ese pasaje está escrito: "Este día el Señor tu Dios te 
ha mandado que hagas" (Deuteronomio 26:16), lo que implica durante el día y 
no por la noche. 

20b: 15 Para poner las manos sobre la cabeza de una ofrenda y para sacrificar una 

ofrenda, se deriva como está escrito: "Y él pondrá su mano sobre la cabeza de 
su ofrenda, y la matará" (Levítico 3: 8), comparando el imposición de manos al 
sacrificio. Y está escrito con respecto a la matanza: "El día que matas" (Le¬ 
vítico 19: 6), es decir, durante el día y no por la noche. Y para agitar las ofren¬ 
das que requieren agitar, se deriva como está escrito: "Y el día que agi¬ 
tas el omer " (Levítico 23:12). 

20b:16 Y con respecto a traer las ofrendas de comida cerca del altar, se asemeja a agi¬ 
tar, como está escrito: "Y el sacerdote tomará la ofrenda de los celos de la 
mano de la mujer, y agitará la ofrenda delante del Señor, y sacrifícalo sobre el 
altar "(Números 5:25). Las palabras "sacrifícalo" se refieren a acercar la ofrenda 
al altar. Y para sacar un puñado de harina, y para pellizcar el cuello de las 
ofrendas de pájaros, y para quemar el puñado de harina en el altar, y para ro¬ 
ciar la sangre, se derivan como está escrito: “Esta es la ley de la ofrenda que¬ 
mada, de la ofrenda de comida, de la ofrenda por el pecado, de la ofrenda por la 
culpa, de la ofrenda de consagración y del sacrificio de la ofrenda de paz; que el 
Señor le ordenó a Moisés en el monte Sinaí el día que ordenó a los hijos de Is¬ 
rael que presentaran sus ofrendas "(Levítico 7: 37-38). 

20b: 17 Y con respecto a dar sota para beber de las aguas amargas, esto se deriva de 
una analogía verbal entre una instancia de la palabra "Torah" y otra instancia 
de la palabra "Torah". Está escrito aquí con respecto a una sota : "Y el sacer¬ 
dote ejecutará sobre ella toda esta Torá" (Números 5:30), y está escrito 
allí con respecto al juicio: "Según la Torá, que te enseñarán, y según el jui¬ 
cio, que deberán decirte "(Deuteronomio 17:11). 

21a: 1 Así como el juicio puede hacerse solo de día, también aquí, a la sota se le dan 
las aguas amargas para beber solo de día. 

21a:2 Y durante el día es el momento de romper el cuello de la novilla, como dije¬ 
ron los Sabios de la escuela del rabino Yannai: La expiación está escrita con 
respecto a la novilla, enseñando que se trata como ofrendas sagradas , y ya se 
ha establecido que todos Las acciones relacionadas con las ofertas deben reali¬ 
zarse durante el día. Y para purificar al leproso, se deriva como está escrito: 
"Esta será la ley del leproso el día de su limpieza" (Levítico 14: 2). 

2la:3 Fue enseñado en la Mishná: toda la noche es un tiempo válido para cosechar 
el omer ", como dijo el Maestro en el tratado Menahot: La cosecha del omer y 
el recuento del omer debe realizarse por la noche, mientras que la ofrenda 
del omer al templo debe hacerse durante el día. Y para quemar las grasas y 
las extremidades de las ofrendas, se deriva como está escrito con respecto a 
ellas: "Que arderá sobre el altar toda la noche hasta la mañana" (Levítico 6: 

2 ). 

21a:4 § La mishna afirma: Este es el principio: algo que es una mitzva para reali¬ 

zar durante el día es válido si se realiza en cualquier momento durante todo el 
día. La Gemara pregunta: Como la mishna aparentemente ha mencionado todas 
las mitzvot diurnas explícitamente, las palabras: Este es el principio, ¿son para 
agregar qué? La Gemara responde: Este principio incluye la disposición de los 
recipientes de incienso junto con el pan de la proposición en el Templo, y la eli¬ 
minación de esos recipientes al final de la semana, ya que el versículo no espe¬ 
cifica el momento en que estos procedimientos deben realizarse . 

2la:5 Y esta Mishná sería, en consecuencia , de acuerdo con la opinión de Rabí Yo- 
sei, como se enseña en un baratía que el rabino Yosei dijo: Si uno retira el 
viejo pan de la proposición y el incienso en la mañana y dispuestos los nue¬ 
vos queridos hacia la noche, es decir, en Al final del día, no hay nada 
de malo en esto, ya que es suficiente si el cambio se realiza en cualquier mo¬ 
mento durante el mismo día. Los Sabios, sin embargo, sostienen que los nuevos 
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deben establecerse inmediatamente después de que los antiguos hayan sido eli¬ 
minados. 

Y, según el rabino Yosei, ¿cómo sostengo lo que está escrito con respecto al pan 
de la proposición: "Él lo pondrá en orden ante el Señor continuamente" (Leví- 
tico 24: 8), lo que implica que el pan debe estar sobre la mesa en ¿todo el tiem¬ 
po? Significa solo que la mesa no debe ser un día completo sin el pan, pero si 
hay pan en la mesa incluso por una parte del día, se considera que está allí "con¬ 
tinuamente". 

§ La mishna concluye: Algo que es una mitzva para realizar en la noche se 
puede realizar toda la noche. La Gemara pregunta: ¿Qué viene a agregar este 
principio que aún no se ha mencionado explícitamente? 

La Gemara responde: Se trata de incluir el comer de la ofrenda pascual, y en 
consecuencia esta mishná no está de acuerdo con la opinión del rabino Elazar 
ben Azarya, como se enseña en una baraita que está escrito: "Y comerán el 
carne en esa noche ” (Éxodo 12: 8). El rabino Elazar ben Azarya dijo: Aquí 
se dice: "En esa noche", y se dice más adelante: "Y pasaré por la tierra de 
Egipto esa noche" (Éxodo 12:12). Así como allí, cuando Dios pasó por la tierra 
de Egipto, fue hasta la medianoche, así también aquí, la ofrenda pascual se 
puede comer solo hasta la medianoche. La mishna, que afirma que la ofrenda 
pascual se puede comer toda la noche, no está de acuerdo con el rabino Elazar 
ben Azarya. 

MISHNA: Quien lee la Megilla puede posicionarse como lo desee, ya sea 
de pie o sentado. Ya sea que una persona lea la Megilla o dos personas 
la lean juntas, han cumplido con su obligación. En un lugar donde la gente es¬ 
tá acostumbrada a recitar una bendición sobre la lectura, uno debe recitar 
una bendición. Y en un lugar donde es costumbre no recitar una bendición, 
uno no debe recitar una bendición. 

La mishna registra varias leyes que rigen las lecturas públicas de la Torá. Los lu¬ 
nes y jueves durante el servicio de la mañana y en Shabat durante el servicio 
de la tarde, tres personas leen la Torá; no se puede disminuir el número de 
lectores ni agregarles. Y uno no concluye con una lectura de los Profe¬ 
tas [ haftara ] en estas ocasiones. Tanto el que comienza la lectura como el que 
concluye la lectura de la Torá recitan una bendición; uno recita antes del co¬ 
mienzo de la lectura y uno recita después de su conclusión, pero el lector inter¬ 
medio no recita una bendición. 

En los días de la Luna Nueva y en los días intermedios de un Festival, cua¬ 
tro personas leen de la Torá; no se puede disminuir el número de lectores ni 
agregarles. Y uno no concluye con una lectura de los Profetas. Tanto el que 
comienza la lectura como el que concluye la lectura de la Torá recitan una 
bendición. El primer lector recita una bendición antes del comienzo de la lectu¬ 
ra, y el último lector recita una bendición después de su conclusión, pero los 
lectores intermedios no recitan una bendición. 

La mishná formula un principio general con respecto al número de personas que 
leen la Torá en diferentes ocasiones. Este es el principio: cualquier día en el 
que hay una ofrenda adicional sacrificada en el Templo y que no es un Festi¬ 
val, es decir, la Luna Nueva y los días intermedios de un Festival, cuatro perso¬ 
nas leen de la Torá; en un festival, cinco personas leen; en Iom Kipur, seis per¬ 
sonas leen; y en Shabat, siete personas leen. Uno no puede disminuir el núme¬ 
ro de lectores, pero uno puede agregarles. Y en estos días uno concluye 
con una lectura de los Profetas. Tanto el que comienza la lectura como el que 
concluye la lectura de la Torá recitan una bendición; uno recita antes del co¬ 
mienzo de la lectura y uno recita después de su conclusión, pero los lectores in¬ 
termedios no recitan una bendición. 

GEMARA: Aprendimos en el mishna que uno puede leer la Megilla mientras 
está sentado. Se enseñó en una baraita : este no es el caso con respecto a la lec¬ 
tura de la Torá, ya que uno debe estar de pie al leer la Torá. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? El rabino Abbahu dijo: Es como di¬ 
ce el versículo: "Pero en cuanto a ti, quédate aquí conmigo, y te hablaré to¬ 
dos los mandamientos y los estatutos" (Deuteronomio 5:27), lo que indica que la 
Torá debe ser recibida, mientras se está de pie. Y el rabino Abbahu dijo: Si el 
verso no estuviera escrito de esta manera, sería imposible pronunciarlo, en 
deferencia a Dios. La frase "conmigo" indica que, por así decirlo, incluso el 
Santo, Bendito sea Él, estaba de pie ante la entrega de la Torá. 

Y el rabino Abbahu también dijo: ¿De dónde se deriva que el maestro no de¬ 
be sentarse en un sofá y enseñar a su discípulo mientras está sentado en el 
suelo? Es como se dice: "Pero en cuanto a ti, quédate aquí conmigo", lo que 
indica que el maestro y sus discípulos deben estar en la misma posición. 
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Con respecto al estudio de la Torá estando de pie, los Sabios enseñaron: Desde 
los días de Moisés hasta la época de Rabban Gamliel, estudiarían la Torá so¬ 
lo estando de pie, ya que aprender del maestro es comparable a recibir la Torá 
en el Sinaí, durante el cual los judíos la gente se puso de pie. Cuando Rabban 
Gamliel murió, la debilidad descendió al mundo y estudiarían la Torá mien¬ 
tras estaban sentados. Y esto es lo que aprendimos en una mishna 
(Sota 49a): cuando Rabban Gamliel murió, el honor por la Torá cesó, ya que 
estar de pie mientras se aprende es una expresión de honor por la Torá. 

La Gemara señala una aparente contradicción con respecto a este mismo 
tema. Un versículo dice: "Y me senté [ va'eshev ] en el monte" (Deuterono- 
mio 9: 9), y otro versículo dice: "Y me paré en el monte" (Deuteronomio 
10:10). La Gemara cita varias resoluciones posibles. Rav dijo: Moisés se para¬ 
ría y aprendería la Torá de Dios, y luego se sentaría y repasaría lo que había 
aprendido. El rabino inaanina dijo: Moisés no estaba parado o sentado, sino 
que se inclinaba. El rabino Yohanan dijo: El término yeshiva no es más que 
una expresión de permanecer en un lugar, como se dice: "Y habitaste [ va- 
teshvu ] en Cades por muchos días" (Deuteronomio 1:46). Rava dijo: Moisés 
estudió material fácil mientras estaba de pie y material difícil mientras estaba 
sentado. 

Aprendimos en la mishna: si una persona lee la Meguila o dos personas 
la leen juntas, han cumplido con su obligación. 

Se le enseñó: este no es el caso con respecto a la lectura de la Torá, que solo 
puede ser leída por una sola persona. Los Sabios enseñaron ( Tosefta , Megi- 
lla 3:20): Cuando se lee desde la Tora, una persona lee y se puede traducir la 
lectura al arameo para la congregación, siempre que no haya una persona de 
lectura y dos personas que traducen, porque dos voces no pueden ser escucha¬ 
do simultáneamente Y cuando leen a los Profetas, una persona lee y dos pue¬ 
den traducir, ya que hay menos necesidad de asegurarse de que todos escuchen 
la traducción precisa, ya que los Profetas no enseñan halakha . Este es el 
caso siempre que no haya dos personas leyendo y dos traduciendo. Y al reci¬ 
tar hallel y leer Megilla, incluso diez personas pueden leer y diez pueden tra¬ 
ducir. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la que varias personas pueden leer 
la Megilla a la vez? Desde la Meguilá es apreciado por la congregación, que 
tendrán que pagar cerca de atención para escuchar su pronunciación, y no 
van a ser distraído por las diferentes voces. 

§ Aprendimos en la mishna: en un lugar donde la gente está acostumbrada a 
recitar una bendición sobre la lectura, uno debe recitar una bendición. Aba- 
ye dijo: Enseñaron que el asunto depende de la costumbre local solo con res¬ 
pecto a la bendición que se recita después de la lectura de la Meguila. Pero 
en cuanto a la bendición que se recita antes de la lectura, es una mitzva recitar 
la bendición de acuerdo con todas las opiniones, como dijo Rav Yehuda que 
Shmuel dijo: Con respecto a todas las mitzvot, uno recita una bendición so¬ 
bre ellas antes de [ sobre j Su desempeño. 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde se puede inferir que la palabra terminada es 
el lenguaje de precedencia? Rav Nahman bar Yitzhak dijo que el verso di¬ 
ce: "Y Ahimaaz corrió por el camino de la llanura, y superó [ vaya'avor ] al 
cusita" (II Samuel 18:23), es decir, Ahimaaz superó al cusita. Abaye dijo: Se 
deriva de aquí: "Y él pasó [ avar ] delante de ellos" (Génesis 33: 3). Y si lo 
desea, diga en cambio que la prueba es de aquí: "Y su rey pasó [ vaya'avor ] 
delante de ellos y el Señor a la cabeza" (Miqueas 2:13). 


La Gemara pregunta: ¿Qué bendición se recita antes de la lectura de la Megui¬ 
la? El Talmud relata que Rav Sheshet de Katrazya una vez que pasó a ve¬ 
nir antes de Rav Ashi, y recitó tres bendiciones, aludidas por las le¬ 
tras mem , monja , Het : Con respecto a la lectura [ mikra ] de la Megui¬ 
lá; Quien ha hecho milagros [ nissim ] para nuestros padres; y quien nos ha dado 
la vida [ sheheheyanu ]. 

La Gemara pregunta: ¿Qué bendición se recita después de la lectura de la Me¬ 
guila en lugares donde se acostumbra recitar tal bendición? La Gemara responde 
que se recita la siguiente bendición: Bendito seas, Señor nuestro Dios, Rey del 
universo, el Dios que defiende nuestra causa, y quien juzga nuestro recla¬ 
mo, y quien venga nuestra venganza, y quién castiga a nuestros enemigos, y 
quién trae retribución a nuestros enemigos. Bendito seas, Señor, que, en 
nombre de Israel, exige el castigo de todos sus enemigos. Rava dijo: La con¬ 
clusión de la bendición es la siguiente: Bendito seas, Señor, el Dios que trae la 
salvación. Rav Pappa dijo: Por lo tanto, dado que hay dos opiniones sobre el 
asunto, debemos decir ambas: Bendito seas, Señor, quien, en nombre de Is¬ 
rael, exige el castigo de todos sus enemigos; El Dios que trae la salva- 
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Hemos aprendido en la Mishná: Los lunes y el jueves durante el servicio de la 
mañana y en Shabat durante el servicio de la tarde, tres personas leen de la 
Torá. La Gemara pregunta: ¿ Corresponde a lo que se instituyeron estos 
tres lectores? Rav Asi dijo: Corresponden a las tres secciones de la Bi¬ 
blia: Pentateuco, Profetas y Escritos. Rava dijo: Corresponden a los tres 
componentes del pueblo judío: sacerdotes, levitas e israelitas. 

La Gemara plantea una pregunta: Pero con respecto a esta baraita que enseñó 
Rav Shimi: No se puede disminuir a menos de diez el número de versos leídos 
durante una lectura pública de la Torá en la sinagoga, y un verso genérico, por 
ejemplo, "Y Dios habló a Moisés diciendo: " está incluido en el conteo, ¿a 
qué corresponden estos diez versículos ? ¿Por qué específicamente el número 
diez? 

Rabino Yehoshua ben Levi dijo: Ellos corresponden a los ociosos que son 
diez en la sinagoga, es decir, los hombres diez que tienen el placer de no traba¬ 
jo, y en su lugar se sientan en la sinagoga y están disponibles para atender las 
necesidades comunales. Rav Iosef dijo: Ellos corresponden a los Diez Manda¬ 
mientos que se dijeron a Moisés en el Sinaí. Rabí Levi dijo: Ellos correspon¬ 
den a los diez salmos de alabanza que David dice en el libro de los Salmos. Y 
el rabino Yohanan dijo: corresponden a las diez expresiones con las que se 
creó el mundo. 


La Gemara pregunta: ¿Cuáles son estas diez expresiones? Presumiblemente, 
son las declaraciones introducidas por las palabras "y Dios dijo" en la historia 
de la Creación en el primer capítulo de Génesis. Sin embargo, solo hay nueve 
de estas declaraciones y no diez. La Gemara responde: La expresión: "En el 
principio" (Génesis 1:1) también se considera una expresión, como está es¬ 
crito: "Por la palabra del Señor fueron hechos los cielos; y todo el ejército 
de ellos por el aliento de su boca ” (Salmos 33: 6), lo que indica que el primer 
enunciado de la Creación fue la creación general de todo el universo. 

Rava dijo: Dado que se deben leer diez versículos, si el primero de los tres lec¬ 
tores llamados a la Torá lee cuatro versículos, es digno de elogio; si el segundo 
lee cuatro versículos, es digno de elogio; y si el tercero lee cuatro versícu¬ 
los, es digno de elogio. 

Rava explica: Si el primero de los tres lectores llamados a la Torá leyó cua¬ 
tro versículos, es digno de elogio porque el primero de una serie es privilegia¬ 
do, como aprendimos en un mishna ( Shekalim 8a): Uno retira los fondos de 
la cámara del tesoro del Templo. , para usarlos para comprar ofrendas comuna¬ 
les y atender otras necesidades del Templo, con tres cestas grandes , cada una 
de las cuales mide tres se'a . En las cestas está escrito, respectivamen¬ 
te, Alef, Bet , Guimel , con el fin de saber cuál de ellos fue retirado en pri¬ 
mer lugar, con el fin de sacrificar ofrendas comprados con el dinero de esa ca¬ 
nasta en primer lugar, ya que es una mitzvá de utilizar el dinero recaudado 
con la primera canasta antes del dinero recaudado con los de¬ 
más. 

Si el del medio leer cuatro versos, que es también digna de elogio, como la po¬ 
sición media también es digno, como se enseña en un baraita : “Las lámparas 
de siete alumbrarán al frente del candelabro” (Números 8: 2); esto enseña 
que el sacerdote gira el frente de cada lámpara hacia la lámpara occiden¬ 
tal del candelabro, es decir, la lámpara central, y la lámpara occiden¬ 
tal mira hacia la Presencia Divina. Y el rabino Yohanan dijo: De aquí se de¬ 
riva que el del medio es especialmente digno de elogio. 

Y si el último llamado a la Torá lee cuatro versículos, él también es digno de 
elogio, debido al principio de que uno se eleva a un nivel más alto de santidad 
y no se degrada. Si el último lector lee más versos que los dos primeros, esto es 
una elevación de la santidad. La Gemara relata que Rav Pappa vino a la sinago¬ 
ga del lugar llamado Avi Gover, y la primera persona llamada a la Torá leyó 
cuatro versos, y Rav Pappa lo elogió. 

Aprendimos en la Mishná que no se puede disminuir el número de lectores ni 
agregarles. El que comienza la lectura y el que concluye la lectura de la Torá ca¬ 
da uno recita una bendición. Se enseña en una baraita : el que comienza la lec¬ 
tura recita una bendición antes de leer la Torá, y el que concluye la lectura re¬ 
cita una bendición después de la lectura. 

Los comentarios Guemará: Y ahora que todos los que lean de la Tora bendicio¬ 
nes recitar tanto antes como después de la lectura de la Torá, esta es la razón 
por la que los Sabios instituyó esta política: Es un decreto debido a tanto los 
que entran en la sinagoga en medio de la lectura y no escuchan la bendición ini- 
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cial del primer lector y debido a aquellos que abandonan la sinagoga temprano 
y no escuchan la bendición final del lector final, para que no lleguen a la conclu¬ 
sión errónea de que una bendición es suficiente. 

Aprendimos en la Mishná: en los días de la Luna Nueva y en los días interme¬ 
dios de un Festival, cuatro personas leen de la Torá. Ulla bar Rav planteó un 
dilema antes de Rava: la porción de la Torá leída en la Luna Nueva consta de 
tres breves párrafos consecutivos (Números 28: 1-8, 9-10, 11-15). ¿Cómo se 
lee para dividirlo entre cuatro lectores? Con respecto al primer párrafo, que in¬ 
cluye el versículo: "Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, la provi¬ 
sión de mis sacrificios hechos por fuego" (Números 28: 2), y que son ocho ver¬ 
sículos, ¿qué será ¿hacemos? 

Si dice que los dos primeros lectores deben leer tres versículos cada 
uno, solo quedarán dos versículos más hasta el final del párrafo, y uno no pue¬ 
de dejar menos de tres versículos antes del final de un párrafo al final de una 
lectura. Si dice que los dos primeros lectores deben leer cuatro versos cada 
uno y completar el primer párrafo, entonces quedarán siete versos hasta el final 
de toda la porción; el segundo párrafo de "Y en el día de Shabat" (Números 
28: 9) son dos versículos, y el tercer párrafo de "Y en los comienzos de tus me¬ 
ses" (Números 28:11) son cinco versículos. ¿Qué haremos con ellos? Si el ter¬ 
cer lector lee los dos versículos de este párrafo y uno de esos versículos en el 
párrafo siguiente, esto es incorrecto debido al principio de 
que 

uno no puede comenzar un nuevo párrafo y leer menos de tres versículos . Y 

si usted dice que debería leer dos versos de este párrafo, es decir, todo el párra¬ 
fo segundo, y luego de tres versos de ese párrafo final, sólo dos versos se man¬ 
tendrá desde el último párrafo. Esto es problemático porque uno no puede con¬ 
cluir una lectura con menos de tres versículos restantes hasta el final de un párra¬ 
fo y porque el cuarto lector no tendrá un número suficiente de versículos para 
leer. 

Rava le dijo: No he escuchado una solución para este problema de mis maes¬ 
tros. Sin embargo, con respecto a un problema similar, escuché una solución 
de ellos, como aprendimos en una mishná ( Ta'anit 26a): el domingo, las vigi¬ 
lias no sacerdotales leían dos párrafos de la Torá: "En el principio" ( Génesis 1: 
1-5) y “Hágase un firmamento” (Génesis 1: 6-8). Y se enseña a este respec¬ 
to que el párrafo "Al principio" fue leído por dos lectores y el párrafo "Que 
haya un firmamento" por un lector. 

Y discutimos esta decisión y planteamos dificultades con ella: De acuerdo, el 
párrafo "Que haya un firmamento" fue leído por un lector, ya que consta 

de tres versículos. Pero, ¿cómo fue leído el párrafo "Al principio" por 
dos? Consiste en solo cinco versos, y se enseñó en una mishná (23b): Quien lee 
de la Torá no debe leer menos de tres versos. 

Y se dijo con respecto a esa mishná que los amora'im no estaban de acuerdo 
sobre cómo dividir los versos. Rav dijo: El segundo lector repite el último ver¬ 
so que el primer lector había recitado, de modo que cada uno lee tres versos. Y 
Shmuel dijo: El primer lector divide el tercer verso y lee la mitad, y el segundo 
lector comienza con la segunda mitad de ese verso, como si cada mitad fuera su 
propio verso. 

La Gemara explica las opiniones de Rav y Shmuel. Rav dijo que el segundo lec¬ 
tor repite el último verso que recitó el primer lector. ¿Cuál es la razón por 
la que no declaró que el primer lector divide el tercer verso, de acuerdo con la 
opinión de Shmuel? La Gemara responde: Él sostiene que cualquier versículo 
que Moisés no dividió, no podemos dividir. 

La Gemara pregunta: ¿Shmuel dice que podemos dividir un verso en dos par¬ 
tes? ¿No dijo el rabino anananya Kara, el experto bíblico, que tenía mucha 
angustia con el rabino inaanina la Grande; hubo muchas veces que tuve que 
pedirle permiso para dividir un verso, y me permite dividir es sólo para el be¬ 
neficio de los niños en edad escolar, ya que necesitan que se les enseñe de esta 
manera, ya que es difícil que los niños aprendan a largo versos todo ¿En segui¬ 
da? En otros casos, sin embargo, está prohibido dividir un verso. 

La Gemara responde: ¿ Cuál es la razón por la cual se permite dividir un ver¬ 
so , en el caso de los escolares ? Porque no es posible enseñar a los niños sin 
hacerlo. Aquí, también, cuando un párrafo de cinco versículos debe dividirse 
entre dos lectores, no es posible dividirlos sin dividir el versículo del me¬ 
dio. 

La Gemara ahora examina la opinión de Shmuel. Y Shmuel dijo: El primer lec¬ 
tor divide el tercer verso y lee la mitad. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón 
por la que no dijo que el segundo lector repite el último verso recitado por el 
primer lector, de acuerdo con la opinión de Rav? La Gemara responde: Es debi¬ 
do a un decreto rabínico que se instituyó debido a quienes ingresan y quienes 
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abandonan la sinagoga entre las lecturas. Estos individuos podrían concluir 
erróneamente que, dado que la lectura que escucharon consistía en tres versícu¬ 
los, la lectura que perdieron consistía en solo dos versículos. Por lo tanto, el ver¬ 
so del medio se divide en dos partes, de modo que todos se darán cuenta de que 
ningún lector recita solo dos versos. 

La Gemara plantea una objeción a las opiniones de Rav y Shmuel de la si¬ 
guiente baraita : dos personas pueden leer un párrafo de seis versículos, 
pero un solo lector puede leer un párrafo de cinco versículos . Si la prime¬ 
ra uno leer tres versos, el segundo uno lee los restantes dos versos de este pá¬ 
rrafo y luego un verso de otro, es decir, la siguiente, de párrafo. Y algunos di¬ 
cen que no es suficiente leer un verso del siguiente párrafo; más bien, debe 
leer tres versículos, ya que uno no puede comenzar un nuevo párrafo y 
leer menos de tres versículos . 

Y si es así, si está permitido hacer lo que Rav y Shmuel sugirieron, según el que 
dijo que el segundo lector repite un verso que el lector anterior recitó, es decir, 
Rav, que repita el verso en este caso como bien. Y de acuerdo con el que 
dijo que el segundo lector divide el verso, es decir, Shmuel, déjelo también di¬ 
vidir el verso en este caso. 

La Gemara responde: Allí, en el caso de la baraita , es diferente, ya que es po¬ 
sible resolver el problema de esta manera leyendo versos adicionales. Sin em¬ 
bargo, en la Luna Nueva, el siguiente párrafo trata un tema completamente dife¬ 
rente y, en consecuencia, no puede incluirse en la lectura de la Torá. Por lo tanto, 
Rav y Shmuel presentaron soluciones alternativas. 

Con respecto a la disputa citada en la baraita , el rabino Tanhum dijo que el 
rabino Yehoshua ben Levi dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión in¬ 
troducida por la frase: Algunos dicen, que sostiene que deben leerse al menos 
tres versículos del siguiente párrafo . Y además, el rabino Tanhum dijo que el 
rabino Yehoshua ben Levi dijo: así como uno no puede comenzar un nue¬ 
vo párrafo y leer menos de tres versos de él, tampoco puede dejar menos de 
tres versos antes del final de un párrafo en el conclusión de una lectu¬ 
ra. 

La Gemara desafía esta afirmación: esto es obvio. Ahora, si con respecto al co¬ 
mienzo de un párrafo, donde el primer taima es indulgente y sostiene que es 
suficiente leer un verso del siguiente párrafo, la opinión introducida con la fra¬ 
se: Algunos dicen que es estricta, entonces con respecto a dejando versos al fi¬ 
nal de un párrafo, donde incluso el primer taima es estricto y sostiene que uno 
no puede concluir una lectura con menos de tres versos restantes hasta el final 
de un párrafo, ¿no es tan obvio que la opinión introducida con: Algunos dicen, 
¿es estricto? 

La Gemara responde: No sea que usted diga: Entrar en el medio de la lectura 
de la Torá es común, y por lo tanto, uno no debe concluir una lectura después de 
haber leído menos de tres versos de un párrafo, sino salir en el medio de la lec¬ 
tura de la Torá, por lo cual uno abandona un pergamino de la Torá y se va, no 
es común, y por lo tanto, uno puede concluir una lectura con menos de tres ver¬ 
sículos restantes en el párrafo, el rabino Yehoshua ben Levi nos enseña que la 
segunda opinión citada en la Mishná también le preocupa que la gente pueda ir¬ 
se la mitad de la lectura de la Torá, y en consecuencia no se puede concluir una 
lectura con menos de tres versículos restantes en el párrafo. 

La Gemara pregunta: Y de acuerdo con el primer taima , ¿qué hay de diferen¬ 
te en dejar menos de tres versículos al final de un párrafo, lo cual no está per¬ 
mitido debido a la preocupación acerca de aquellos que abandonan la sinago¬ 
ga en medio de la lectura de la Torá? En el caso de que comienza un párrafo sin 
leer al menos tres versos, él debe también sostienen que hay un rabínica decre¬ 
to debido a los que entran, no sea que el recién llegado piensa que el lector an¬ 
terior leer menos de tres versos. La Guemara responde: Di en respuesta a esta 
pregunta que alguien que ingresa en medio de la lectura de la Torá pregun¬ 
ta cómo se leyó la Torá hasta entonces, y los presentes le explicarán que el lec¬ 
tor comenzó en el párrafo anterior. Por lo tanto, no pensará erróneamente que el 
lector recitó menos de tres versículos. 

Rabba, hijo de Rava, envió un mensajero para preguntarle a Rav Yosef: 

¿Cuál es el halakha con respecto a dividir una pequeña porción de la Torá? Rav 
Yosef le envió la siguiente respuesta: El halakha es que uno repite un verso, de 
acuerdo con la opinión de Rav, y es el lector medio quien lo repite , y no el últi¬ 
mo lector, por lo que no será necesario dejarlo, menos de tres versos hasta el fi¬ 
nal del párrafo. 

§ Aprendimos en la mishná: este es el principio: cualquier día en el que hay 
una ofrenda adicional sacrificada en el Templo y que no es un Festival, cuatro 
personas leen de la Torá. Se planteó un dilema ante los Sabios: en un ayuno 
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público, ¿cuántas personas leen la Torá? ¿La mishná quiere decir que solo en la 
Luna Nueva y los días intermedios de un Festival, cuando hay una ofrenda 
adicional, cuatro personas leen; pero aquí, en un día de ayuno público, cuando 
no hay una oferta adicional, no, ¿ solo leen tres personas? O quizás aquí, 
también, hay una oración adicional, ya que en los días de ayuno públicos la 
oración: Aneinu , se inserta en la oración de Amida , y también se llama a un lec¬ 
tor adicional para leer de la Torá. 

22a: 18 La Gemara intenta presentar una prueba: Ven y escucha lo que aprendimos en la 
Mishná: en los días de la Luna Nueva y en los días intermedios de un Festi¬ 
val, cuatro personas leen de la Torá. ¿No indica esto que en un ayuno públi¬ 
co solo leen tres personas? La Gemara responde: Diga la primera cláusula de 
la Mishná: los lunes y jueves durante el servicio de la mañana y en Shabat du¬ 
rante el servicio de la tarde, tres personas leen la Torá. ¿No indica esto que 
en un ayuno público, cuatro personas leen de la Torá? Más bien, se debe con¬ 
cluir que nada puede derivarse de esta mishná con respecto a un día de ayuno 
público, ya que la mishná no significa indicar el halakha en todos los casos posi¬ 
bles. 

22a: 19 Ahora se sugiere una prueba diferente. Ven y escuchar el siguiente inciden¬ 
te: Rav una vez que pasó a venir a Babilonia en un ayuno público. Se puso de 
pie y leyó un pergamino de la Torá . Cuando comenzó a leer, recitó una bendi¬ 
ción, pero cuando concluyó, no recitó una bendición. Todos los demás caye¬ 
ron de bruces , es decir, se postraron en el suelo, durante la súplica de Tahanun , 
como era costumbre, pero Rav no cayó de bruces. 

22a:20 La Gemara intenta aclarar el halakha basándose en la conducta de Rav. Ahora, 
Rav debe haber leído la porción que está designada para un israelita, ya que no 
era sacerdote ni levita, y por lo tanto lúe la tercera persona en leer de la 
Torá. ¿Cuál es, entonces, la razón por la que cuando concluyó su lectura no re¬ 
citó una bendición? ¿No fue porque otra persona debía leer después de él, y 
dado que solo el último lector recita una bendición, Rav no recitó una bendición 
al completar su porción? Esto indicaría que cuatro lectores son llamados a la To¬ 
rá en ayunos públicos. 

22a:21 La Gemara rechaza esta prueba: No, Rav leyó la primera lectura, que general¬ 
mente se designa para sacerdotes. Era la principal autoridad de la Torá de su ge¬ 
neración, y alguien que ocupa este cargo está llamado a leer la Torá incluso an¬ 
tes que un sacerdote, ya que Rav Huna leería la primera lectura, que general¬ 
mente se designa para sacerdotes, y Rav haría lo mismo. . 

22a:22 La Gemara plantea una dificultad: De acuerdo, Rav Huna leyó la porción de¬ 
signada para los sacerdotes, ya que incluso Rav Ami y Rav Asi, que eran los 
sacerdotes más estimados en Eretz Israel, estaban subordinados a Rav Hu¬ 
na, y se lo consideraba el líder rabínico indiscutible de El pueblo judío. Sin em¬ 
bargo, en el caso de Rav, estaba Shmuel, que era un sacerdote, y Rav lo ha¬ 
bía elevado por encima de sí mismo, mostrando la deferencia de Shmuel en to¬ 
dos los asuntos de honor. En consecuencia, Rav no lúe el líder singular de su ge¬ 
neración y no habría leído la primera lectura en lugar de un sacerdote. 

22a:23 La Gemara responde: De hecho, Shmuel también estaba subordinado a 

Rav, ya que Rav era de hecho la principal autoridad en Babilonia, y fue Rav 
quien le mostró a Shmuel honor por su propia voluntad, para apaciguarlo por 
haberlo maldecido. Y lo hizo solo cuando Shmuel estaba en su presen¬ 
cia, pero cuando no estaba en su presencia, Rav no hizo esto y , por lo tanto, 
Rav leía primero de la Torá cuando Shmuel no estaba presente. 

22a:24 La Gemara comenta: Entonces, también es razonable suponer que Rav 

leyó primero de la porción que generalmente se designa para sacerdotes, por¬ 
que si se te ocurre decir que leyó en tercer lugar, de la porción designada 
para un israelita ordinario , ¿qué es ¿Por qué recitó una bendición antes 
de leer su porción? Solo el primer lector recita una bendición antes de leer la To¬ 
rá. La Gemara rechaza este argumento: este incidente tuvo lugar después de que 
se instituyó que todos los llamados a leer de la Torá recitaran una bendi¬ 
ción. 

22a:25 La Gemara pregunta: Si es así, también debería haber recitado una bendición 
después de su lectura, ya que la promulgación rabínica requiere que aquellos 
que leen la Torá reciten bendiciones tanto antes como después de su lectura. La 
Gemara responde: La razón por la cual los Sabios requirieron que todos los lec¬ 
tores recitaran bendiciones tanto antes como después de sus lecturas fue para 
evitar malentendidos tanto de quienes ingresan a la sinagoga en medio de la lec¬ 
tura como de quienes se van temprano. Pero era diferente donde Rav estaba 
presente, ya que la gente entraba a la sinagoga en medio de la lectura, 

22b: 1 pero no se iban temprano, por deferencia a Rav, y por lo tanto no era necesario 
que él recitara una bendición después de terminar su porción. En cualquier caso, 
el incidente con Rav no proporciona pruebas concluyentes en cuanto al número 
de lectores en un día de ayuno público. 
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La Gemara intenta presentar otra prueba: venga y escuche la siguiente barai- 
ta : Este es el principio general: cualquier día en que se permita el trabajo y 
prolongar el servicio de oración constituiría una privación del trabajo para las 
masas, por ejemplo, un día de ayuno público, y el Noveno de 
Av, solo tres personas leen de la Torá, para no alargar el servicio de oración in¬ 
necesariamente. 

Pero cualquier día en el que prolongar el servicio de oración no constituya una 
privación del trabajo para las masas, por ejemplo, los días de la Luna Nue¬ 
va, cuando es costumbre que las mujeres se abstengan de trabajar, y en los días 
intermedios de un Festival, cuando uno no puede realizar el trabajo a menos 
que abstenerse del trabajo le haga perder dinero, cuatro personas leen la 
Torá. La Gemara concluye: De hecho, aprenda de aquí que en un día de ayuno 
público, tres personas leen de la Torá. 

Rav Ashi dijo: ¿No aprendimos en la Mishná de la siguiente manera: Este 
es el principio: cualquier día en el que haya una ofrenda adicional sacrifica¬ 
da en el Templo y no sea un Festival, cuatro personas leen de la Torá? ¿Qué 
agrega la formulación de este principio? ¿No viene agregar un ayuno público 
y el Noveno de Av, cuando hay una adición al servicio de oración, y por lo tanto 
cuatro personas leen de la Torá? 

La Gemara pregunta: Pero según Rav Ashi, ¿quién es el taima de la mish¬ 
ná? No es el primer taima de la siguiente baratía y no el rabino Yosei. Como 
se enseña en una baratía : si el Noveno de Av ocurre un lunes o un jue¬ 
ves, días en los que siempre hay una lectura de la Torá, tres personas leen de la 
Torá. Y el último uno de ellos concluye con una lectura de los Profetas [ hafta- 
ra ]. Si cae un martes o un miércoles, una persona lee la Torá, y la misma con¬ 
cluye con una lectura de los Profetas. El rabino Yosei dijo: Tres personas siem¬ 
pre leen la Torá en el Noveno de Av, y la última concluye con una lectura de los 
Profetas. Todos están de acuerdo en que no más de tres personas leen la Torá el 
Noveno de Av y otros días de ayuno público. 

La Guemara responde: Sin embargo, si solo tres personas leen de la Torá en es¬ 
tos días, la declaración: Este es el principio, es difícil, ya que la Mishná ya ha 
mencionado específicamente cada caso incluido en el principio. La Gemara ex¬ 
plica: No, no es difícil; se trata de agregar la Luna Nueva y los días interme¬ 
dios de un Festival. 

La Gemara desafía esta explicación: ¿No se enseñan estos días explícitamen¬ 
te en la Mishná: en la Luna Nueva y en los días intermedios de un Festival, 
cuatro personas leen de la Torá? 

La Gemara responde: El principio no tenía la intención de agregar a lo que se es¬ 
tablece explícitamente en la mishná. La mishná simplemente da un mnemotéc- 
nico para recordar el número de lectores cada día. Expresa lo siguiente: No di¬ 
gas que un Festival y los días intermedios del Festival son los mismos con 
respecto a su santidad, y por lo tanto, el mismo número de lectores son llamados 
a la Torá en estos días. Más bien, mantenga esta regla firmemente en su ma¬ 
no: en cualquier día cuando haya un elemento adicional de las leyes del 
día, se agrega una persona adicional al número de aquellos que leen la 
Torá. 

Por lo tanto, en la Luna Nueva y los días intermedios de un Festival, cuan¬ 
do hay una ofrenda adicional, cuatro personas leen de la Torá. En un festival, 
cuando se prohibió a realizar un trabajo, cinco personas leen de la Torá. En 
Iom Kipur, cuando la ejecución del trabajo prohibido es castigada por karet , 
seis personas leen la Torá. En Shabat, cuando hay una prohibición de realizar 
trabajo que se castiga con lapidación, siete personas leen. 

La Gemara citó un incidente relacionado con Rav, y ahora vuelve a exami¬ 
nar el asunto en sí. Rav una vez ocurrido venir a Babilonia en un ayuno públi¬ 
co. Se puso de pie y leyó un pergamino de la Torá . Cuando comenzó a 
leer, recitó una bendición, pero cuando concluyó, no recitó una bendi¬ 
ción. Todos los demás cayeron de bruces , es decir, se postraron en el suelo du¬ 
rante la súplica tahanun , como era costumbre, pero Rav no cayó de bruces. La 
Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la que Rav no se cayó de bru¬ 
ces? 

La Gemara responde: Era un piso de piedra, y se enseñó en una baraita con 
respecto al versículo: "Tampoco instalarás ninguna piedra figurada en tu tie¬ 
rra, para inclinarse sobre ella" (Levítico 26: 1), que, sobre él, es decir, cual¬ 
quier tipo de piedra figurada, no te inclinarás en tu tierra, es decir, en cual¬ 
quier lugar de tu tierra que no sea el Templo; pero te postrarás sobre las pie¬ 
dras del templo. Esto está de acuerdo con la opinión de Ulla, como dijo Ulla: 
La Torá prohíbe inclinarse solo sobre un piso de piedra. 
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La Gemara pregunta: Si es así, ¿por qué fue específicamente Rav quien no se 
inclinó? A todas las otras personas presentes también se les prohibió inclinarse 
sobre el piso de piedra. La Gemara responde: La sección de piedra del piso esta¬ 
ba solo frente a Rav, ya que el resto del piso no estaba pavimentado. 

El Talmud comenta: Si es así, el Rav debería haber ido a donde el resto de la 
congregación estaba de pie y caído en su cara allí. La Guemara responde: No 
quería molestar a la congregación para hacerle espacio. Y si lo desea, diga lo 
siguiente: Rav estiraría sus brazos y piernas y se postraría por completo en el 
suelo, mientras que los demás simplemente doblarían sus cuerpos como un gesto 
simbólico, pero no se postrarían en el suelo. Y esto está de acuerdo con la opi¬ 
nión de Ulla, como dijo Ulla: La Torá prohíbe inclinarse sobre un piso de pie¬ 
dra solo cuando se hace con los brazos y piernas extendidos. 

La Gemara desafía esta respuesta: Rav debería haberse caído de bruces sin es¬ 
tirar los brazos y las piernas. La Gemara responde: No quería cambiar su cos¬ 
tumbre habitual de postración total, y donde estaba parado no podía postrarse 
completamente de su manera habitual porque allí el piso era de piedra. 

Y si lo desea, diga una razón diferente de por qué Rav no se cayó de bru¬ 
ces: una persona importante es diferente, de acuerdo con la opinión del rabi¬ 
no Elazar, como dijo el rabino Elazar: no se le permite a una persona im¬ 
portante caer de bruces enfrentarse en público a menos que sepa que será res¬ 
pondido como Joshua bin Nun en su tiempo, como está escrito: “Y el Señor 
le dijo a Joshua: Levántate; ¿Por qué mientes sobre tu rostro? ”(Josué 
7:10). Es una vergüenza que una persona distinguida caiga de bruces y que sus 
oraciones no sean respondidas. En consecuencia, Rav no se postró en públi¬ 
co. 

A propósito de la práctica de postración de Rav, el Gemara continúa con una dis¬ 
cusión sobre las diferentes formas de reverencia. Los sabios enseñaron en 
una baratía : el término kidda indica caer sobre la cara de uno , con la cara ha¬ 
cia el suelo, como se dice: "Entonces Betsabé se inclinó [ vatikod ] con la ca¬ 
ra hacia el suelo" (1 Reyes 1:31). Kería significa inclinarse sobre las rodillas, 
como se dice con respecto a Salomón: terminó de orar y "se levantó de delante 
del altar del Señor, de arrodillarse | mikkeroa ] sobre sus rodillas" (I Reyes 
8:54). Finalmente, hishtahava'a , que se inclina con los brazos y las piernas 
extendidas en total sumisión, como se afirma que Jacob preguntó, en respuesta 
al sueño de Joseph: "¿Deberían yo y tu madre y tus hermanos realmente in¬ 
clinarnos [ lehishtahavot ] a ti hasta el suelo? ” (Génesis 
37:10). 

La Gemara relata que Levi demostró una vez la forma de kidda que realizó el 
Sumo Sacerdote ante el rabino Yehuda HaNasi. Esta reverencia fue especial¬ 
mente difícil, ya que implicó doblarse desde la cintura hasta que su cabeza llegó 
al suelo, apoyando su cuerpo con los pulgares y luego elevándose de inmedia¬ 
to. En el curso de su demostración, Levi se dislocó la cadera y se volvió 
cojo. 

La Gemara pregunta: ¿Fue esto lo que causó que Levi se volviera cojo? ¿No di¬ 
jo el rabino Elazar: una persona nunca debe hablar impertinentemente ha¬ 
cia Dios en las alturas, como un gran hombre habló una vez impertinente¬ 
mente hacia Dios en las alturas y se volvió cojo? ¿Y quién era él? Levi La ra¬ 
zón por la que Levi se volvió cojo fue por la forma en que habló con Dios 
(ver Ta'anit 25a), no por haber realizado kidda . La Gemara responde: tanto esto 
como aquello causaron que Levi se volviera cojo. Como hablaba impertinente¬ 
mente hacia Dios, era digno de castigo y, por lo tanto, sufrió una lesión mientras 
se esforzaba por realizar kidda . 

Sobre el tema de la reverencia, Rav Hiyya bar Avin dijo: Vi a Abaye 

y Rava, que doblaría la cabeza y no se postraría en el suelo. 

Aprendimos en la Mishná: en un festival, cinco personas leen; en Iom Kipur, 
seis personas leen; y en Shabat, siete personas leen. Uno no puede disminuir el 
número de lectores, pero uno puede agregarles. La Gemara pregunta: ¿Quién 
es el taima de la mishna? No es el rabino Yishmael ni el rabino Akiva, como 
se enseña en una baratía : en un festival, cinco personas leen de la Torá; y en 
Iom Kipur, seis personas leen; y en Shabat, siete personas leen. Uno no puede 
disminuir o agregar al número requerido de lectores. Esta es la declaración 
del rabino Yishmael. El rabino Akiva no está de acuerdo y dice: en un festi¬ 
val, cinco personas leen de la Torá; y en Iom Kipur, siete personas leen; y en 
Shabat, seis personas leen. Uno no puede disminuir estos números, pero pue¬ 
de agregarlos. 
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¿Quién es el taima de la mishna? Si usted dice que es el rabino Yish- 
mael, es difícil debido a la decisión con respecto a la adición, ya que la Mishná 
afirma que se pueden agregar lectores adicionales, pero el rabino Yishmael sos¬ 
tiene que no se puede hacerlo. Si dice que es el rabino Akiva, es difícil debido a 
la decisión sobre los días en que hay seis y siete lectores. 

Rava dijo: Es el taima de la escuela del rabino Yishmael, como se enseñó en 
la escuela del rabino Yishmael: en un festival, cinco personas leyeron de la 
Torá; en Iom Kipur, seis personas leen; en Shabat, siete personas leen. Uno no 
puede disminuir estos números pero uno puede agregarlos. Esta es la decla¬ 
ración del rabino Yishmael. 


La Gemara comenta: Si es así, existe una contradicción entre la opinión del ra¬ 
bino Yishmael, tal como se expresa en la mishná, y la opinión del propio rabi¬ 
no Yishmael, según consta en la baratía . La Gemara responde: Dos tan- 
ttaim , estudiantes del rabino Yishmael, expresaron opiniones diferentes de 

acuerdo con la opinión del rabino Yishmael. 

La Gemara pregunta: ¿Quién es la taima que enseñó lo que se enseña en 
una baratía ? : En un festival, uno tarda en llegar a la sinagoga porque uno es¬ 
tá ocupado preparándose para la comida festiva y uno se va rápidamente para 
comer. ; en Iom Kipur, uno llega rápidamente a la sinagoga y tarda en sa¬ 
lir; y en Shabat, uno llega rápidamente, ya que la comida ha sido preparada 
antes de Shabat, y se va rápidamente para comer la comida de Shabat. Diga¬ 
mos que es el rabino Akiva, quien sostiene que un hombre adicional lee de la 
Torá en lom Kipur, que prolonga el servicio ese día. La Gemara rechaza esta su¬ 
gerencia: incluso si usted dice que es el rabino Yishmael, uno deja la sinagoga 
tarde porque el orden del día, es decir, el servicio de oración, es muy largo, ya 
que incluye muchas súplicas y confesiones. 

Se plantea una pregunta con respecto al número de lectores en diferentes 
días. En correspondencia con lo que se instituyeron estos tres, cinco y sie¬ 
te lectores? El rabino Yitzhak bar Nahmani y otro sabio que estaba con él no 
están de acuerdo con esto. ¿Y quién era ese otro erudito? El rabino Shimon 
ben Pazi. Y algunos dicen que este fue un tema de disputa entre el rabino Shi¬ 
mon ben Pazi y otro erudito que estaba con él. ¿Y quién era ese otro erudi¬ 
to? El rabino Yitzhak bar Nahmani, y algunos dicen que fue el rabino 
Shmuel bar Nahmani. Uno dijo: Estos números corresponden al número de 
palabras hebreas en los tres versículos de la Bendición Sacerdotal. Y uno 
dijo: Estos números corresponden a los tres guardias de la puerta (II Reyes 
25:18), cinco de los oficiales que vieron la cara del rey (II Reyes 25:19), y los 
siete oficiales que vieron la cara del rey (Esther 1:14). 

De manera similar, Rav Yosef enseñó una baratía : las tres, cinco y siete perso¬ 
nas que leen la Torá corresponden a los tres guardias de la puerta, cinco de los 
oficiales que vieron la cara del rey y los siete oficiales que vieron la cara del 
rey. Cuando Rav Yosef enseñó esto, Abaye le dijo: ¿Cuál es la razón por la 
que hasta ahora el Maestro no nos explicó el asunto de esta manera? Rav Yo¬ 
sef le dijo: No sabía que necesitabas esta información, ya que pensaba que ya 
estabas familiarizado con la baratía . ¿Alguna vez me has preguntado algo y 
no te lo dije? 


Yaakov de Mina le dijo a Rav Yehuda: ¿A quién correspondieron estos 
seis lectores en Yom Kippur ? Rav Yehuda le dijo: El número seis correspon¬ 
de a las seis personas que se pararon a la derecha de Ezra y las seis perso¬ 
nas que se pararon a su izquierda, como se dice: “Y Ezra el Escriba se paró 
sobre una plataforma de madera, que habían hecho para ese propósito, y 
junto a él estaban Mattithiah, y Shema, y Anaiah, y Uriah, y Hilkiah, y 
Maaseiah, en su mano derecha, y en su mano izquierda, Pedaiah, y Mishael, 
y Malchiah, y Hashum, y Hashbadanah, Zacarías, Meshullam ” (Nehemías 
8: 4). 


La Gemara desafía esta respuesta: los que estaban a su izquierda eran siete y no 
seis. La Gemara responde: Zacarías es lo mismo que Meshullam, es decir, no 
son dos personas separadas, sino una persona con dos nombres. ¿Y por qué se 

llamaba Meshullam? Porque él era perfecto [ mishlam ] en sus accio¬ 
nes. 
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§ Los Sabios enseñaron en un Tosefta (Meguila 3:11): Todas las perso¬ 
nas cuentan para el quorum de siete lectores, incluso un menor e incluso una 
mujer. Sin embargo, los Sabios dijeron que una mujer no debería leer la To- 
rá, por respeto a la congregación. 

Se planteó un dilema ante los Sabios: con respecto al lector que concluye 
| maftir ] la lectura de la Torá y lee de los Profetas [ haftara ], qué es la halak- 
ha ; ¿ Cuenta para el quorum de siete lectores? Rav Huna y el rabino Yirme- 
ya bar Abba no estuvieron de acuerdo sobre este asunto. Uno dijo: cuenta, y 
otro dijo: no cuenta. Quien dijo que cuenta para los siete lectores tiene esa 
opinión porque lee de la Torá. 

Y el que dijo que él no cuenta sostiene , de acuerdo con la opinión del Ulla, 
como dijo Ulla: Por lo que la razón debe el que concluye con una lectura 

de los Profetas leer primero la Torá? Es debido al respeto por la Torá, por lo 
que los presentes no deben concluir que fue llamado solo para leer de los Profe¬ 
tas porque el honor debido a la Torá y el honor debido a los Profetas son igua¬ 
les. Y dado que solo lee por respeto a la Torá, no está incluido en el quo¬ 
rum de siete lectores. 

La Gemara plantea una objeción basada en la siguiente baratía : El que con¬ 
cluye con una lectura de los Profetas no puede leer menos de veintiún versos, 
correspondientes a los siete que leen de la Torá. Cada uno que lee de la Torá 
debe leer al menos tres versículos, para un total de al menos veintiún versícu¬ 
los. Y si es así, el que lee el haftara no cuenta para el quorum de siete lectores, y 
él es el octavo lector, el número mínimo de versos que deben leerse de la Torá es 
veinticuatro y no veinticinco, uno. La Guemara responde: Dado que quien lee 
la haftara lee primero la Torá solo por respeto a la Torá, 
no es necesario que también añadir versos correspondientes en el haftara . 

Rava se opone enérgicamente a esta baratía : Pero existe el haftara que co¬ 
mienza con las palabras: “ Agreguen sus holocaustos” (Jeremías 7: 21-28), que 
no tiene veintiún versos, y sin embargo lo leemos. La Gemara responde: Ahí es 
diferente, ya que el tema se completa en menos de veintiún versículos, y no es 
necesario comenzar otro tema simplemente para completar el número de versí¬ 
culos. 

La Guemará pregunta: Pero es cierto que en los que no se haya completado el 
tema, nosotros no leemos menos de veintiún versos? Rav Shmuel no le dijo a 
Abba: Muchas veces me paré ante el rabino Yohanan como traductor, y 
cuando habíamos leído diez versos nos decía: Detente. Esto indica que un haf¬ 
tara no necesita ser veintiún versos. La Gemara responde: En un lugar donde 
hay un traductor, que traduce cada verso al arameo y agrega una explicación 
adicional, es diferente. En ese caso, no es necesario que el haftara consista en 
veintiún versos, para no sobrecargar a la congregación, como enseñó Rav 
Tahalifa bar Shmuel: Ellos enseñaron que veintiún versos deben leerse 
del haftara solo en un lugar donde no hay traductor; pero en un lugar donde 
hay un traductor, uno puede detenerse incluso antes de eso. 

MISHNA: Uno no recita las oraciones introductorias y las bendiciones [ po¬ 
ros ] antes de Shema ; ni se pasa ante el arca para repetir la oración de Ami¬ 
da ; ni los sacerdotes levantan sus manos para recitar la Bendición Sacerdo¬ 
tal; ni se lee la Torá en público; ni se concluye con una lectura de los Profe¬ 
tas [ haftara ] en presencia de menos de diez hombres. 

Y uno no observa la práctica de pararse y sentarse para la entrega de elogios 
en un funeral; ni se recita la bendición de los dolientes ni los consoladores en 
dos líneas después del funeral; o recitar la bendición del novio; y uno no invita 
a otros a recitar Gracia después de las comidas, es decir, realizar un zim- 

mun , con el nombre de Dios, con menos de diez hombres presentes. Si una tie¬ 
rra consagrada y ahora desea canjearla, la tierra debe ser evaluada por nue¬ 
ve hombres y un sacerdote, para un total de diez. Y de manera similar, la eva¬ 
luación del valor de una persona que ha prometido su propio valor al Templo 
debe ser realizada por diez personas, una de las cuales debe ser un sacerdo¬ 
te. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos, es de¬ 
cir, que se necesitan diez personas en cada uno de estos casos? El rabino Hiyya 
bar Abba dijo que el rabino Yohanan dijo: Es como dice el versículo: "Y se¬ 
ré santificado entre los hijos de Israel" (Levítico 22:32), lo que indica 
que cualquier expresión de santidad no puede recitarse en un quorum, de me¬ 
nos de diez hombres. 

La Gemara pregunta: ¿ De dónde en el verso se puede inferir esto? La Gemara 
responde que debe entenderse como enseñó el rabino Hiyya: se infiere por me¬ 
dio de una analogía verbal [ gezera shava ] entre las palabras "entre", "entre". 
Aquí, está escrito: "Y seré santificado entre los hijos de Israel ", y allí, con 
respecto a la congregación de Coré, está escrito" Separen de esta congrega- 
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ción " (Números 16:21). Al igual que con respecto a Coré, la referencia es a 
diez hombres, así también, el nombre de Dios debe ser santificado en un quorum 
de diez hombres. 

La connotación de diez asociados con la palabra "entre" en la porción de Coré 
se infiere , a su vez, mediante otra analogía verbal entre la palabra "congrega¬ 
ción" escrita allí y la palabra "congregación" escrita en referencia a los diez es¬ 
pías que calumnió a Eretz Israel, como está escrito allí: “¿Cuánto tiempo so¬ 
portaré con esta congregación malvada?” (Números 14:27). En consecuen¬ 
cia, al igual que allí, en el caso de los espías, era una congregación de diez per¬ 
sonas, ya que había doce espías en total, y Joshua y Caleb no estaban incluidos 
en la congregación malvada, así también, aquí, en el caso de Coré , la referen¬ 
cia es a una congregación de diez personas. Los primeros elementos menciona¬ 
dos en la Mishná son expresiones de santidad y, en consecuencia, requieren un 
quorum de diez. 

§ Aprendimos en la Mishná: y uno no observa la práctica de ponerse de pie y 
sentarse para la entrega de elogios en un funeral con menos de diez hombres 
presentes. Como esto no es una expresión de santidad, es necesario explicar por 
qué se requiere un quorum. La Gemara explica: Dado que el líder de la proce¬ 
sión fúnebre debe decir: Stand, queridos amigos, stand; siéntense, queri¬ 
dos amigos, siéntanse, cuando hay menos de diez, no es una conducta apro¬ 
piada hablar con un estilo tan digno. 

También aprendimos en la Mishná que no se recitan las bendiciones de los do¬ 
lientes y las bendiciones de los novios con menos de diez hombres presen¬ 
tes. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la bendición de los dolientes? La bendi¬ 
ción recitada en la plaza al lado del cementerio. Después del entierro, aquellos 
que participaron en el funeral se reunirían en la plaza y bendecirían a los dolien¬ 
tes para que Dios los consolara, como el rabino Yitzhak dijo que el rabino 
Yohanan dijo: La bendición de los dolientes se recita solo con diez hombres 
presentes, y los dolientes mismos son No incluido en el recuento. La bendi¬ 
ción de los novios también se recita solo con diez hombres presentes, y los pro¬ 
pios novios están incluidos en el recuento. En consecuencia, solo se necesitan 
otros nueve hombres. 

Aprendimos más en la mishná: y uno no invita a otros a recitar Gracia después 
de las comidas, es decir, realizar un zimmun , para agradecer a Dios por su ali¬ 
mentación, con el nombre de Dios, con menos de diez hombres presentes. Co¬ 
mo se requiere que uno diga: Bendigamos a nuestro Señor, en presencia 
de menos de diez, no es una conducta apropiada mencionar el nombre de 
Dios. 

§ Si una tierra consagrada y ahora desea redimirla, la tierra debe ser evaluada 
por nueve israelitas y un sacerdote, para un total de diez. Y de manera similar, 
la evaluación del valor de una persona que ha prometido su propio valor al 
Templo debe ser realizada por diez personas, una de las cuales debe ser un sacer¬ 
dote. La Gemara pregunta: ¿ De dónde son estos asuntos, que la tierra consa¬ 
grada debe ser evaluada por diez personas, una de las cuales es un sacerdote, de¬ 
rivada? 

Shmuel dijo: La palabra sacerdote se escribe diez veces en la porción 

de la Torá que se refiere a la redención de la propiedad consagrada, lo que indi¬ 
ca que se requieren diez personas para evaluar el valor de dicha propiedad (Leví- 
tico, capítulo 27). Se necesita una instancia de la palabra por sí misma, para in¬ 
dicar que un sacerdote debe participar en la evaluación. Y se necesita una ins¬ 
tancia para excluir a todos los no sacerdotes del cumplimiento de ese rol. Y to¬ 
das las demás instancias de la palabra son restricciones que siguen a otras res¬ 
tricciones, y existe un principio hermenéutico general de que una restricción 
tras otra solo sirve para amplificar. Por lo tanto, cada vez que se repite la pala¬ 
bra sacerdote, extiende los criterios aplicados a los tasadores, para permitir que 
participen los no sacerdotes. En consecuencia, la evaluación puede ser realizada 
por nueve israelitas ordinarios y un sacerdote. 

La Gemara pregunta: Y sobre la base de este principio, digamos que el primer 
uso del término es restrictivo y requiere un sacerdote para la evaluación; el se¬ 
gundo uso amplifica y permite un no sacerdote; el tercer uso nuevamente requie¬ 
re un sacerdote; el cuarto uso permite un no sacerdote; y así. En consecuencia, la 
evaluación debe ser realizada por cinco sacerdotes y cinco israelitas comu¬ 
nes . La Gemara concluye: De hecho, es difícil, ya que la derivación no se ha ex¬ 
plicado suficientemente. 

Aprendimos en la Mishná: y de manera similar, la evaluación del valor de una 
persona que ha prometido su propio valor para el Templo debe ser realizada por 
diez personas, una de las cuales debe ser un sacerdote. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Puede una persona ser consagrada y, por lo tanto, requerir redención? 

El rabino Abbahu dijo: La mishná se está refiriendo a alguien que dice: mi 
evaluación me incumbe y , por lo tanto, se compromete a donar una suma de di- 
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ñero equivalente a su propio valor monetario al tesoro del Templo, como se en¬ 
seña en una baraita : con respecto a quien diga: Mi evaluación me correspon¬ 
de a mí, el tribunal lo evalúa como si fuera un esclavo para determinar la canti¬ 
dad que está obligado a donar al tesoro del Templo. Y un esclavo se compara 
con la tierra, como está escrito con respecto a los esclavos: "Y los tomarás 
como una herencia para tus hijos después de ti, para heredarlos como pose¬ 
sión" (Levítico 25:46). En consecuencia, los mismos criterios que se aplican pa¬ 
ra evaluar la tierra consagrada se aplican para evaluar el valor monetario de un 
individuo. 

MISHNA: Quien lee de la Torá en la sinagoga no debe leer menos de tres 
versículos. Y cuando se está traduciendo, no debe leerle al traductor más de 
un versículo a la vez, para que el traductor no se confunda. 

Y con respecto a los Profetas, uno puede leerle al traductor tres versículos a la 
vez. Con respecto a la Torá, una traducción incorrecta puede conducir a un error 
en la práctica, pero esta preocupación no se aplica a los Profetas. Si los tres ver¬ 
sículos constituyen tres párrafos separados , es decir, si cada versículo es un 
párrafo en sí mismo, uno debe leerlos al traductor uno por uno. 

Uno puede saltar de un lugar a otro mientras lee a los Profetas, pero uno no 
puede saltar de un lugar a otro mientras lee la Torá. ¿Hasta dónde puede sal¬ 
tar? En la medida de lo posible, siempre que el traductor no concluya su tra¬ 
ducción mientras el lector todavía está desplazando el rollo a la nueva ubica¬ 
ción. El lector no puede hacer que la congregación lo espere después de que el 
traductor haya terminado, ya que eso sería irrespetuoso con la congregación. 
GEMARA: La Guemará pregunta: ¿ Correspondiente a cuáles fueron estos 
tres versículos, es decir, la lectura mínima de la Torá, instituida? Asi Rav 
dijo: Ellos corresponden a la Tora, Profetas y Escritos. 

Aprendimos en la mishna: Y cuando se está traduciendo, no se debe leer al tra¬ 
ductor más de un versículo a la vez. Y con respecto a los Profetas, puede 
leerle al traductor tres versículos a la vez. Si los tres versículos constituyen 
tres párrafos separados , debe leerlos al traductor por separado, por ejem¬ 
plo, los versículos: "Porque así dice el Señor: Fuiste vendido por 
nada" (Isaías 52: 3); "Porque así dice el Señor Dios, al principio mi pueblo 
descendió a Egipto" (Isaías 52: 4); "Ahora pues, ¿qué tengo yo aquí, dice el 
Señor" (Isaías 52: 5). Estos son tres versos adyacentes, cada uno de los cuales 
constituye un párrafo independiente. 

§ Aprendimos más en la mishna: uno puede saltar de un lugar a otro mientras 
lee a los Profetas, pero uno no puede saltar de un lugar a otro mientras lee la 
Torá. La Gemara plantea una contradicción de un mishna ( Yoma 68b): en Iom 
Kipur, el Sumo Sacerdote lee la sección que comienza con el verso: "Después 
de la muerte" (Levítico 16: 1), y luego lee la sección que comienza con el verso 
: "Sólo en el décimo día" (Levítico 23:27). ¿No salta de la primera sección a la 
segunda sección? 

Abaye dijo: Esto no es difícil. Aquí, donde dice que no se puede saltar la 
Torá, el traductor concluirá su traducción antes de que el lector esté listo para 
continuar leyendo. Allí, donde se permite omitir, el traductor no concluirá su 
traducción antes de que el lector esté listo para continuar leyendo. 

La Gemara pregunta: ¿No se enseñó en la Mishná con respecto a 
ese tema? Uno puede saltar mientras lee a los Profetas, pero uno no puede 
saltar mientras lee la Torá. ¿Hasta dónde puede saltar? En la medida de lo 
posible, siempre que el traductor no concluya su traducción antes de que el lec¬ 
tor esté listo para continuar leyendo. Esto se aplica a la lectura de los Profe¬ 
tas; Por lo tanto, demuestra por inferencia que, mientras se lee la 
Torá, uno no puede omitir en absoluto. 

Más bien, Abaye dijo que no es difícil poruña razón diferente: aquí, donde di¬ 
ce que el Sumo Sacerdote saltó de una sección a otra, se permitió porque las dos 
secciones abordan un tema. Allí, donde la mishná dice que uno no puede saltar 
mientras lee la Torá, es donde las dos secciones abordan dos temas distintos . Y 
así se enseña explícitamente en una baraita : uno puede saltar de una sección a 
oha mientras lee la Torá si las dos secciones abordan un tema, y en los Profe¬ 
tas uno puede saltar incluso si las dos secciones abordan dos temas distin¬ 
tos . Tanto aquí como allá, con respecto a la Torá y los Profetas, uno puede sal¬ 
tear solo si el traductor no concluirá su traducción antes de que el lector esté 
listo para continuar leyendo. 

Se enseña en otra baraita : no se puede saltar de profeta a profeta, es decir, 
de un libro de profetas a otro, incluso si las selecciones abordan el mismo 
tema. Sin embargo, uno puede saltar de un profeta a otro entre los doce li¬ 
bros de Profetas, que están agrupados, siempre que no salte desde el final del 
libro hasta el principio, es decir, que no lea una sección posterior y luego una 
sección anterior 
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MISHNA: El que concluye con una lectura de los Profetas [ haftara ] es tam¬ 
bién el que tiene el honor de recitar las oraciones introductorias y las bendicio¬ 
nes ante Shema , y pasa ante el arca para repetir la oración de Amida , y si es 
sacerdote él levanta sus manos para recitar la Bendición Sacerdotal. Y si el que 
lee el haftara es un menor, puede leer el haftara pero no está calificado para di¬ 
rigir a la congregación en oración, su padre o maestro tiene el honor de pa¬ 
sar ante el arca en su lugar. 

Un menor puede leer la Torá en público y también traducir el texto de la con¬ 
gregación al arameo, pero no puede recitar las oraciones introductorias y 
las bendiciones ante Shema , y no puede pasar ante el arca para dirigir a la 
congregación en oración, y puede No levante las manos para recitar la Bendi¬ 
ción Sacerdotal. 

Alguien cuyas extremidades están expuestas [ pohe'ah ] puede recitar 

las oraciones introductorias y las bendiciones ante Shema y traducir la lectura 
de la Torá al arameo, pero no puede leer la Torá por respeto a la Torá; no pue¬ 
de pasar ante el arca para guiar a la congregación en oración; y no puede le¬ 
vantar las manos para recitar la Bendición Sacerdotal por respeto a la congre¬ 
gación. 

Uno que es ciega puede recitar las oraciones introductorias y bendición antes 
de Sema , y él puede también traducir la lectura de la Torá al arameo. El rabi¬ 
no Yehuda dice: Cualquiera que no haya visto las luminarias, el sol, la luna 
y las estrellas en su vida, es decir, que fue ciego desde su nacimiento, no puede 
recitar las oraciones introductorias y las bendiciones ante Shema . La primera 
de las bendiciones antes de Shema es la bendición sobre las luminarias, y al¬ 
guien que nunca las ha visto no puede recitar la bendición en absolu¬ 
to. 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la cual el que lee 
el haftara es honrado con estos otros roles? Rav Pappa dijo: se debe a un de¬ 
seo de otorgarle honor. Dado que incluso los menores de edad están calificados 
para leer el haftara , se consideró un insulto que una persona fuera llamada para 
leer el haftara en lugar de ser llamado como uno de los necesarios para leer la 
Torá. Como estaba dispuesto a servir en este rol, se le otorgan otros roles más 
honorables en la sinagoga. Rabba bar Shimi dijo una razón diferente: se debe 
a la preocupación de que van a pelear, ya que la persona que lee el haftara pe¬ 
leará con la persona honrada de dirigir la congregación en oración. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre ellos? La Gemara ex¬ 
plica: Hay una diferencia práctica entre ellos donde el que pasa antes del arca 
lo hace de forma gratuita . En ese caso, todavía es necesario otorgarle a quien 
lea el honor de haftara , pero no es probable que peleen. 

Aprendimos en la Mishná: Y si el que lee el haftara es un menor, su padre o 
maestro tiene el honor de pasar ante el arca en su lugar. Si usted dice que la 
razón por la cual el lector del haftara pasa antes del arca se debe a la preocupa¬ 
ción de que se pelearán, ¿un menor se peleará? No tiene derecho válido al de¬ 
recho de pasar ante el arca. En consecuencia, la preocupación por la lucha no de¬ 
be ser la razón de la halakha declarada en la mishna. 

La Gemara rechaza este argumento: más bien, cuál es la razón; ¿se debe al ho¬ 
nor? ¿Tiene un menor un honor que se desprecia cuando lee el haftara y, pol¬ 
lo tanto, debe ser aliviado? Más bien, según Rav Pappa , es una muestra de ho¬ 
nor para su padre y su maestro. 

Aquí, también, de acuerdo a Rabá bar Shimi, es para evitar que su padre o 
maestro de peleas. 

§ Aprendimos en la Mishná: Aquel cuyas extremidades están expuestas 
[pohe'ah ] puede recitar las oraciones introductorias y las bendicio¬ 
nes ante Shema y traducir la lectura de la Torá al arameo, pero puede que no lea 
de la Torá. Ulla bar Rav planteó un dilema ante Abaye: ¿Cuál es el halak¬ 
ha con respecto a si un menor cuyas extremidades están expuestas puede leer 
de la Torá? ¿Se puede argumentar que las extremidades desnudas de un menor 
no entran en la categoría de desnudez y, por lo tanto, se le permite leer la Torá a 
pesar del hecho de que partes de su cuerpo están expuestas? 

Abaye le dijo: Y de acuerdo con este razonamiento, plantea el dilema con res¬ 
pecto a un menor que está totalmente desnudo. ¿Cuál es la razón por la 
cual un menor que está desnudo no puede leer la Torá? Se debe al respeto por 
el público. Aquí, también, un pohe'ah puede no leer de la Torá debido al res¬ 
peto por el público. 

La Mishná sigue: Uno que es ciega puede recitar las oraciones introductorias 
y bendición antes de Sema , y él puede también traducir la lectura de la Torá 
al arameo. El rabino Yehuda dice: Cualquiera que no haya visto las luminarias 
en su vida no puede recitar la primera de las bendiciones antes de Shema , que es 
la bendición sobre las luminarias. Se enseña en una baraita que le dijeron al ra¬ 
bino Yehuda: Muchos han visto lo suficiente con su mente para exponer so- 
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bre el carro divino , aunque en realidad nunca lo han visto. Del mismo modo, 
incluso alguien que nunca ha visto las luminarias puede recitar la bendi¬ 
ción. 

¿ Y cómo contrarresta este argumento el rabino Yehuda ? Él puede decir 
que allí, con respecto al Carro, el asunto depende de la comprensión del cora¬ 
zón, y uno puede concentrar su mente y comprender el Carro incluso si nunca 
lo ha visto. Pero aquí, con respecto a las luminarias, la bendición se recita debi¬ 
do al beneficio que uno obtiene de ellos, y el que es ciego no obtiene nin¬ 
gún beneficio de ellos, y por lo tanto no puede recitar una bendición sobre 
ellos. 

Y los rabinos sostienen que incluso un ciego se beneficia de las luminarias, de 
acuerdo con la opinión del rabino Yosei, como se enseña en una baraita que 
el rabino Yosei dijo: Toda mi vida me ha preocupado este versículo, lo que 
hice no entiendo: "Y andarás a tientas al mediodía como el ciego anda a tien¬ 
tas en la oscuridad" (Deuteronomio 28:29). Estaba perplejo: ¿qué le importa 
a una persona ciega si es oscuro o claro? No puede ver en ningún caso, enton¬ 
ces, ¿por qué el versículo habla de un ciego en la oscuridad? 

Seguí reflexionando sobre el asunto hasta que se me ocurrió el siguiente inci¬ 
dente. Una vez estaba caminando en la oscuridad absoluta de la noche, y vi 
a un hombre ciego que caminaba en su camino con una antorcha en sus ma¬ 
nos. Le dije: Hijo mío, ¿por qué necesitas esta antorcha si eres ciego? Él me 
dijo: Mientras tenga una antorcha en la mano, la gente me verá y me salva¬ 
rá de los pozos, las espinas y los cardos. Incluso un hombre ciego obtiene al 
menos un beneficio indirecto de la luz y, por lo tanto, puede recitar la bendición 
sobre las luminarias celestiales. 


MISHNA: Un sacerdote que tiene imperfecciones en sus manos no puede le¬ 
vantar las manos para recitar la Bendición Sacerdotal. Debido a su mancha, la 
gente mirará sus manos, y está prohibido mirar las manos de los sacerdotes du¬ 
rante la Bendición Sacerdotal. El rabino Yehuda dice: Incluso una persona 
cuyas manos fueron coloreadas con satis , un tinte azul, no puede levantar las 
manos para recitar la Bendición Sacerdotal porque la congregación lo mira¬ 
rá. 

GEMARA: Se enseña en una baraita : las imperfecciones que los Sabios dije¬ 
ron que descalifican a un sacerdote de recitar la Bendición Sacerdotal incluyen 
las imperfecciones que se encuentran en su rostro, manos y pies, pero no im¬ 
perfecciones que no son visibles para otros. El rabino Yehoshua ben Levi 
dijo: Si sus manos están manchadas con manchas blancas, no puede levantar 
las manos para recitar la Bendición Sacerdotal. La Gemara señala que esto tam¬ 
bién se enseña en una baraita : si se ven las manos de un sacerdote , no puede 
levantar las manos para recitar la Bendición Sacerdotal. Del mismo modo, si 
sus manos están curvadas hacia adentro o dobladas hacia los lados, no puede 
levantar las manos para recitar la Bendición Sacerdotal. 

A propósito de la discusión previa, Rav Asi dijo: Un sacerdote de Haifa o Beit 
She'an no puede levantar las manos para recitar la Bendición Sacerdotal, ya 
que no sabe cómo pronunciar correctamente las letras guturales. Esto también 
se enseña en una baraita : uno no puede permitir que la gente de Beit She'an, 
ni la gente de Beit Haifa, ni la gente de Tivonin pasen ante el arca para diri¬ 
gir el servicio porque pronuncian alef como ayin y ayin como alef , y de ese 
modo distorsionan el significado de las oraciones. 

La Gemara relata que el rabino Hiyya le dijo una vez al rabino Shimon, hijo 
del rabino Yehuda HaNasi: si fueras un levita, serías descalificado para can¬ 
tar en la plataforma en el patio del templo porque tu voz es gruesa. Ofendido 
por este comentario, el rabino Shimon fue y le dijo a su padre, el rabino Yehu¬ 
da HaNasi, lo que el rabino Hiyya había dicho. Rabí Yehuda HaNasi le dijo: 

Ir y decirle: Al estudiar y llegar al verso: “Y yo le esperan en [ vehikkiti ] al 
Señor” (Isaías 8:17), ¿no será un calumniador y un blasfemo? El rabino 
Hiyya, que era de Babilonia, no pudo diferenciar entre las letras het y heh , y por 
lo tanto pronunciaría la palabra vehikkiti como vehikkiti , que significa: Y ataca¬ 
ré . 

Rav Huna dijo: Un sacerdote cuyos ojos constantemente corren con lágri¬ 
mas no puede levantar las manos para recitar la Bendición Sacerdotal. La Ge¬ 
mara pregunta: ¿No había cierto sacerdote con esta condición en el vecindario 
de Rav Huna, y él extendía sus manos y recitaba la Bendición Sacerdotal? La 
Gemara responde: Ese sacerdote era una figura familiar en su ciudad. Como 
los otros residentes estaban acostumbrados a verlo, no llamaría su atención du¬ 
rante la Bendición Sacerdotal. Esto también se enseña en una baraita : Aquel 
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cuyos ojos corren no debe levantar las manos para recitar la Bendición Sacer¬ 
dotal, pero si es una figura familiar en su ciudad, se le permite hacer¬ 
lo. 

El rabino Yohanan dijo: Quien es ciego de un ojo no puede levantar las ma¬ 
nos para recitar la Bendición Sacerdotal porque la gente lo mirará. La Gemara 
pregunta: ¿No había cierto sacerdote ciego de un ojo en el vecindario del rabi¬ 
no Yohanan, y él levantaba las manos y recitaba la bendición sacerdotal? La 
Gemara responde: Ese sacerdote era una figura familiar en su ciudad, y por lo 
tanto no llamaría la atención durante la Bendición Sacerdotal. Esto también se 
enseña en una baratía : Quien es ciego de un ojo no puede levantar las ma¬ 
nos y recitar la Bendición Sacerdotal, pero si es una figura familiar en su ciu¬ 
dad, se le permite hacerlo. 

Aprendimos en la Mishná que el Rabino Yehuda dijo: Alguien cuyas manos 
son de color no debe levantar las manos para recitar la Bendición Sacerdo¬ 
tal. Se enseñó en una baratía : si la mayoría de la gente del pueblo está ocu¬ 
pada en esta ocupación, teñiendo, se le permite recitar la Bendición Sacerdo¬ 
tal, ya que la congregación no prestará atención a sus manos manchadas. 
MISHNA: Alguien que dice: No pasaré antes del arca para dirigir el servicio 
de oración con vestimentas de colores , no puedo pasar antes del arca para diri¬ 
gir el servicio de oración incluso con vestimentas blancas . Existe la preocupa¬ 
ción de que alguien que insiste en usar ropa de un color específico durante sus 
oraciones es un hereje y, por lo tanto, no es apto para dirigir el servicio. Del mis¬ 
mo modo, si uno dice: no voy a pasar delante del arca con sandalias, que no 
puede pasar antes de que incluso descalzo, ya que no está actuando de acuerdo 
con las enseñanzas de los Sabios. 

Quien construye sus filacterias en forma redonda se expone al peligro durante 
los tiempos de persecución, cuando los gobiernos extranjeros imponen una 
prohibición sobre la mitzva de las filacterias, y sin embargo no cumple con 
la mitzva de donar filacterias, ya que las filacterias deben ser cuadradas. Si uno 
coloca las filacterias usadas en la cabeza sobre su frente, y no en su lugar apro¬ 
piado sobre la línea del cabello, o si coloca las filacterias usadas en el brazo en 
la palma de su mano, y no en sus bíceps, esta es la forma de los herejes , es 
decir, aquellos que rechazan la tradición de los sabios con respecto a la coloca¬ 
ción correcta de las filacterias. Si uno plateó sus filacterias con oro o colocó las 
filacterias usadas en el brazo en el exterior de su manga [ unkeli ], este es el ca¬ 
mino de los extraños, es decir, aquellos que no participan en las tradiciones del 
pueblo judío. 

GEMARA: ¿Cuál es la razón por la cual alguien que desea orar solo con ropa 
blanca o descalzo no puede dirigir la oración? Nos preocupa que tal vez haya 
sido imbuido de herejía, ya que estas son las prácticas de los idólatras. Por lo 
tanto, se le prohíbe dirigir el servicio. 

Aprendimos en la Mishná: Quien construye sus filacterias en forma redonda 
se expone al peligro y no cumple con la mitzva de donar filacterias. Los co¬ 
mentarios Guemará: Digamos que hemos ya aprendido en esta Mishná lo que 
enseñaron los sabios en un baratía : El requisito de que las filacterias deben 
ser cuadrado es una halajá transmitida a Moisés en el Sinaí. Y Rava dijo acer¬ 
ca de esto: Cuadrado significa a lo largo de sus costuras y sus diagonales 
[ alakhsonan ], es decir, deben ser perfectamente cuadrados. Parecería que todo 
esto ya se dijo en la Mishná, que dice que las filacterias redondas están descalifi¬ 
cadas. 

Rav Pappa dijo: Es posible entender que el mishná se refiere a las filacte- 
rias que uno construyó para ser redondas como una nuez, es decir, en forma de 
bola. Sin embargo, el mishná no indica que las filacterias deben ser cuadradas, 
ya que no aborda el caso de las filacterias que son redondeadas pero no una esfe¬ 
ra verdadera. 

MISHNA: Si uno dice en sus oraciones: 

Que los buenos te bendigan, este es un camino de herejía, ya que los herejes 
dividen el mundo en dos dominios, el bien y el mal. Si uno dice lo siguiente en 
sus oraciones: así como Tu misericordia se extiende al nido de un pájaro, co¬ 
mo Tú nos has ordenado que enviemos a la madre antes de tomar sus polluelos o 
huevos (ver Deuteronomio 22: 6-7), también extiende Tu misericordia para con 
nosotros; o: Que tu nombre se mencione con el bien; o: Damos gracias, da¬ 
mos gracias, dos veces, se sospecha de creencias heréticas y lo silencian. 

Si uno modifica el texto mientras lee las leyes de las relaciones sexuales prohi¬ 
bidas, es decir, introduce eufemismos por un sentido de propiedad, lo silen¬ 
cian. De manera similar, si uno dice mientras traduce el versículo: "Y no darás 
nada de tu simiente para apartarlos a Molekh" (Levítico 18:21): Y no da¬ 
rás nada de tu simiente para impregnar a una mujer aramea, él es silenciado 
con reprensión. 
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GEMARA: La mishná cita tres casos en los que el líder de la oración comunita¬ 
ria es silenciado. La Gemara aclara: De acuerdo, silencian a quien repite: Da¬ 
mos gracias, damos gracias, ya que parece que está reconociendo y rezando 
a dos autoridades. Y, por supuesto, también silencian a quien dice: Que tu 
nombre se mencione con lo bueno, ya que esta formulación indica que uno es¬ 
tá agradeciendo a Dios solo por lo bueno y no por lo malo, y aprendimos en 
un mishna (Berakhot 54a): Uno está obligado a bendecir a Dios por el mal 
del mismo modo que bendice a él por el bien. Sin embargo, en el caso de al¬ 
guien que recita: así como Tu misericordia se extiende al nido de un pájaro, 
¿cuál es la razón por la que lo silencian? 

Dos amora'im en Occidente, Eretz Israel, no están de acuerdo con esta pre¬ 
gunta, el rabino Yosei bar Avin y el rabino Yosei bar Zevida. Uno dijo que 
esto se debía a que quien dice esto genera celos entre las creaciones de 
Dios, ya que parece que está indicando que Dios favoreció a una criatura sobre 
todas las demás. Y uno dijo que decir esto está prohibido porque uno transfor¬ 
ma los atributos del Santo, Bendito Sea, en expresiones de misericordia, y no 
son más que decretos del Rey que deben cumplirse sin investigar las razones 
detrás de ellos. 

La Gemara relata que un individuo en particular descendió ante el arca como 
líder de oración en presencia de Rabba, y dijo en sus oraciones: Has mostrado 
misericordia a las aves, como se expresa a través de la mitzva para ahuyentar a 
la madre ave antes de sacar los huevos de su nido.; ten piedad y piedad de no¬ 
sotros. Has mostrado misericordia a los animales, tal como se expresa a través 
de la prohibición de sacrificar a un animal y sus crías el mismo día; ten piedad 
y piedad de nosotros. Rabba dijo: ¡Cuánto sabe este rabino para apaci¬ 
guar al Señor, su Maestro! Abaye le dijo: ¿No aprendimos en la Mishná 
que lo silencian? 

La Gemara explica: Y Rabba, también, se mantuvo de acuerdo con esta mishna 
pero simplemente actuó de esta manera porque quería perfeccionar el intelec¬ 
to de Abaye . Rabba no hizo su declaración para alabar al rabino, sino simple¬ 
mente para poner a prueba a su sobrino y estudiante, Abaye, y para alentarlo a 
expresar lo que sabe sobre la mishna. 

Con respecto a las adiciones a las oraciones formuladas por los Sabios, la Gema¬ 
ra relata que un individuo en particular descendió ante el arca como líder de 
oración en presencia del rabino Hanina. Extendió su oración y dijo: Dios, el 
grande, el poderoso y el asombroso, el poderoso, el fuerte y el intrépido. 
Cuando terminó, el rabino inaanina le dijo: ¿Has concluido todas las alabanzas 
de tu Maestro? Incluso estas tres alabanzas que recitamos: el grande, el pode¬ 
roso y el asombroso, Moisés, nuestro maestro, no las escribió en la 
Torá (Deuteronomio 10:17), y los miembros de la Gran Asamblea no vinie¬ 
ron y las incorporaron al Oración Amida (ver Nehemías 9:32), no se nos per¬ 
mitiría recitarlos. Y seguiste y recitaste todo esto. Es comparable a un hom¬ 
bre que poseía muchos miles de dinares de oro, sin embargo, lo alababan 
por poseer mil de plata . ¿No es eso despectivo hacia él? Todas las alabanzas 
que uno puede prodigar al Señor no son más que unos pocos dinares de plata en 
relación con muchos miles de dinares de oro. Recitar una letanía de alabanza no 
mejora el honor de Dios. 

Tangencialmente, la Gemara cita una declaración adicional del rabino Hanina, 
sobre los principios de la fe. El rabino inaanina dijo: Todo está en manos del 
cielo, excepto por el miedo al cielo. El hombre tiene libre albedrío para servir a 
Dios o no, como se dice: "Y ahora, Israel, ¿qué te pide el Señor tu Dios 
aparte de temer al Señor tu Dios" (Deuteronomio 10:12). El hecho de que Dios 
le pida al hombre que le tema le indica que está en la capacidad del hombre ha¬ 
cerlo. 

La Gemara señala: Esto demuestra por inferencia que el temor al Cielo es un 
asunto menor, ya que el versículo está formulado como si Dios no estuviera pi¬ 
diendo nada significativo. ¿Se puede sostener que el miedo al cielo es un asunto 
menor? La Gemara responde: De hecho, para Moisés nuestro maestro, el mie¬ 
do al Cielo es un asunto menor. Es comparable a alguien a quien se le pide 
un recipiente grande y tiene uno; le parece una pequeña embarcación por¬ 
que la posee. Sin embargo, a quien se le pide un recipiente pequeño y no tiene 
uno, le parece un recipiente grande. Por lo tanto, Moisés podría decir: ¿Qué te 
pide el Señor tu Dios aparte de temer, porque a sus ojos era un asunto me¬ 
nor? 

El rabino Zeira dijo: Alguien que se repite mientras recita Shema y dice: Es¬ 
cucha Israel, escucha Israel, es como alguien que dice: Damos gracias, damos 
gracias. 

La Gemara plantea una objeción: se enseñó en una baratía : Alguien que reci¬ 
ta Shema y lo repite, es reprensible. Uno puede inferir: es reprensi¬ 
ble, pero no lo silencian. La Gemara responde: Esto no es difícil. Este caso, 
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donde uno repite a Shema y es reprensible pero no lo silencian, se refiere a al- fs~ X’l3p xb 3’b irpni33 
guien que recita y repite cada palabra individual. Al hacerlo, arruina la reci- ’üm X3b’3 xnb’3 73X7 

tación de Shema . Sin embargo, ese caso, donde el rabino Zeira sostiene que si- XplOD 73X7 X3 3b 

lencian a quien repite a Shema , se refiere a alguien que recita y repite un ver- 3b ’üm XplOD 

so completo, ya que parece que está adorando a autoridades separa¬ 
das. 

25a: 13 Rav Pappa le dijo a Rava con respecto a este halakha : Y quizás inicialmente xmb xdd 31 rrb 73X 

no centró su atención en la recitación de Shema y, por lo tanto, tuvo que repe- TPD xb X7p’33 X3b71 

tirla, y ahora centró su atención. Rava le dijo: ¿Puede uno tener ese grado 3’337 p’3 X31331 3’337 
de familiaridad con el Cielo, en la medida en que pueda tomar sus palabras a la ’Dbs xnrnn rrb 73X 
ligera y decirlas como quiera? Si no enfocaba su atención, lo golpeábamos 3’337 pisa xb ’X X’313 
con un martillo de herrero hasta que enfocara su atención, ya que una con- xnsniQ rrb xrn3 

ducta de ese tipo es inaceptable. rrnsn 1 , 1337 73 xnsn 

25a: 14 Aprendimos en la Mishná: si uno modifica el texto mientras lee las leyes de las T>pni33 nriin 33333 

relaciones sexuales prohibidas, lo silencian. Rav Yosef enseñó que esto se re- pbp por 31 ton imx 

fiere a alguien que dice: La vergüenza de su padre y la vergüenza de su ma- 13X fibpl 1’3X 

dre, en lugar de: "La desnudez de tu padre y la desnudez de tu madre no descu¬ 
brirás" (Levítico 18: 7). 

25a: 15 Aprendimos en la mishná: si uno dice, mientras traduce el versículo: "Y no da- 133 xb "|37T31 731X3 
rás nada de tu simiente para apartarlos a Molekh" (Levítico 18:21): y no da- ’33 ’37 xnn 331 T3Vnb 
rás nada de tu simiente para impregnar una mujer aramea, es silenciado con re- 73 X33 bX73'’3 7X3313 1 
prensión. Un sabio de la escuela del rabino Yishmael enseñó: Quien traduce el p 3333 7’bl31 3333 
verso de esta manera sostiene que el verso habla de un judío que tiene relacio- 3373 31333 37T 37133b 
nes con una mujer gentil y que engendró de ella un hijo que será criado 
para adorar a los ídolos. 

25a: 16 MISHNA: El incidente de Rubén, sobre el cual dice: "Y Rubén fue y se acostó X7p3 piX7 31333 '333 
con Bilha, la concubina de su padre" (Génesis 35:22), se lee de la Torá en públi- 333 31333 nnns xbl 
co pero no se traduce, para que los no educados no vengan a denigrar a Ru- bH3 31333 ann3l X7p3 
bén. El incidente de Tamar (Génesis, capítulo 38) se lee en público y también m733l X7p3 1113X33 
se traduce. El primer informe del incidente del Becerro de Oro , es decir, el anns xbl X7p3 •'31331 

relato de la Torá sobre el incidente en sí mismo (Éxodo 32: 1-20), se lee y tra- 717 31333 D’333 3373 

duce, pero la segunda narración, es decir, el informe de Aarón a Moisés de lo xbl pX7p31133X1 

ocurrido. (Éxodo 32: 21-24) se lee pero no se traduce. Los versículos que cons- P33733 

tituyen la Bendición Sacerdotal (Números 6: 24-26) y el incidente de David y 
Amnón (11 Samuel, capítulo 13) se leen, pero no se traducen. 

25a: 17 Uno no puede concluir la lectura de la Torá leyendo a los Profetas el relato ’37l 333)333} T3’DD3 px 
del Carro Divino (Ezequiel, capítulo 1), para no publicar lo que estaba destina- 3T3’bx ’37 7’33 3713’ 
do a permanecer oculto. Y el rabino Yehuda lo permite . El rabino Eliezer di- 371331 1’3 , DD3 px 331X 
ce: Uno no puede concluir con una sección de los Profetas que comienza abl3l3’ 3X 

con: "Da a conocer a Jerusalén sus abominaciones" (Ezequiel 16: 2), porque 
habla despectivamente del pueblo judío. 

25a: 18 GEMARA: Los sabios que se enseñan en el Tosefta (3:31): Hay partes de la p3p3 13’ 13313 133 '33 

Biblia que se leen y traducen; hay porciones que se leen pero no se tradu- xbl p3p3137 parinai 
cen; y hay porciones que no se leen ni se traducen. Los siguientes son leídos y xbl p3p3 xb 133 psnns 
traducidos: el acrónimo hebreo bet , lamed , tav ; ayin , kuf , mon- p3p3 ibx p3nn3 

ja ; nun , shin ,peh , heh comprenden un mnemotécnico para las secciones in- 33)1331p3 3b3i P333331 
cluidas en esta categoría, como explicará la Gemara. 13’D 

25a: 19 La Gemara enumera las secciones indicadas por las letras de la mnemónica. La X3p3 373X73 31333 

sección del acto de Creación [ bereshit ], aludida por la letra apuesta , se lee y 133 XD’I33 333331 

traduce. Los comentarios de Gemara: Esto es obvio. ¿Por qué podría uno pen- 33 ’bl’Wb 13X X3’37 
sar lo contrario? La Gemara responde: para que no digas que si la historia de la 3D3b 33 3b33b 

Creación se lee en público, la gente vendrá a hacer preguntas que no deberían 
hacerse, por ejemplo: lo que está arriba y lo que está abajo, 

25b: 1 lo que fue antes de la Creación y lo que está después, es decir, lo que será al fi- Xp 313Xb 331 n’3Db 331 
nal de los tiempos, por lo tanto , el Tosefta nos enseña que el acto de la Crea- ib 33133 

ción se lee en público. 

25b:2 El Tosefta continúa: el incidente de Lot y sus dos hijas se lee y se traduce. El 1’3133i ’313113lb 31333 
nombre Lot comienza con un lamed , la segunda letra de la mnemónica. Los co- 133 XD’133 ann31 X3p] 
mentarios de Gemara: Esto es obvio. ¿Por qué podría uno pensar lo contra- 17133b 1313’} X3737 

rio? La Gemara responde: No sea que digas que uno debería estar preocupa- ib 33133 Xp 3333X7 
do por el honor de Abraham, ya que Lot era su sobrino, y por lo tanto el inci¬ 
dente también avergüenza a Abraham, por lo tanto , la baraita nos enseña que 
esto no es una preocupación. 

25b:3 El Tosefta continúa: El incidente de Tamar, que comienza con un tav , y Judá X7p] 37133 733 31333 
se lee y traduce. Los comentarios de Gemara: Esto es obvio. La Gemara respon- 133 XD’I33 anriBl 

de: para que no digas que uno debería estar preocupado por el honor de Ju- 17133b 1313’b X3’37 

dá, por lo tanto, el Tosefta nos enseña que no existe tal preocupación. Por el ib 33133 Xp 3713’7 

contrario, la historia es para su crédito, ya que confesó su pecado. ’71X7 X13 3’3313 

25b:4 El Tosefta continúa: el primer informe del incidente del Becerro X7p] 1113X73 bH3 31333 

de Oro [ egel ] se lee y traduce. Egel comienza con la letra ayin , la siguiente le- 133 XD’13D m7331 
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tra de la mnemónica. Los comentarios de Gemara: Esto es obvio. La Gemara 
responde: para que no digas que uno debería estar preocupado por el honor 
del pueblo judío, por lo tanto, Tosefta nos enseña que tanto más les es posi¬ 
ble que se publique el asunto, para que logren la expiación a través de su ver¬ 
güenza. . 

Los estados de Tosefta : Las maldiciones [ kelalot ] y las bendiciones se leen y 
traducen. Los comentarios de Gemara: Esto es obvio. La Gemara responde: pa¬ 
ra que no digas que a uno le debe preocupar que tal vez la congregación se 
consterne por las muchas maldiciones, por lo tanto , Tosefta nos enseña que 
esto no es una preocupación. 

El Tosefta continúa: las advertencias y castigos [ onashin ], aludidos en la pri¬ 
mera monja de la mnemónica mencionada anteriormente, se leen y tradu¬ 
cen. Los comentarios de Gemara: Esto es obvio. La Gemara responde: para 
que no digas que si esta sección se lee en voz alta, las personas actuarán por 
miedo y mantendrán las mitzvot debido al miedo al castigo en lugar del amor a 
Dios, por lo tanto , el Tosefta nos enseña que esto no es una preocupación 
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Se enseña además: el incidente de Amnon y Tamar, aludido en la según- X7pl 7331 )73X 33?173 

da monja en la mnemónica mencionada anteriormente, se lee y se traduce. Ade- 3lbl¿?3X 3tt?173] Quinal 
más, el incidente de Absalom se lee y traduce, aludiendo a la espinilla de la XD’U'D [annai X7pl 

mnemónica, la tercera letra de su nombre. Los comentarios de Gemara: Esto es mp’b 373’b X3’37 133 
obvio. La Gemara explica: para que no digas que uno debería preocuparse )b l?au?a xp 7177 

por el honor de David, por lo tanto, Tosefta nos enseña que esta sección se lee 
y se traduce. 

El Tosefta continúa: El incidente de la concubina [ pilegesh ] en Gabaa se lee X7pl 317313 Wlb’S 33?173 
y se traduce. Los comentarios de Gemara: Esto es obvio. La Gemara explica: 133 Xt7tt?3 317331 

para que no digas que uno debería preocuparse por el honor de la tribu 17133b tz?13’b X3’37 

de Benjamín, por lo tanto, el Tosefta nos enseña que esta sección se lee y se )b 1733?3 xp p3737 

traduce. 

El Tosefta continúa: La sección de: " Da a conocer [ hoda ] a Jerusalén sus 3X nbu?!T 3X 177117 

abominaciones" (Ezequiel 16: 2) se lee y se traduce. Los comentarios de Ge- 317331 X7pl 3’3l3l?l3 
mara: Esto es obvio. La Gemara responde: Esto es necesario para excluir la 71773 ’plDXb XD’U?D 

opinión del Rabino Eliezer, quien sostuvo que este capítulo no puede leerse co- 3ti?173 X737 7Tl?’bx 
mo un haftara , como se enseña en una baraita : Hubo un incidente con res- XHp 3’3tt? 73X 37X3 

pecto a cierto hombre que estaba leyendo el haftara en presencia del rabino 17717 7T17’bx ’373 3bi73b 
Eliezer, y él leyó la sección de: “Da a conocer a Jerusalén sus abominacio- 3’3131713 3X nbli?l7’ 3X 
nes”. El rabino Eliezer le dijo: Antes de examinar las abominaciones de Jeru- p713 33XE? 717 ib 73X 
salén, ve y examina las abominaciones de tu propia madre. El Gemara relata XX 3’btZ?17’ 31317133 
que examinaron su linaje y descubrieron que tenía una mancha de ilegitimi- lp73 pax 31317133 p!731 
dad. Su madre se había involucrado en relaciones sexuales ilícitas y, por lo tan- y 3tt? 13 1XX31 773X 

to, era de un linaje cuestionable. blDD 

El Tosefta también dice: Y estas secciones se leen pero no se traducen. El p3l733 xbl jnp] ibxi 

acróstico compuesto por las letras reish , ayin , bet , dalet , nun es un mnemó- 33717a (p’O 173177) 

nico para las secciones incluidas en esta categoría, como explicará la Gema- 31733 xbl X7pl piX7 

ra. El Tosefta afirma que el incidente de Rubén se lee pero no se traduce. El p X17n ’373 3tt?l?ai 

nombre de Rubén comienza con un pez , la primera letra de la mnemotécnica. Y 3’3l bl33b qbPB? bx’ba.i 
hubo un incidente que involucró al rabino Hanina ben Gamliel, quien fue ’37 30133 pn X71p 

a la aldea de Kavul, y el sexton de la sinagoga decía: "Y sucedió, mientras Is- ib 73X1 bX7E?’ p30?3 
rael habitaba en esa tierra, que Rubén fue y se acostó con Bilhah, la concubina bx (pOD3) pm33b 
de su padre; e Israel lo oyó "(Génesis 35:22). El rabino inaanina le dijo al tra- fnnx xbx 31733 

ductor: Detente, traduce solo el final del verso. Y los sabios lo elogiaron por 3’337 13133’0?1 

esto. 

El Tosefta continúa: la segunda narración del incidente del Becerro de Oro se xbl X7pl rH2?3 bl!7 30?173 
lee pero no se traduce. Egel , la palabra hebrea para ternero, comienza con 7117 3tZ?173 3PX 31733 

un ayin , la segunda letra en el mnemotécnico. La Gemara explica: ¿Cuál es la 717 3ti?3 73X7 ]3 7373 

segunda narración del incidente del Becerro de Oro ? El relato de Aarón de lo 33?3 X77 

que había sucedido, desde "Y Moisés dijo a Aarón" (Éxodo 32:21) hasta "Y 
Moisés vio" (Éxodo 32:25). 

Con respecto al relato de Aarón, la Gemara cita lo que se enseña en una barai- 7T17bx p )11733? ’37 X73 
ta : el rabino Shimon ben Elazar dice: Una persona siempre debe tener cui- 37X X3 1 3bll7b 731X 
dado en la forma en que formula sus respuestas, ya que a veces la explicación 21333? 73131tt?33 7 1 3T 

que una persona proporciona para sus acciones es peor que la acción original en )73X 13’37337 3313/77 
sí misma, ya que, por ejemplo, basada en la respuesta de Aarón a Moisés, los 3’71771733 npD 33?3b 
escépticos renunciaron a sus creencias religiosas. Se afirma en la respuesta de 3?X3133’bc?xi 73X1E? 
Aarón: "Y lo eché al fuego y salió este becerro" (Éxodo 32:24). Esta formula- 3T3 77073 xm 

ción implica que el ternero vino del fuego por sí mismo, lo que sugiere que tenía 
poder y sustancia divinos. 

Aprendimos en la mishna: los versos que constituyen la Bendición Sacerdotal xbl f7pl 3733 3373 
[ birkat kohanim ] se leen pero no se traducen. La Gemara pregunta: ¿Cuál es 31E?3 X317D ’X3 p31733 
la razón de esto? La Guemará explica que es porque está escrito: "Que el Se- X3? 1 3’337 
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ñor te levante su semblante" (Números 6:26). Los oyentes pueden entender que 
esto significa que Dios muestra un favoritismo injusto al pueblo judío. 

También aprendimos en la Mishná: el incidente de David y Amnón no se lee ni 
se traduce. El nombre de David comienza con un dalet , la siguiente letra en el 
mnemotécnico; Monja , la última letra de la mnemónica, es la tercera letra en 
nombre de Amnón. La Guemará pregunta: ¿No dijiste en el Tosefta que el inci¬ 
dente de Amnón y Tamar es tanto de lectura y traducido? La Gemara explica 
que esto no es difícil. Esta declaración de la mishná se aplica donde está escri¬ 
to el nombre de Amnón: Amnón, hijo de David. Esa declaración del Tosefta 
se aplica cuando está escrito simplemente como Amnon. 

§ Los Sabios enseñaron en una baratía : todos los versículos que se escriben 
en la Torá de manera tosca se leen de manera refinada. Por ejemplo, el tér¬ 
mino " mentirá con ella [yishgalena ]" (Deuteronomio 28:30) se lee como si 
dijera yishkavena , que es un término más refinado. El término "con hemorroi¬ 
des [ bafolim ]" (Deuteronomio 28:27) se lee batehorim . El término "estiércol 
de palomas [ hiryonim ]" (II Reyes 6:25) se lee divyonim . La frase "comer su 
propio excremento [ horeihem ] y beber su propia orina [ meimei shinei- 
hem ]" (II Reyes 18:27) se lee contérminos más delicados: comer su propio 
excremento [ tzo'atam ] y beber su propia orina [ meimei raglei- 
hem ] 

El término "en letrinas [ lemohra'ot ]" (II Reyes 10:27) se lee como 
el lemotza'ot más refinado . El rabino Yehoshua ben Korha 
dice: Lemohara'ot se lee como está escrito porque se usa aquí como una ex¬ 
presión de desprecio por el culto a los ídolos, y por lo tanto está permitido usar 
un término no específico. 

Del mismo modo, Rav Nahman dijo: Toda burla y obscenidad está prohibi¬ 
da, excepto la burla de la adoración de ídolos, que está permitida, como está 
escrito: "Bel se postra, Nevo se inclina" (Isaías 46: 1). El profeta se burla de 
estos ídolos describiéndolos como agachados para defecar. Además, está escri¬ 
to: “Se inclinan, se inclinan juntos; no podían liberar la carga ” (Isaías 46: 

2). El rabino Yannai dijo: Este principio de que uno puede burlarse de la adora¬ 
ción de ídolos se deriva de aquí: “Los habitantes de Samaría estarán aterro¬ 
rizados por los terneros de Bet-aven; porque su pueblo llorará sobre él, y 
sus sacerdotes temblarán por él, para su gloria, porque se apartó de él 
” (Oseas 10: 5). No lo leas como "su gloria [ kevodo ]", más bien léelo 
como su carga [ keveido ], lo que significa que no puede evitar defe¬ 
car. 

Rav Huna barra de Manoa dijo en nombre de Rav AHA, hijo de Rav Ika: 
Está permitido para un Judio decir a un gentil: Tome su ídolo y lo puso en 

su tav shin , es decir, Shet , las nalgas. Rav Ashi dijo: Alguien cuya reputa¬ 
ción está empañada, es decir, que es conocido como un filántropo, se le permi¬ 
te humillarlo llamándolo Gimmel Sin , un acrónimo de Girta Saiya , hijo de 
una prostituta pútrida. Aquel cuya reputación es encomiable, se le permi¬ 
te alabarlo públicamente , y el que lo alaba, las bendiciones descansarán so¬ 
bre su cabeza. 


MISHNA: Los residentes de un pueblo que vendió la plaza del pueblo, que a 

veces se usaba para la oración pública y, por lo tanto, alcanzaba un cierto grado 
de santidad, pueden usar el producto de la venta solo para comprar algo de ma¬ 
yor grado de santidad. Por lo tanto, pueden comprar una sinagoga con el pro¬ 
ducto de la venta. Si vendieron una sinagoga, pueden comprar un arca para 
albergar rollos sagrados. Si vendieron un arca, pueden comprar telas de en¬ 
voltura para los rollos sagrados. Si vendían paños de envoltura, 
pueden comprar rollos de los profetas y los escritos. Si vendieron rollos de los 
Profetas y Escritos, pueden comprar un rollo de Torá . 

Sin embargo, el producto de la venta de un artículo sagrado no puede usarse pa¬ 
ra comprar un artículo de menor grado de santidad. Por lo tanto, si vendieron 
un pergamino de la Torá , no pueden usar las ganancias para comprar perga¬ 
minos de los Profetas y los Escritos. Si vendieron rollos de los Profetas y Escri¬ 
tos, no podrán comprar paños de envoltura. Si vendieron paños de envoltu¬ 
ra, no pueden comprar un arca. Si vendieron un arca, no pueden comprar 
una sinagoga. Si vendieron una sinagoga, no pueden comprar una plaza del 
pueblo. 

Y del mismo modo, la misma limitación se aplica a cualquier excedente de 
fondos de la venta de artículos sagrados, es decir, si después de la venta de un 
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artículo y compra algo así como un mayor grado de santidad quedan fondos adi¬ 
cionales, no utilizados, los fondos sobrantes están sujetos a los mismos princi¬ 
pios y puede usarse para comprar solo algo de un grado de santidad mayor que 
el del artículo original. 

GEMARA: La mishná dice: Los residentes de un pueblo que vendió la plaza 
del pueblo pueden comprar una sinagoga con las ganancias. Con respecto a este 
mishna, Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Esta es la de¬ 
claración del rabino Menahem bar Yosei, citado sin atribuir. Sin embargo, 
los rabinos dicen: la plaza del pueblo no tiene ninguna santidad. Por lo tanto, 
si se vende, los residentes pueden usar el dinero de la venta para cualquier pro¬ 
pósito. 

Y el rabino Menahem bar Yosei, ¿cuál es su razón para afirmar que la plaza 
del pueblo tiene santidad? Dado que la gente reza en la plaza del pue¬ 
blo en días de ayuno comunitario y en vigilias no sacerdotales , se define como 
un lugar de oración y como tal tiene santidad. Y los rabinos, ¿por qué no están 
de acuerdo? Sostienen que el uso de la plaza del pueblo es simplemente un he¬ 
cho irregular. En consecuencia, la plaza del pueblo no debe definirse como un 
lugar de oración, por lo que no tiene santidad. 

§ La mishna afirma: si vendieron una sinagoga, pueden comprar un arca. La 
Gemara cita una calificación para este halakha : el rabino Shmuel bar 
Nahmani dijo que el rabino Yonatan dijo: Ellos enseñaron esto solo con res¬ 
pecto a una sinagoga de un pueblo, que se considera propiedad de los residen¬ 
tes de ese pueblo. Sin embargo, con respecto a la sinagoga de una ciudad, da¬ 
do que la gente viene del mundo exterior, los residentes de la ciudad no pue¬ 
den venderla, porque se considera propiedad del público en general y no perte¬ 
nece. exclusivamente a los residentes de la ciudad. 

Rav Ashi dijo: Esta sinagoga de Mata Mehasya, aunque las perso¬ 
nas del mundo exterior acuden a ella, ya que vienen a mi discreción, como lo 
establecí, y todo se hace allí de acuerdo con mis directivas, si lo deseo, puedo 
vender eso. 

La Gemara plantea una objeción a la declaración del rabino Shmuel bar 
Nahmani, desde una baratía : el rabino Yehuda dijo: Hubo un incidente que 
involucró a una sinagoga de trabajadores de bronce [ tursiyyim j que estaba 
en Jerusalén, que vendieron al rabino Eliezer, y lo usó para todas sus pro¬ 
pias necesidades. La Gemara pregunta: Pero no era la sinagoga allí una de las 
ciudades, ya que Jerusalén ciertamente está clasificada como una ciudad; ¿Por 
qué se les permitió venderlo? La Guemará explica: Que uno era una pequeña 
sinagoga, y que fueron los trabajadores de bronce mismos que lo constru¬ 
yó. Por lo tanto, se consideró exclusivamente suyo, y se les permitió vender¬ 
lo. 

La Gemara plantea una objeción de otra baratía : el versículo dice con respec¬ 
to a la lepra de las casas: "Y puse la plaga de la lepra en una casa de la tierra 
de tu posesión" (Levítico 14:34), de la cual se puede inferir : "Su posesión", es 
decir, una casa de propiedad privada, puede volverse ritualmente impura con 
la lepra, pero una casa en Jerusalén no puede volverse ritualmente impura 
con la lepra, ya que la propiedad allí pertenece colectivamente al pueblo judío y 
no es de propiedad privada. El rabino Yehuda dijo: Escuché esta distinción de¬ 
clarada solo con respecto al sitio del Templo solo, pero no con respecto a toda 
la ciudad de Jerusalén. 

La Gemara explica: Según la declaración del rabino Yehuda, es evidente que so¬ 
lo el sitio del Templo no puede volverse ritualmente impuro, pero las sinagogas 
y las salas de estudio en Jerusalén pueden volverse ritualmente impu¬ 
ras. ¿Por qué debería ser esto cierto dado que son propiedad de la ciudad? La 
Gemara responde: Modifique la baratía y diga lo siguiente: El rabino Yehuda 
dijo: Escuché esta distinción declarada solo con respecto a un sitio sagra¬ 
do, que incluye el Templo, las sinagogas y las salas de estudio. 

¿Con respecto a qué principio están en desacuerdo el primer taima y el rabino 
Yehuda ? La primera taima sostiene que Jerusalén no fue distribuida a las 
tribus, es decir, nunca fue asignada a ninguna tribu en particular, sino que perte¬ 
nece colectivamente a toda la nación. Y el rabino Yehuda sostiene: Jerusalén 
fue asignada a las tribus, y es solo el sitio del Templo mismo el que pertenece 
colectivamente a toda la nación. 

La Gemara señala: cada uno de ellos sigue una opinión diferente en la dispu¬ 
ta entre estos taima 'im : 

Un taima sostiene que Jerusalén fue distribuida entre las tribus, como se ense¬ 
ña en una baratía : ¿Qué parte del Templo estaba en la parte tribal de 
Judá? El monte del Templo , las cámaras del Templo y los patios del Tem¬ 
plo . ¿Y qué había en la parte tribal de Benjamín? El hall de entrada, el san¬ 
tuario y el lugar santísimo. 
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Y una franja de tierra salió de la porción de Judá y entró en la porción de 
Benjamín, y sobre esa franja se construyó el altar, y la tribu de Benjamín, el 
justo, agonizaría sobre él todos los días deseando absorberlo en su porción, 
debido a su santidad única, como se afirma en la bendición de Moisés a Benja¬ 
mín: "Lo cubre durante todo el día, y habita entre sus hombros" (Deuterono- 
mio 33:12). Se entiende que la frase "lo cubre" significa que Benjamín está con¬ 
tinuamente enfocado en ese sitio. Por lo tanto, Benjamín tuvo el privilegio de 
convertirse en el anfitrión [ ushpizekhan ] de la Divina Presencia, ya que el 
Lugar Santísimo fue construido en su porción. 

Y esta otra taima sostiene que Jerusalén no se asignó a las tribus, como se 
enseña en un baratía : Uno no puede alquilar casas en Jerusalén, por el he¬ 
cho de que las casas no pertenecen a los ocupantes de ellos. Más bien, como es 
cierto para toda la ciudad, son propiedad colectiva de la nación. El rabino Ela- 
zar bar Tzadok dice: Incluso las camas no pueden ser alquiladas. Por lo tan¬ 
to, en el caso de las pieles de los del arrendatario ofrendas que los encargados 
toman en lugar del pago, los dueños son considerados para ser tomarlos por la 
fuerza, ya que no tienen derecho a exigir el pago. 

A propósito del tema de las posadas, la Gemara informa: Abaye dijo: Aprenda 
de esta baratía que es una etiqueta apropiada que una persona deje su frasco 
de vino y la piel del animal que sacrificó en su posada, es decir, la posada don¬ 
de se quedó , como regalo por el servicio que recibió. 

§ La Gemara regresa a su discusión sobre la mishna: Rava dijo: Ellos enseña¬ 
ron que hay una limitación sobre lo que se puede comprar con el producto de la 
venta de una sinagoga solo cuando los siete representantes de la ciudad que 
fueron nombrados para administrar los asuntos de la ciudad No había vendi¬ 
do la sinagoga en una asamblea de los residentes de la ciudad. Sin embar¬ 
go, si los siete representantes de la ciudad habían vendido que en una asam¬ 
blea de los residentes de la ciudad, a continuación, incluso 
beber cerveza con las ganancias parece estar bien y está permitido. Los siete 
representantes tienen la autoridad de anular la santidad de la sinagoga y, por lo 
tanto, el producto de su venta no conserva ninguna santidad. 

La Gemara cuenta: Ravina tenía un cierto pedazo de tierra en el que se alza¬ 
ba un montículo de las ruinas de una sinagoga. Llegó ante Rav Ashi y le dijo: 
¿Cuál es el halakha con respecto a sembrar la tierra? Él le dijo: Ve, cómpralo 
a los siete representantes del pueblo en una asamblea de los residentes del 
pueblo, y luego puedes sembrarlo. 

Rami bar Abba construyó una vez una sinagoga. Había una cierta sinagoga 
vieja que deseaba demoler, y traer ladrillos y vigas de ella, y llevarlos 
allí, para construir una nueva sinagoga. Se sentó y consideró lo que dijo Rav 
Isda , como dijo Rav Isda: No se debe demoler una sinagoga hasta que se 
haya construido otra sinagoga. Rami bar Abba razonó que el fallo de Rav 
Hisda allí se debe a una preocupación por negligencia, ya que tal vez después 
de la demolición de la primera sinagoga, la gente será negligente y nunca se 
construirá una nueva. Sin embargo, en un caso como este, donde la nueva sina¬ 
goga se construirá directamente de los materiales del antiguo, ¿qué es la halak¬ 
ha ? Se presentó ante Rav Pappa para pedirle su opinión, y le prohibió hacer¬ 
lo. Luego se presentó ante Rav Huna, y también le prohibió hacer¬ 
lo. 

Rava dijo: Con respecto a esta sinagoga, cambiándolo por un edificio diferen¬ 
te o venderlo por dinero está permitido, pero alquilarlo a cabo o la hipoteca 
está prohibido. ¿Cuál es la razón de esto? Cuando una sinagoga es alquilada o 
hipotecada, permanece en su estado sagrado. Por lo tanto, está prohibido al¬ 
quilarlo o hipotecarlo, porque luego se utilizará para un propósito no sagra¬ 
do. Sin embargo, si se intercambia o vende, su santidad se transfiere al otro edi¬ 
ficio o al producto de la venta y, por lo tanto, el antiguo edificio de la sinagoga 
puede usarse para cualquier propósito. 

Lo mismo halakha también es cierto para los ladrillos de una sinagoga; Está 
permitido intercambiarlos o venderlos, pero está prohibido alquilarlos. El 
Talmud comenta: Esto se aplica a los viejos ladrillos que ya han formado parte 
de una sinagoga, pero en cuanto a los nuevos ladrillos que sólo han sido desig¬ 
nados para ser utilizado en una sinagoga, no tenemos ningún problema con él si 
se alquilan para un no propósito sagrado 

E incluso de acuerdo con el que dijo que la mera designación es significati¬ 
va, es decir, aunque cierto objeto aún no se usó para el propósito designado, las 
ramificaciones halájicas de usarlo para ese propósito ya tienen efecto, esto se 
aplica solo en un caso donde íue creado desde el principio para ese propósi¬ 
to, por ejemplo, alguien que teje una prenda para usar como mortajas para 
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un cadáver. Sin embargo, aquí los ladrillos son comparables al hilo ya hila¬ 
do que luego se designó para tejer cubiertas de entierro. Con respecto a dicha 
designación, donde nada fue creado específicamente para el propósito designa¬ 
do, no hay nadie que diga que la designación es significativa. 

26b:7 Rav Aha y Ravina no están de acuerdo sobre si está permitido regalar una si¬ 
nagoga como un regalo para luego ser utilizado con un propósito no sagra¬ 
do. Uno de ellos prohibidos ella, y la otra persona que tenga permi¬ 
so ella. Quien lo prohíbe dice: ¿Es posible que con este acto de dar solo se eli¬ 
mine su santidad? Este no puede ser el caso. Como la sinagoga no se cambió 
por nada más, no hay nada a lo que se pueda transferir la santidad. En conse¬ 
cuencia, la sinagoga sigue siendo sagrada. Y el que lo permitió lo hace porque 
razona que si el donante no hubiera recibido ningún beneficio de dar la sinago¬ 
ga, no lo habría dado. Por lo tanto, el regalo ha vuelto a ser como una ven¬ 
ta, y la santidad se transfiere al beneficio recibido. 

26b:8 § Los Sabios que se enseñan en una baraita : los artículos utilizados en la eje¬ 

cución de una mitzva pueden ser desechados después de su uso. Aunque estos 
elementos se usaron en el desempeño de una mitzva, no se santifican de ese mo¬ 
do. Sin embargo, los artículos asociados con la santidad del nombre de Dios, es 
decir, los artículos en los que está escrito el nombre de Dios, y los artículos que 
sirven a un artículo que tiene escrito el nombre de Dios, incluso después de que 
ya no se usen, deben ser enterrados de manera respetuosa. Y estos artícu¬ 
los se consideran artículos de una mitzva: una sukka ; un lulav ; un sho- 
far ; y flecos rituales. Y estos artículos se consideran artículos de santidad: 
casos de rollos, es decir, rollos de la Torá; filacterias; y mezuzot ; y un conte¬ 
nedor para un rollo de Torá; y una cubierta para filacterias; y sus co¬ 
rreas. 

26b:9 Rava dijo: Al principio, solía decir que este atril en la sinagoga en la que se 

lee la Torá es solamente un artículo de un artículo de la santidad, como el rollo 
de la Torá no se apoya directamente sobre el atril, sino más bien en la tela que lo 
cubre . Y la halakha es que una vez que un artículo de un artículo de santidad ya 
no se usa, se le permite tirarlo. Sin embargo, una vez que vi que el rollo de la 
Torá a veces se coloca directamente sobre el atril sin un paño interme¬ 
dio. Dije que es un artículo utilizado directamente para artículos de santidad, 
y como tal está prohibido simplemente descartarlo después de su 
uso. 

26b: 10 Y Rava dijo de manera similar : Inicialmente, solía decir que esta corti¬ 
na, que se coloca en la abertura del arca como decoración, es solo un artículo 
de un artículo de santidad, ya que sirve para embellecer el arca pero no se usa 
directamente para el rollo de la Torá. Sin embargo, una vez que vi que a veces 
la cortina se dobla y se coloca un rollo de Torá sobre ella. Dije que es un artí¬ 
culo utilizado directamente para artículos de santidad y, como tal, está prohi¬ 
bido simplemente descartarlo después de su uso. 

26b: 11 Y Rava dijo además : Con respecto a este arca que se ha desmoronado, está 
permitido construir un arca más pequeño a partir de sus materiales , ya que 
ambos tienen el mismo nivel de santidad, pero está prohibido usar los materia¬ 
les para construir un atril porque el atril tiene un menor grado de santidad Y 
Rava dijo de manera similar : con respecto a esta cortina utilizada para decorar 
un arca que se ha desgastado, está permitido convertirlo en una tela de en¬ 
voltura para los rollos de la Torá, pero hacerlo en una tela de envoltu¬ 
ra para un rollo de uno de los cinco Los libros de la Torá están prohibi¬ 
dos. 

26b: 12 Y Rava también dijo: Con respecto a estos casos para almacenar rollos de uno 
de los cinco libros de la Torá y sacos para almacenar rollos de Torá , se clasifi¬ 
can como artículos de santidad. Por lo tanto, deben ser enterrados cuando ya 
no estén en uso. La Guemará pregunta: ¿No es que obvio? La Gemara respon¬ 
de: No sea que digas que, dado que estos artículos no están hechos para el ho¬ 
nor de los pergaminos, sino que se hacen simplemente para proporcionar pro¬ 
tección, no deben clasificarse como artículos de santidad, por lo tanto, Rava nos 
enseña que, aunque en realidad están hechos para protegen los rollos, también 
brindan honor y, por lo tanto, deben clasificarse como artículos de santi¬ 
dad. 

26b: 13 La Gemara cuenta: había una cierta sinagoga de los judíos de Roma que se 

abría a una habitación en la que yacía un cadáver, extendiendo así la impure¬ 
za ritual del cadáver por toda la sinagoga. Y los sacerdotes deseaban entrar 
a la sinagoga para rezar allí. Sin embargo, se les prohibió hacerlo porque un sa¬ 
cerdote no puede entrar en contacto con la impureza ritual de un cadáver. Vinie¬ 
ron y hablaron con Rava sobre qué hacer. Él les dijo: Levanten el arca y pón¬ 
ganla en la abertura entre las dos habitaciones, ya que es un utensilio de made¬ 
ra designado para descansar en un lugar y no ser movido desde allí, y el ha¬ 
lakha es un utensilio de madera, que está designado para descansar no es 
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susceptible a la impureza ritual y, por lo tanto, sirve como una barrera 
para evitar que se propague la impureza ritual. 

Los rabinos le dijeron a Rava: Pero a veces el arca no se mueve cuando un 
rollo de Torá todavía descansa en su interior y, por lo tanto , es un utensilio 
que se mueve tanto cuando está lleno como cuando está vacío; dicho utensilio 
es susceptible a la impureza ritual y no puede evitar que se propague la impure¬ 
za ritual. Él les dijo: Si es así, si es como usted dice, entonces no es posible re¬ 
mediar la situación. 

Mar Zutra dijo: Con respecto a envolver telas de rollos de la Torá que se han 
desgastado, se pueden convertir en mortajas para un cadáver sin nadie pa¬ 
ra enterrarlo [ met mitzva ], y esta es su forma más apropiada para ser ente¬ 
rrado. 

Y Rava dijo: Un pergamino de la Torá que se desgasta es enterrado y ente¬ 
rrado junto a un erudito de la Torá, y en este sentido, un erudito de la Torá se 
define incluso como aquel que solo estudia el halakhot en la Mishná y el ba- 
raitot pero no es competente en su análisis Rav Aha bar Ya'akov dijo: Y cuan¬ 
do está enterrado, primero se coloca en un recipiente de barro, como se dice: 
"Y póngalos en un recipiente de barro, para que puedan durar muchos 
días" (Jeremías 32:14 ) 

§ Y Rav Pappi dijo en nombre de Rava: Para convertir un edificio de una si¬ 
nagoga en una sala de estudio está permitido, pero desde una sala de estudio 
en una sinagoga está prohibida, mientras que él sostiene que una sala de estu¬ 
dio tiene un mayor grado de santidad de una sinagoga Y Rav Pappa en nombre 
de Rava enseña lo contrario, ya que sostiene que una sinagoga tiene un mayor 
grado de santidad que una sala de estudio. Rav Aha dijo: 

Es lógico gobernar de acuerdo con la opinión del Rav Pappi, como dijo el Ra¬ 
bino Yehoshua ben Levi: Se permite que una sinagoga se convierta en una 
sala de estudio. La Gemara concluye: De hecho, aprenda de ella que la opi¬ 
nión de Rav Pappi es correcta. 

§ Bar Kappara interpretó un verso homiléticamente: ¿Cuál es el significado 
de lo que está escrito: "Y quemó la casa del Señor, y la casa del rey, y todas 
las casas de Jerusalén, y toda gran casa quemó con fuego" ( II Reyes 25: 

9)? Explicó: "La casa del Señor"; Este es el Templo Sagrado. "La casa del 
rey"; estos son los palacios del rey [paitenn ]. "Y todas las casas de Jerusa¬ 
lén"; tal como se entiende en su sentido literal. Con respecto a la frase fi¬ 
nal: "Y cada gran casa quemó con fuego", el rabino Yohanan y el rabino Ye¬ 
hoshua ben Levi no están de acuerdo sobre el significado de "gran 
casa": uno de ellos dijo: se refiere a un lugar donde se encuentra la Torá he¬ 
cho grande, es decir, la sala de estudio; y el otro dijo: Se refiere a un lugar 
donde la oración se hace grande, es decir, la sinagoga. 


La Gemara explica sus respectivas opiniones: el que dijo que la referencia es so¬ 
bre dónde se hace grande la Torá basa su opinión en un versículo que describe 
el estudio de la Torá como grandioso, como está escrito: "El Señor se agradó 
por su justicia", sake, para hacer que la Torá sea grande y gloriosa ” (Isaías 
42:21). Y el que dijo que la referencia es donde la oración se hace grandiosa 
basa su opinión en un versículo que describe la oración como grandiosa, como 
está escrito: "Dime, te ruego, todas las grandes cosas que Elíseo ha hecho" ( 
II Reyes 8: 4), y lo que hizo Elíseo, es decir, devolvió la vida a un niño, lo hizo 
a través de la oración. 

La Gemara comenta: Concluya que el rabino Yehoshua ben Levi es quien di¬ 
jo que "gran casa" se refiere a un lugar donde la Torá se hace grande, como 
dijo el rabino Yehoshua ben Levi en otro lugar: está permitido que una sina¬ 
goga se convierta en Una sala de estudio. Esta decisión indica que él sostiene 
que una sala de estudio tiene un mayor grado de santidad que una sinagoga. Por 
lo tanto, es razonable que asuma que "gran casa" se refiere específicamente a 
una sala de estudio. La Gemara concluye: De hecho, aprenda de él que él fue 
quien dijo que el término se refiere a un lugar donde la Torá se hace gran¬ 
de. 

§ La Mishná dice: Sin embargo, si vendieron un rollo de Torá , no pue¬ 
den usar los ingresos para comprar rollos de los Profetas y los Escritos. Del 
mismo modo, el producto de la venta de cualquier artículo sagrado no se puede 
utilizar para comprar un artículo de menor grado de santidad. Un dilema se 
planteó ante los Sabios: ¿Cuál es la halajá con respecto a si se permite vender 
un viejo rollo de la Torá con el fin de comprar una nueva? La Gemara expli¬ 
ca los lados del dilema: por un lado, dado que los ingresos no se elevan a un 
mayor grado de santidad al hacerlo, tal vez esté prohibido; o, tal vez en este ca¬ 
so, dado que no hay posibilidad de elevarlo a otro, mayor grado de santidad, 

¿ parece estar bien y debería permitirse? 
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Venga y escuche una resolución a este dilema de parte de la mishná: Sin em¬ 
bargo, si vendieron un rollo de Torá , no podrán usar las ganancias para com¬ 
prar rollos de los Profetas y los Escritos. Se puede inferir: Es sólo se despla¬ 
za de los Profetas y los Escritos que no pueden ser adquiridos con el produc¬ 
to, pero para comprar una nueva Torá de desplazamiento con el producto de 
una antigua Torá de desplazamiento parece ir bien y no se permite. La Gemara 
rechaza esta prueba: la mishna discute la halakha que se aplica solo después 
del hecho de que se vendió un rollo de Torá. Quizás es solo en ese caso donde 
las ganancias se pueden usar para comprar otro rollo de Torá. Cuando se nos 
planteó el dilema, íue con respecto a permitir la venta de un rollo de Torá para 
comprar otro ab initio . 

Venga y escuche una resolución a este dilema de una baratía : un rollo de la 
Torá puede enrollarse en paños de envoltura que se usan para los rollos 
de uno de los cinco libros de la Torá. Y los rollos de uno de los cinco libros de 
la Torá pueden enrollarse en paños de envoltura que se usan para los rollos de 
los Profetas o Escritos, ya que en cada caso los paños de envoltura se usan para 
algo con un mayor grado de santidad. Sin embargo, un rollo de los Profetas o 
Escritos no se puede enrollar en paños de envoltura que se usan para los ro¬ 
llos de uno de los cinco libros de la Torá, y los rollos de uno de los cinco libros 
de la Torá no se pueden enrollar en la envoltura telas que se usan para un ro¬ 
llo de Torá. 

La Gemara explica la prueba: en cualquier caso, la baratía está enseñando: un 
rollo de la Torá puede enrollarse en paños de envoltura que se usan para los 
rollos de uno de los cinco libros de la Torá. Uno puede inferir: un rollo de la To¬ 
rá puede enrollarse solo en paños de envoltura que se usan para los rollos de 
uno de los cinco libros de la Torá; pero enrollarlo en envolturas de otro rollo 
de Torá, no, no está permitido. Por extensión, un rollo de Torá ciertamente no se 
puede vender para comprar otro. 

La Gemara rechaza la prueba: si esta inferencia es válida, uno debería poder de¬ 
cir la última cláusula y hacer una inferencia similar a partir de ella. La última 
cláusula enseña: Y los rollos de uno de los cinco libros de la Torá no se pueden 
enrollar en paños de envoltura que se usan para un rollo de Torá. Se puede de¬ 
ducir de esto que está prohibido enrollar rollos de uno de los cinco libros de la 
Torá en paños de envoltura que se usan para un rollo de Torá, pero enrollar 
un rollo de Torá en los paños de envoltura de otro rollo de Torá parece 
bien Por extensión, a uno se le debe permitir vender un rollo de Torá para com¬ 
prar otro. Más bien, forzosamente uno debe concluir que ninguna inferencia 
más allá de su significado básico puede deducirse de la baratía , ya que las in¬ 
ferencias son contradictorias. 

Venga y escuche una resolución a este dilema del Tosefta (Meguila 3:12): Se 
puede colocar un rollo de Torá sobre otro rollo de Torá , y un rollo 
de Torá sobre rollos de uno de los cinco libros de la Torá, y rollos de uno de 
los cinco libros de la Torá se puede colocar en rollos de los Profetas o Escri¬ 
tos. Sin embargo, los rollos de los Profetas o Escritos no se pueden colocar so¬ 
bre rollos de uno de los cinco libros de la Torá, y los rollos de uno de los cin¬ 
co libros de la Torá no se pueden colocar sobre un rollo de Torá . De la prime¬ 
ra cláusula, es evidente que un rollo de Torá puede usarse por el bien de 
otro. Por extensión, se debe permitir vender un rollo de Torá para comprar 
otro. 

La Gemara rechaza esta prueba: ¿ Puedes decir una prueba de la halakha de co¬ 
locar un rollo de Torá sobre otro? La halakha de colocar rollos unos sobre 
otros es diferente, porque es imposible colocarlos de otra manera, ya que de¬ 
ben colocarse uno encima del otro cuando se colocan en el arca. Como, si no lo 
dice, que sí es permitido cuando en una situación inevitable, cómo podría¬ 
mos enrollar un rollo de Torá en absoluto? ¿ Una hoja de pergamino no des¬ 
cansa sobre otra? Más bien, dado que es imposible enrollar el pergamino de 
otra manera, está permitido. Aquí también, dado que es imposible colocar los 
rollos en el arca de otra manera, está permitido. 

Ven y oír una solución a este dilema de una baratía : Como Rabá bar bar Ha- 

na dijo que el rabino Yohanan dijo en nombre de Rabán Shimon ben Gam- 
liel: Una persona no puede vender un viejo rollo de la Torá con el fin de ad¬ 
quirir una nueva. 

La Gemara rechaza esta prueba. Allí, en el caso de la baratía , está prohibido de¬ 
bido a una preocupación por negligencia. El antiguo podría venderse y uno nue¬ 
vo nunca compraría. Sin embargo, cuando hablamos, se trata de un 
caso en el que el nuevo pergamino ya está escrito y esperando ser canjeado 
de inmediato con los ingresos de la venta. Por lo tanto, la pregunta sigue sien¬ 
do: ¿Cuál es el halakha en este caso? 
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27a: 14 Venga y escuche una resolución a este dilema de una baratía : como dijo el ra¬ 
bino Yohanan en nombre del rabino Meir: un rollo de Torá puede venderse 
solo si el vendedor necesita el dinero para estudiar Torá o casarse con una 
mujer. 

27a: 15 Aprenda de esta baratía que el intercambio de una entidad de la Torá, es decir, 
un rollo de la Torá, por otra entidad de la Torá, es decir, el estudio de la 
Torá, parece estar bien, y por extensión, debería permitirse vender un rollo de 
la Torá para comprar otro. La Guemará rechaza la prueba: tal vez el estudio de 
la Torá es diferente, ya que el estudio de la Torá conduce a la acción, es decir, 
el cumplimiento de las mitzvot, y tal vez solo debido a su gran importancia del 
estudio de la Torá es que se le permite vender una Torá. desplazarse por él. Del 
mismo modo, casarse con una mujer también es de suma importancia, como se 
afirma con respecto a la Creación: “No lo creó como un desperdicio; La for¬ 
mó para ser habitada ” (Isaías 45:18). Esto indica que casarse y tener hijos 
cumple un objetivo principal de la Creación. Pero vender una Torá vieja para 
comprar una Torá nueva podría no estar permitido. 

27a: 16 Sobre el mismo tema, los Sabios enseñaron en una baratía : una persona no 
puede vender un rollo de Torá, incluso si no lo necesita. Además, Rabban 
Shimon ben Gamliel dijo: Incluso si una persona no tiene nada para comer, 
y por su necesidad vendió un rollo de Torá o vendió a su hija para ser una sir¬ 
vienta, nunca ve una señal de bendición de los ingresos de cualquiera de las 
ventas. . Claramente, nunca es apropiado vender un rollo de Torá para ningún 
propósito. 

27a: 17 La Mishná dice: Y del mismo modo, la misma limitación se aplica a cual¬ 
quier excedente de fondos de la venta de artículos sagrados. Rava dijo: Ense¬ 
ñaron que los fondos excedentes tienen santidad solo en un caso en que la co¬ 
munidad vendió un objeto sagrado y luego usaron las ganancias para comprar 
algo con un mayor grado de santidad, y había dinero sobrante. Sin embargo, 
si la comunidad recaudó dinero de sus miembros para comprar un objeto sagra¬ 
do, y quedó dinero extra más allá del precio del objeto, ese dinero extra se pue¬ 
de usar para cualquier propósito, ya que el dinero nunca fue santificado 

27a: 18 Abaye planteó una objeción a Rava desde una baratía : ¿En qué caso se dice 
esta declaración de la mishná ? Cuando no estipularon explícitamente que ha¬ 
rían con los fondos excedentes como mejor les parezca. Sin embargo, si se rea¬ 
lizan tales estipulación, a continuación, incluso a utilizar el dinero para 
un dukhsusya está permitido. La Gemara explicará el significado del térmi¬ 
no dukhsusya . 

27a: 19 Abaye explica el desafío: ¿Cuáles son las circunstancias de esta estipula¬ 
ción? Si decimos que vendieron un objeto sagrado y después de usar las ganan¬ 
cias para comprar otro objeto sagrado quedaba dinero , entonces , incluso cuan¬ 
do hicieron una estipulación, ¿de qué sirve ? ¿Cómo puede una estipulación 
desanctificar el dinero? Por el contrario, la Mishná debe referirse a un caso en 
el que recogen dinero para comprar un objeto sagrado y no había dinero de so¬ 
bra después de hacer la compra. En tal caso, la razón por la que está permitido 
usar el dinero extra para cualquier propósito es que hicieron una estipula¬ 
ción explícita . Sin embargo, si no hicieron una estipulación, no, no estaría 
permitido. 

27a:20 Rava rechaza este argumento: En realidad, se puede explicar que la Mishná se 
refiere a un caso donde vendían un objeto sagrado y no había dinero de so¬ 
bra después de comprar uno nuevo, y esto es lo que la baratía está diciendo: 
¿En qué caso es este declaración de la mishná dijo? En un caso donde los sie¬ 
te representantes de la ciudad no estipularon explícitamente que podrían usar 
el dinero como mejor les parezca, en una asamblea de los residentes de la ciu¬ 
dad. Sin embargo, si los siete representantes de la ciudad hicieron como una 
estipulación en una asamblea de los residentes de la ciudad, a continua¬ 
ción, incluso a utilizar el dinero para un dukhsusya también se permiti¬ 
ría. 

27a:21 Abaye dijo a uno de los sabios que se haría cargo de la Mishná antes Rav 
Sheshet: ¿Has oído nada de Rav Sheshet con respecto a lo que el significado 
del término dukhsusya es? Él le dijo: Esto es lo que dijo Rav Sheshet: es el ji¬ 
nete del pueblo quien serviría a la gente del pueblo como centinela y para des¬ 
pachos públicos. 

27a:22 La Gemara presenta un comentario entre paréntesis: Abaye dijo: De acuerdo 
con esto, uno puede aprender de este incidente que con respecto a este joven 
erudito de la Torá que ha escuchado algo y no sabe el significado de él, debe 
preguntar su significado ante alguien que es frecuente antes de los Sabios, ya 
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que es imposible que una persona así no haya escuchado algo de un gran X*77 7E?DX X*77 )537 7’3p 
hombre. 737 X735 1» 7’*7 57’3E? 

27a:23 § El rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Meir: en el caso de los resi- ’37 mra pm 1 ’37 73X 

dentes de una ciudad que colectivamente fueron a otra ciudad y, mientras 13*77E7 7’577 ’D 7’X3 

allí, los recolectores de caridad en esa ciudad les hicieron prometer una cierta )7’*757 7pDD7 77nx 7’ 57*7 

suma para la caridad, deben dar lo prometido, suma al coleccionista de caridad PX3 )7E731 P5775 7p75t 
de la ciudad, para no ser sospechoso de renegar. Pero cuando se van a casa, se )7357 771X pX'OS 

les devuelve su dinero, y lo traen de vuelta con ellos, y con él financian a los p’57 ”557 m P057D31 
pobres de su propia ciudad. 

27a:24 La Gemara comenta: Eso también se enseña en una baratía : en el caso de 7’577 ’53 ’37 ’35 X’57 

los residentes de una ciudad que colectivamente fueron a otra ciudad ipooi mnx 7’57*7 13*77E? 

y, mientras allí, los recaudadores de caridad locales les hicieron prometer una )7E731 p5715 7p75£ 17’*757 
cierta suma para la caridad, deben dar la suma prometida, al coleccionista de )7357 771X pX’33 PX3 

caridad de la ciudad. Pero cuando se van a casa, su dinero es devuelto a ellos, mnx 7’57*7 "|*77E7 Tn’l 

y lo traen de vuelta con ellos. Pero en el caso de un individuo que fue de su )757 7p75i l’*757 ipooi 

ciudad natal a otra ciudad y, mientras allí, los recaudadores locales de cari- 7’577 771X ”557*7 

dad le hicieron prometer una cierta suma para caridad, debería dárselo a los 
pobres de esa ciudad. 

27a:25 La Gemara relata: Rav Huna una vez decretó un día de ayuno. El día del ayu- *757 X7’5577 7T5 X517 37 
no, Rav Hana bar Hanilai y todas las personas de su pueblo vinieron a Rav ’X*7’57 73 757 37 7’35*7 

Huna. Se les impuso una cierta suma de caridad y la dieron . Cuando quisie- 17”*757 137 7’73 ’53 *701 

ron volver a casa, le dijeron a Rav Huna: Que nuestro Maestro nos dé la cari- ’7’3*7 1573 ’3 I3m 0p75t 
dad que dimos, y volveremos, y con eso financiaremos a los pobres de nuestra 73 1*7 7 37115 7’*7 173X 
propia ciudad. ”557 73 057351 Viril 

poxo 

27a:26 Él les dijo: Se les enseñó en una baratía : ¿En qué caso es esta declara- 733 X5’57 17*7 73X 

ción, que el dinero se devuelve cuando la gente se va, dijo? Cuando no Dtt7 fXE>3 3’713X 3’737 

hay 

27b: 1 erudito de la ciudad supervisando el manejo de las necesidades de la comuni- 737 OE? E?’ *73X 7’57 737 

dad, en la ciudad en la que se reunió la organización benéfica Sin embar- *731 7’57 737b )05’0 7’57 

go, si hay un erudito de la ciudad allí, el dinero debe ser entregado al erudito ’*757 137’71 ’7’7 ”5577 pE> 
de la ciudad, y él puede usarlo como lo considere conveniente. Dado que, en es- ’O’OO 

te caso, el dinero había sido entregado a Rav Huna, el uso del dinero debería ser 
a su discreción. Rav Huna agregó: Y más aún en este caso, ya que tanto mis 
pobres en mi ciudad como tus pobres en tu ciudad confían en mí y en mis co¬ 
lecciones de caridad. Rav Huna también estaba a cargo de distribuir obras de ca¬ 
ridad para el área circundante. Ciertamente era apropiado dejar el dinero con él, 
para que pudiera distribuirlo entre todos los necesitados. 

27b:2 MISHNA: Ellos no puede vender un objeto sagrado que pertenece a la comu- *7E7 ox P7313 px ”573 
nidad a una persona, incluso si el objeto seguirá siendo utilizado para el mismo PT713E7’5D3 7’7’7 □’37 
propósito, debido al hecho de que al hacerlo se rebajan su grado de santi- ’37 ’737 10E77p3 171X 

dad, como un elemento utilizado por se considera que menos personas tienen un qx p nx 1*7173X 7’X3 

menor grado de santidad que el que usan muchas personas; Esta es la declara- 75Dp 7’57*7 7*7175 7’573 X*7 
ción del rabino Meir. Los rabinos le dijo: Si es así, por su lógica, debería tam¬ 
poco se permitirá vender un objeto sagrado de una gran ciudad para una ciu¬ 
dad pequeña. Sin embargo, dicha venta está ciertamente permitida y, por lo tan¬ 
to, también debe permitirse vender dicho objeto a un individuo. 

27b:3 GEMARA: La Gemara pregunta: Los rabinos le dicen bien al rabino Meir, ya 1537 7 1 '7 ’73Xp 7’DE> '35 
que proporcionaron un argumento racional para su opinión. ¿Cómo podría el ra- 7’X3 1 371 7 , X3 , 37 1 7 
bino Meir contrarrestar su reclamo? La Gemara responde: el rabino Meir sostie- 75 3p 7’57 1 7 7*7175 7’573 

ne que cuando un objeto sagrado se transfiere de una ciudad grande a una ciu- ’35 X7E?7 XE7’7p X7p’573 
dad pequeña, no hay una disminución significativa en el grado de santidad, ya X3’*7 7 1 7’*7 □ 1 373 XE7’7p 
que al principio era sagrado para una comunidad y ahora también lo es. para 7E77p 

una comunidad Pero cuando se transfiere de una comunidad a un indivi¬ 
duo, hay un descenso significativo en el grado de santidad, ya que ya no exis¬ 
te el grado de santidad que existía de antemano. 

27b:4 Y los rabinos, ¿cómo podrían responder al reclamo del rabino Meir? Si hay mo- ’3 E77 1 3*7 XS’X ’X 15371 

tivos para preocuparse por la disminución en el número de personas que usa- X3’X ’35 X5115 ’X3 

rán el objeto cuando se transfiere de una comunidad a un individuo, entonces 357 3173 31E?3 E77 1 3*7 

también en un caso como este, donde el objeto se transfiere a una comunidad "1*73 7777 

más pequeña, no debe ser motivo para preocuparse acerca de este debido al 
principio expresado en el verso: “en la multitud de personas es la gloria del 
rey” (Proverbios 14:28). El versículo enseña que cuanto mayor es la asamblea 
involucrada en una mitzva, mayor es el honor para Dios. Sin embargo, es evi¬ 
dente que este principio no impide la venta de una sinagoga a una comunidad 
más pequeña y, por lo tanto, no debe impedir la venta de una sinagoga a un indi¬ 
viduo. 

27b:5 MISHNA: Pueden vender una sinagoga solo con la estipulación de que si los 7’3 P7313 px ”573 

vendedores lo desean, los compradores se los devolverán ; Esta es la declara- nxE? ’X57 *757 X*7X 70537 

ción del rabino Meir. Y los rabinos dicen: pueden vender una sinagoga con ’37 ’737171777’ im’ 
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una venta permanente para cualquier uso, excepto las siguientes cuatro cosas, 
lo que sería una afrenta a la santidad anterior de la sinagoga: para una casa de 
baños, donde la gente se desnuda; o para una curtiduría [ burseki ], debido al 
mal olor; para inmersión, es decir, para ser utilizado como un baño ritual, don¬ 
de la gente también se desnuda; o para un baño. Rabí Yehuda dice: Ellos pue¬ 
den vender una sinagoga para la finalidad genérica de servir como un patio, 
y luego el comprador puede entonces hacer con ella lo que quiera, incluso si 
esa es una de las anteriores cuatro propósitos. 

GEMARA: La Gemara pregunta: Pero según el rabino Meir, ¿cómo pue¬ 
den vivir en ella los que compraron la sinagoga ? ¿ Vivir allí no equivale a in¬ 
teresarse? Si los vendedores exigen la devolución de la sinagoga, el pago que se 
le dé será devuelto a los compradores. En consecuencia, en una visión amplia de 
las cosas, esa suma de dinero puede considerarse como un préstamo otorgado 
por los compradores a los vendedores, hasta que la sinagoga haya sido devuel¬ 
ta. Los compradores se beneficiaron al otorgar ese préstamo al poder vivir en el 
edificio de la sinagoga. Sin embargo, obtener cualquier beneficio de un présta¬ 
mo está prohibido como interés. 

El rabino Yohanan dijo: El rabino Meir expresó su opinión de acuerdo con la 
opinión del rabino Yehuda, quien dijo: Se permite un interés incierto, es de¬ 
cir, una transacción que ciertamente no dará lugar a una situación de interés . 

En el caso de la Mishná, la venta podría nunca deshacerse, y entonces no habría 
ningún préstamo del que hablar. Por lo tanto, debe permitirse como un caso de 
interés incierto, como se enseña en una baratía : si uno tenía una deuda de 
cien dinares contra su compañero, y el prestatario realizó una venta condicio¬ 
nal de su campo porque no tenía dinero reembolsar el préstamo, estipulando 
que si más tarde posee el dinero para pagar el préstamo, el campo vuelve a ser 
de su propiedad, y siempre y cuando el vendedor del campo consuma el pro¬ 
ducto de ese campo, tal arreglo esta permitido. Si el comprador consume el 
producto, el acuerdo está prohibido, como si la venta se revierta, entonces el 
dinero otorgado se consideraría un préstamo del comprador al vendedor y, por lo 
tanto, cualquier beneficio que el comprador obtenga debido a ese préstamo. De¬ 
bería prohibirse como interés. 

El rabino Yehuda dice: incluso si el comprador consume el producto, está 
permitido. Dado que es posible que la venta nunca se deshaga, en cuyo caso no 
habría préstamo para hablar, es un caso de interés incierto, que está permitido. Y 
el rabino Yehuda dijo: Elubo un incidente que involucró a Baitos ben Zunen, 
quien realizó una venta condicional de su campo en un acuerdo similar bajo la 
dirección del rabino Elazar ben Azarya, y el comprador estaba consumien¬ 
do el producto de acuerdo con la decisión del rabino Yehuda. Los rabinos le di¬ 
jeron: ¿Tratas de traer una prueba de allí? En ese caso, en realidad era el ven¬ 
dedor el que consumía el producto y no el comprador. 

Gemara analiza la disputa: ¿Cuál es la diferencia práctica entre ellos? La admi¬ 
sibilidad de un acuerdo de interés incierto es la diferencia práctica entre 
ellos. Un sabio, el rabino Yehuda, sostiene que se permite un interés incierto 
y un sabio, es decir, los rabinos, sostiene que el interés incierto está prohibi¬ 
do. 

Rava dijo una explicación diferente de la disputa: según todos, el interés in¬ 
cierto está prohibido, y aquí está la cuestión de la permisibilidad del inte¬ 
rés dada con la condición de que sea devuelta, que es la diferencia práctica en¬ 
tre ellos. Además del acuerdo descrito en la baratía , las partes en este caso 
acordaron que el comprador consumiría el producto; Si la venta se revierte más 
tarde, el comprador reembolsará al vendedor el valor del producto. Un sabio, 
el rabino Yehuda, sostiene que el interés que se otorga a condición de que sea 
devuelto está permitido; Esto se debe a que incluso si la venta se revierte y la 
venta se convierte en un préstamo retroactivo, el comprador-prestamista no se 
beneficiará de ese préstamo ya que reembolsó al vendedor-prestatario el valor 
del producto. Y un sabio, es decir, los rabinos, sostiene que está prohibi¬ 
do. 

§ La mishná dice: Y los rabinos dicen: pueden vender una sinagoga con una 
venta permanente. Sin embargo, no se puede vender si se utilizará para activi¬ 
dades que serían una afrenta a la santidad anterior de la sinagoga. La Gemara 
considera un halakha relacionado : Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Está 
permitido que una persona orine dentro de los cuatro codos de donde acaba 
de ofrecer una oración, es decir, puede orinar incluso en el mismo lugar donde 
reza. 

Rav Yosef dijo: ¿Qué nos está enseñando? Nosotros ya aprendimos esto en 
la Mishná: Rabí Yehuda dice: Ellos pueden vender una sinagoga con el propó¬ 
sito genérico de servir como un patio, y el comprador puede entonces hacer 
con él lo que quiera, incluso si él desea hacerlo en un lavabo. E incluso los ra- 
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binos, que no están de acuerdo con el rabino Yehuda, dicen su decisión solo con 
respecto a una sinagoga cuya santidad es permanente. Sin embargo, con res¬ 
pecto a los cuatro codos de donde uno estaba parado en oración, cuya santidad 
no es permanente, no, incluso los rabinos serían indulgentes. 

Un taima enseñó una baraita ante Rav Nahman: Quien reza debe distanciar¬ 
se cuatro codos de donde estaba parado, y solo entonces puede orinar. Y quien 
orinó debe distanciarse cuatro codos, y solo entonces podrá orar. 


Rav Nahman le dijo: Por supuesto, la segunda cláusula del baraita , que uno 

que orinaba debe distanciarse de cuatro codos, y sólo entonces puede que re¬ 
zar, tiene sentido, ya que ya aprendimos en una Mishná ( Berajot 22b): ¿Hasta 
dónde debe uno distanciarse uno mismo de la orina y excrementos? Cuatro 
codos. 

Pero la primera cláusula de la baraita , que aquel que rezó debe distanciar¬ 
se a cuatro codos de donde estaba parado y solo entonces puede orinar, ¿por 
qué debería requerir esto? ¿Cómo podría haber tal halakha ? Si es así, has san¬ 
tificado todas las calles de la ciudad de Neharde'a, porque la gente ciertamen¬ 
te ha rezado en cada una de sus calles. Según esta halakha , debería estar prohi¬ 
bido orinar en todas partes. La Gemara responde: Modifique y enseñe a la ba¬ 
raita diciendo que no se debe distanciar cuatro codos, sino que se debe esperar 
el tiempo necesario para caminar cuatro codos. 

La Gemara se dirige a la versión enmendada de la baraita : De acuerdo, su se¬ 
gunda cláusula, aquel que orinó espera el tiempo que toma caminar cuatro 
codos y solo entonces puede rezar, tiene sentido. Esto se debe a las gotas de ori¬ 
na que aún pueden estar saliendo de él; debería esperar hasta que cesen por com¬ 
pleto. Sin embargo, con respecto a la primera cláusula, aquel que rezó debe es¬ 
perar el tiempo que toma caminar cuatro codos y solo entonces puede ori¬ 
nar, ¿por qué debería requerir esto? Rav Ashi dijo: Porque durante todo el 
tiempo que lleva caminar cuatro codos, su oración todavía está dispuesta en 
su boca, y sus labios todavía los están articulando . 

§ La Gemara cita una serie de Sabios que explicaron las razones por las que íue- 
ron bendecidos con la longevidad y proporciona un dispositivo mnemónico , 
que indica el orden en que se citan los Sabios: Zayin , lamed ,peh , nun . Za- 
yin por el rabino Zakkai; cojo para el rabino Elazar; peh para el rabino Peri- 
da; monja para el rabino Nehunya. 

La Gemara presenta el primer incidente: una vez sus discípulos le preguntaron 
al rabino Zakkai : ¿En virtud de qué virtud fue bendecido con la longevi¬ 
dad? Él les dijo: En todos mis días, nunca oriné dentro de los cuatro codos 
de un lugar que había sido usado para orar. Ni tampoco nunca llamar a mi 
compañero por un apodo. Y nunca descuidé la mitzva de santificar el día de 
Shabat sobre el vino. Fui meticuloso con esta mitzva en la medida en que tuve 
una madre anciana, y una vez, cuando no tenía vino, vendió el pañuelo que 
tenía en la cabeza, y de las ganancias me trajo vino para hacer la mitzva. 
de santificar el día. 

Se le enseñó sobre el rabino Zakkai: cuando su madre murió, ella le dejó tres¬ 
cientos barriles de vino. Cuando murió, dejó a sus hijos tres mil barriles de 
vino. Como eran tan meticulosos en la mitzva de santificar el día de Shabat con 
vino, Dios los recompensó con riqueza y abundancia de vino. 

En un incidente relacionado, una vez sucedió que Rav Huna estaba ceñido 
con un trozo de paja [ rita ] y estaba parado frente a Rav. Rav le dijo: ¿Qué 
es esto? ¿Por qué estás vestido de esta manera? Él le dijo : No tenía vino 
para santificar el día de Shabat, así que empeñé mi cinturón [ hemyanai ], y 
con las ganancias traje vino para santificar el día. Rav le dijo: Que sea la vo¬ 
luntad de Dios que te envuelvan en seda [ shira 'el ] en recompensa por tal de¬ 
dicación. 

Cuando Rabba, su hijo, se casó, Rav Huna, que era un hombre bajito, esta¬ 
ba acostado en su cama, y debido a su diminuto tamaño pasó desapercibi¬ 
do. Sus hijas y nueras entraron en la habitación y se quitaron y arrojaron 
sus prendas de seda sobre él hasta que estuvo completamente envuelto en se¬ 
da. Con esto, la bendición de Rav se cumplió al pie de la letra. Cuando Rav oí¬ 
do acerca de esto, se enojó con Rav Huna, y dijo: ¿Cuál es la razón de 
que cuando te bendije, no lo hizo con la misma moneda y me dice: Y del mis¬ 
mo modo que el Maestro? Si lo hubiera hecho, también me habría beneficiado 
de la bendición. 

La Gemara discute la segunda ocasión en que un Sabio explicó su longevi¬ 
dad: sus discípulos le preguntaron una vez al rabino Elazar ben Shammua : 
¿En virtud de qué virtud fue bendecido con la longevidad? El les dijo: En to- 
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dos mis días, nunca hice un acceso directo a través de un synagogue.Nor hi¬ 
zo que cada vez zancadas sobre las cabezas de las personas sagradas, es de¬ 
cir, nunca me pasó por encima de las personas que se sientan en la sala de estu¬ 
dio con el fin de llegar a mi lugar, para no parecer despectivo de ellos. Y nunca 
levanté mis manos en la Bendición Sacerdotal sin recitar una bendición de an¬ 
temano. 

27b:24 En la tercera ocasión, el rabino Perida fue una vez preguntó a sus discípulos: 
En el mérito de la cual la virtud estabas bendecido con la longevidad? Él les 
dijo: En todos mis días, ninguna persona llegó antes que yo a la sala de estu¬ 
dio, ya que siempre fui el primero en llegar. 

28a: 1 Y nunca recité Grace after Meáis en presencia de un sacerdote, sino que le di 
el privilegio de dirigir. Y nunca comí de un animal cuyas porciones sacerdota¬ 
les , es decir, la pata delantera, la mandíbula y las fauces, aún no se ha¬ 
bían apartado. 

28a:2 Otro ejemplo del comportamiento meticuloso del rabino Perida se basa en lo 

que el rabino Yitzhak dijo que el rabino Yohanan dijo: está prohibido co¬ 
mer carne de un animal cuyas porciones sacerdotales no se hayan apar¬ 
tado. Y el rabino Itzjak dijo: Cualquiera que coma carne de un animal cu¬ 
yas porciones sacerdotales no se hayan apartado se considera como si estuvie¬ 
ra comiendo productos sin título. El Gemara comenta: Y el halakha no está 
de acuerdo con su opinión. Más bien, está permitido comer carne de tal ani¬ 
mal. Sin embargo, el rabino Perida actuó estrictamente y no comió de 
él. 

28a:3 La Gemara considera otra de las acciones del rabino Perida: El dijo: Y nunca 
bendije a Grace después de las comidas en presencia de un sacerdote, sino 
que le di el privilegio de dirigir. 

28a:4 ¿Esto quiere decir que hacerlo es especialmente virtuoso? Pero el rabino 

Yohanan no ha dicho: cualquier erudito de la Torá que permita que alguien 
más bendiga a Grace después de las comidas en su presencia, es decir, que lo 
guíe, incluso si esa persona es un Sumo Sacerdote que es un ignorante, enton¬ 
ces ese erudito de la Torá es responsable a recibir la pena de muerte para me¬ 
nospreciar su propio honor? Así es como se dice: "Todos los que me odian, 
aman la muerte" (Proverbios 8:36). No lo leas como "los que Me odian [ me- 
san'ai ]", más bien léelo como si dijera: Los que Me odian [ masni'ai ]. El ho¬ 
nor debido a un erudito de la Torá es representativo del honor de Dios en el 
mundo. Por lo tanto, al menospreciar su propio honor, hace que otros no respe¬ 
ten a Dios, lo que finalmente puede convertirse en odio. Si es así, ¿por qué el ra¬ 
bino Perida considera que su comportamiento es tan digno de elo¬ 
gio? 

28a:5 La Gemara responde: Cuando el rabino Perida dice esto, estaba hablan¬ 
do de personas de igual estatura. Era particular para honrar el sacerdocio solo 
cuando el sacerdote también era un estudioso de la Torá. 

28a:6 La Gemara habla del cuarto sabio que fue bendecido con la longevidad: sus dis¬ 
cípulos le preguntaron una vez al rabino Nehunya ben HaKana : ¿En vir¬ 
tud de qué virtud fue bendecido con la longevidad? Él les dijo: En todos mis 
días, nunca alcancé la veneración a expensas de la degradación de mi com¬ 
pañero. Tampoco la maldición de mi compañero de siempre ir conmigo en 
mi lecho. Si alguna vez ofendí a alguien, me aseguré de apaciguarlo ese día. Por 
lo tanto, cuando me fui a la cama supe que nadie tenía ninguna queja en mi con¬ 
tra. Y siempre fui abierto con mi dinero. 

28a:7 El Gemara aclara el significado de su declaración: el rabino Nehunya dijo: nun¬ 
ca alcancé la veneración a expensas de la denigración de mi compañero. Esto 
se refiere a conductas como la de Rav Huna, que llevaba una azada sobre su 
hombro cuando regresaba de su trabajo. Rav Hana bar Hanilai vino y, por res¬ 
peto a su maestro, le quitó la azada para llevársela. Rav Huna le dijo: Si estás 
acostumbrado a llevar esos objetos en tu propia ciudad, puedes llevarlo; pe¬ 
ro si no, entonces ser venerado por tu denigración no es agradable para 
mí. 

28a:8 Rabino Nehunya también dijo: Tampoco yo nunca permita que el resentimiento 
causado por la maldición de mi compañero a subir conmigo en mi lecho. Esto 
se refiere a conductas como la de Mar Zutra. Cuando se iba a la cama por la 
noche, que iba primero decir: Perdono a cualquiera que me ha desconcerta¬ 
do. 

28a:9 Por último, el rabino Nehunya dijo: Y siempre fui abierto con mi dinero. Esto 
se refiere a una conducta como la que dijo el Maestro: Job fue abierto con su 
dinero, ya que siempre dejaba al menos una per uta de su dinero con el co¬ 
merciante. Nunca exigió el cambio de sus transacciones. 

28a: 10 En una ocasión similar, el rabino Akiva le preguntó al rabino Nehunya el 

Grande; Él le dijo: ¿En el mérito de qué virtud fuiste bendecido con la longe¬ 
vidad? Los asistentes del rabino Nehunya [ gavzei ] vinieron y comenzaron 
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a golpear al rabino Altiva, porque sintieron que estaba actuando irrespetuosa¬ 
mente al destacar la vejez del rabino Nehunya. El rabino Akiva se escapó de 
ellos, y él se subió y se sentó en la parte superior de una palmera datilera. A 
partir de ahí, le dijo al rabino Nehunya: Mi maestro, tengo una pregunta sobre 
el versículo sobre la ofrenda diaria que dice "un cordero" (Números 28: 4). Si se 
dice "cordero" en singular, ¿por qué también se dice "uno"; no es esto super- 
fluo? Al escuchar la pregunta académica del rabino Akiva, el rabino 
Nehunya dijo a sus asistentes: Él es claramente un joven erudito de la Torá, 
déjalo ser. 

El rabino Nehunya respondió a las preguntas del rabino Akiva. Con respecto a la 
segunda pregunta, él le dijo: La palabra "uno" enseña que el cordero debe 
ser el único de su rebaño, es decir, solo se debe usar el cordero de mejor cali¬ 
dad. 

Con respecto a la pregunta original, el rabino Nehunya le dijo: en todos mis 
días nunca acepté regalos. Ni estaba siempre inflexibles por exigir una medi¬ 
da de castigo contra los que me hiciera mal. Y siempre fui abierto con mi dine¬ 
ro. 

La Gemara explica: nunca acepté regalos; Esto se refiere a conductas como la 
del rabino Elazar. Cuando le enviaban regalos desde la casa de los Nasi , él 
no los aceptaba , y cuando lo invitaban, no iba allí, ya que consideraba que la 
hospitalidad era un tipo de regalo. Él les decía: ¿No les agrada que yo viva, co¬ 
mo está escrito: "El que aborrece los dones vivirá" (Proverbios 15:27)? Por 
el contrario, se informó sobre el rabino Zeira que cuando le enviaban rega¬ 
los desde la casa de los Nasi , él no los aceptaba , pero cuando lo invitaban, 
él iba allí. Él dijo: Son honrados por mi presencia; por lo tanto, mi visita no se 
considera como si estuviera recibiendo un regalo de ellos. 


También dijo: Tampoco yo siempre inflexible al exigir una medida de castigo 
contra los que me hiciera mal. Esto se refiere a una conducta como la que dijo 
Rava: cualquiera que pase por alto una medida de retribución contra aquellos 
que lo perjudicaron, todas sus transgresiones se eliminan de él, como se afir¬ 
ma: "Perdona la iniquidad y pasa por alto la transgresión" (Miqueas 7:18), 
que se lee homiléticamente como diciendo: ¿ Por quién perdona la iniqui¬ 
dad? Porque el que pasa por alto las transgresiones que otros han cometido 
contra él. 

En un incidente similar, el rabino Yehuda HaNasi le preguntó una vez al rabi¬ 
no Yehoshua ben Korha: ¿En virtud de qué virtud fue bendecido con la longe¬ 
vidad? Él le dijo: ¿Por qué me preguntas si estás cansado de mi larga vida? El 
rabino Yehuda HaNasi le dijo: Mi maestro, es la Torá, así que debo aprender¬ 
lo . El rabino Yehoshua ben Korha le dijo: en todos mis días nunca miré la 
imagen de un hombre malvado, como dijo el rabino Yobianan: está prohibi¬ 
do que una persona mire a la imagen de la imagen de un hombre malvado, 
como es declaró que el profeta Elíseo le dijo a Joram, rey de Israel: "Si no con¬ 
siderara la presencia de Josafat, el rey de Judea, no miraría hacia ti ni te ve¬ 
ría" (II Reyes 3:14). 


El rabino Elazar dijo: Uno que mira a la semejanza de un hombre malva¬ 
do, sus ojos se vuelven tenues, como se dice: "Y sucedió que cuando Isaac 
era viejo, y sus ojos estaban tenues para que no pudiera ver" (Génesis 27: 

1). Esto sucedió porque miró al malvado Esaú. 

La Gemara pregunta: ¿Esto causó la ceguera de Isaac? No rabino Yitzhak de¬ 
cir: Una maldición de una persona común no debe ser considerada a la lige¬ 
ra en los ojos, debido a Abimelec maldijo Sara, y aunque no era un hombre 
justo, su maldición fue , sin embargo, ha cumplido, aunque en su descendien¬ 
te. Como se dice que Abimelec le dijo a Sara con respecto al regalo que le dio a 
Abraham: "He aquí, es para ti una cobertura de los ojos" (Génesis 
20:16). No lo lea como "una cubierta [ kesut ] de los ojos", 
sino más bien léalo como: Una ceguera [ kesiat ] de los ojos. Las palabras de 
Abimelec fueron una maldición velada para que Sarah sufriera ceguera. Si bien 
ella misma no sufrió, la maldición aparentemente se cumplió en la ceguera de su 
hijo, Isaac. 

Según el rabino Itzjak, la maldición de Abimelec fue la causa de la ceguera de 
Isaac, y no fue, como sugirió el rabino Elazar, el hecho de que mirara a Esaú. La 
Gemara explica: tanto esto como aquello lo causaron conjuntamente . Rava di¬ 
jo: La prohibición de mirar a la imagen de una persona malvada se deriva de 
aquí: "No es bueno levantar la cara del malvado" (Proverbios 18: 5). 
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En el momento de la partida del rabino Yehoshua ben Korha de este mundo, el 
rabino Yehuda HaNasi le dijo: Mi maestro, bendíceme. Él le dijo: Que 
sea la voluntad de Dios que vivas para alcanzar la mitad de mis días. Cuando 
el rabino Yehuda HaNasi escuchó esto, se preguntó con asombro: ¿Quiere decir 
que a la totalidad de sus días que debería no alcanzar? ¿Por qué? El rabino Ye¬ 
hoshua ben Korha le dijo: ¿Los que vienen después de ti solo cuidan el gana¬ 
do? Si vives tanto como yo, tus hijos nunca podrán sucederte en el puesto de 
Nasi. Como tal, nunca alcanzarán la grandeza en la Torá, y será como si solo 
tendieran ganado durante toda su vida. Por lo tanto, es mejor que su vida no sea 
tan prolongada, para que tengan la oportunidad de alcanzar la eminen¬ 
cia. 

Avuh bar Ihi y Minyamin bar Ihi hablaron sobre este tema: Uno de ellos dijo: 
Que me llegue una bendición porque nunca miré a un gentil malvado . Y el 
otro dijo: Que me llegue una bendición porque nunca formé una sociedad 

con un gentil malvado , para no tener ninguna asociación con una persona mal¬ 
vada. 

La Gemara presenta un incidente similar: sus discípulos le preguntaron una 
vez al rabino Zeira : ¿En virtud de qué virtud fue bendecido con la longevi¬ 
dad? Él les dijo: En todos mis días, nunca estuve enojado dentro de mi 
casa con miembros de mi familia que actuaron en contra de mis deseos. Ni tam¬ 
poco nunca caminar por delante de alguien que era un mayor estudioso de la 
Torá que yo. Ni tampoco nunca meditar sobre las palabras de la Torá en calle¬ 
jones sucios, ya que al hacerlo es una vergüenza para la Tora. Ni tampoco nun¬ 
ca caminar cuatro codos sin meditar en las palabras de la Torá o sin el uso 
de filacterias. Ni me vez dormir en una sala de estudio, ni un sueño profun¬ 
do o una breve siesta. Ni tampoco nunca regocijo cuando mi compañero tro¬ 
pezó. Ni tampoco nunca llamar a mi compañero por su apodo despectivo 
[ hanikhato ]. Y algunos dicen que dijo: nunca llamé a mi compañero por su 
apodo [ hinakhinato ], es decir, incluso uno que no sea despecti¬ 
vo. 

MISHNA: Y el rabino Yehuda dijo además: una sinagoga que cayó en rui¬ 
nas todavía no se puede usar para un propósito mundano. Por lo tanto, uno no 
puede elogiar en él. Y tampoco se puede estirar y reparar cuerdas en él. La 
gran extensión de la sinagoga habría sido particularmente adecuada para esto. Y 
tampoco se pueden extender trampas para animales dentro de él. Y tampoco 
se puede extender el producto sobre su techo para que se seque. Y tampoco 
se puede convertirlo en un atajo. 

La halakha de que una sinagoga en mal estado aún no se puede usar para propó¬ 
sitos mundanos se deriva de un verso, como se dice: "Y traeré desolación a 
tus santuarios" (Levítico 26:31). El hecho de que la palabra "santuarios" apa¬ 
rezca después de la palabra "desolación" indica que su santidad permanece so¬ 
bre ellos incluso cuando están desolados. 

Sin embargo, si la hierba brota por sí misma en la sinagoga en ruinas, aunque 
no corresponde a su santidad, uno no debería recogerla , debido a la angus¬ 
tia que traerá a quienes la vean. Les recordará el mal estado de la sinagoga y la 
necesidad de reconstruirla. 

GEMARA: Los sabios enseñaron en una baraita : con respecto a las sinago¬ 
gas: uno no puede actuar dentro de ellas con frivolidad. Por lo tanto, uno no 
puede comer en ellos; ni se puede beber en ellos; 

y uno no puede adornarse dentro de ellos; ni se puede deambular dentro de 
ellos; ni uno puede entrar en el sol para protegerse del sol, o en la lluvia para 
encontrar refugio de la lluvia; ni se puede ofrecer un elogio dentro de ellos 
para un individuo, que es un evento privado. Sin embargo, uno puede leer la 
Biblia dentro de ellos, y puede estudiar halakhot dentro de ellos, y uno puede 
ofrecer un elogio dentro de ellos para un erudito de la Torá, si el público asis¬ 
te al elogio. 

El rabino Yehuda dijo: ¿Cuándo se aplica esto? Cuando las sinagogas es¬ 
tán ocupadas por las personas que las usan. Pero cuando están en estado 
de ruina, deben dejarse solos para que la hierba brote dentro de ellos. Y ese 
pasto no debe ser recogido y eliminado, debido a la angustia que traerá a quie¬ 
nes lo vean. Les recordará el mal estado de la sinagoga y la necesidad de recons¬ 
truirla. 

La Gemara pregunta: ¿Por qué el rabino Yehuda discutió el halakha sobre 
la hierba? ¿Quién mencionó algo al respecto? La Guemará explica: El texto 
de la baraita es incompleta y está enseñando lo siguiente: Y entre las otras co¬ 
sas que se pueden hacer en las sinagogas, que debe también estar seguro de ba¬ 
rrer ellos y para rociar sus plantas con agua, con el fin de que la hierba no 
brotar en ellos. El rabino Yehuda dijo: ¿Cuándo se aplica esto? Cuando las 


3’b nax im’üo nsrcn 
’3’ 3’b nax ’ionn [’33] 

’a’ ’unb irin» yun 
n’N33 ib nax xb inbiobi 
i57-p nana -p-inx 


13 la’iai ’3’N m nm 
xbt ’b ’rrn nax 73 ’3’x 
nax im ’123 ’bonoN 
mam» ’733 xbt ’b ’3’3 
’ñ ’tm 
’3~i m i’i’abn ibxc 
□’a 1 naixn naa N7’T 
’rnDpn xb ’a’a nnb nax 
’rrra xbi ’rrn lina 
xbi ’iaa biw ’a non 
niNinan ’mmn 
’nabn xbi monoan 
nnn xba max smx 
’m®’ xbi pb’on xbai 

nrw xb Ernán n’33 
Nbl ’X357 m’E> Nbl S73p 

xbi ’Y3n nbpna we? 
(ino’inn) ’Y3nb ’nxnp 
inronn) nb ’naxi) 
min’ ’3n nax run '’ina 
px 3inE? noion n’3 

l’Nl 13133 1’7’DOa 
n’ban 13133 yb’E^a 
3T71^a 1313b I’EHIO l’Nl 
313’3 13a bs? pnoiE? l’Nl 
N’nrnop 131K i’Ens? pxi 
3N ’3iaE>m aax3E? 
qx 13E37P na’EHpa 
paaiE? peo 


Enb3’ Nb 3’3E?S7 13 ibl? 
E>31 3ans? ’10a 


31’D33 ’33 )333 133 '33 
E>N3 3lbp 133 1’3313 fN 
1’31E? l’Nl 133 l’b31N l’X 
133 

l’Nl 333 1’31N’3 l’Nl 
l’D333 l’Nl 333 l’b”Da 
3333 ’3D3 3333 133 
3’3E?33 ’3D3 ¡OTOEUm 
7303 133 l’7’D0a l’Nl 
133 l’Hp b3N 7’3’ bE? 
133 l’7’D0ai 133 pllEP 
3’33 bE? 7303 
’na’N 3713’ ’33 33N 
1133133 b3N 131E”3 
133 1’blVl 131N 1’3’ia 
’333 Ellbtl’ Nbl 0’3E?S7 
E>33 301S7 

13”a^ 337 INa 0’3E?S7 

’inp ’oni xnon’a ’3ion 
l’3£’33ai 131N l’733ai 
133 ibV’ NbE? ’73 131N 
3713’ ’37 30N 0’3E?17 
b3N 131E?’3 ’Da’N 



Talmud Efshar en Español -nWDX 7lrf?n 


28b:4 


28b:5 


28b:6 


28b:7 


28b:8 


28b:9 


28b: 10 


28b: 11 


sinagogas están ocupadas por las personas que las usan, pero cuando están 
en estado de ruina, deben dejarse solas para que la hierba brote dentro de 
ellas. Si brotó el pasto, no se debe quitar, debido a la angustia que esto traerá 
a quienes lo vean. 

Rav Asi dijo: Las sinagogas en Babilonia se construyen desde el princi¬ 
pio con la estipulación de que no tienen la santidad total de una sinagoga, para 
que se les permita usarlas para las necesidades generales de la comunidad. Pero 
sin embargo, uno no debe actuar dentro de ellos con frivolidad. La Gemara 
explica: ¿Qué se entiende por esto? No se deben hacer cálculos comerciales en 
una sinagoga. 

Rav Asi dijo: Con respecto a una sinagoga en la que las personas hacen cálcu¬ 
los de negocios , eventualmente mantendrán un cadáver dentro de ella du¬ 
rante la noche. La Gemara cuestiona la redacción de esta frase: ¿Puede real¬ 
mente entrar en tu mente decir que alguna vez tendrán un cadáver dentro de 
la noche a la mañana? ¿Podría ser realmente que no habrá otra alternati¬ 
va? Más bien, Rav Asi significa que, como castigo por actuar con frivolidad, la 
gente de la comunidad morirá, incluidos aquellos que no tienen familia, y 
por lo tanto, en última instancia, tendrán que mantener un cadáver sin nadie 
para enterrarlo [ met mitzva ] durante la noche en el sinagoga. 

§ La baraita enseñó: Y uno no puede adornarse dentro de ellos. Rava 
dijo: La prohibición se aplica solo a los laicos, pero los eruditos de la Torá y 
sus discípulos pueden hacerlo, como dijo el rabino Yehoshua ben Levi: 

¿Cuál es el significado del término: Bei de los Sabios, que se utiliza para descri¬ 
bir una sala de estudio? ? Es una forma abreviada de casa [ beita ] de los Sa¬ 
bios. Para facilitar la presencia constante de los eruditos de la Torá en la sala de 
estudio, se les permite usar la sala como si fuera su hogar. 

La baraita continuó: Y nadie puede entrar en el sol para protegerse del sol, o 
en la lluvia para encontrar refugio de la lluvia. La Gemara explica: Esto es si¬ 
milar al caso de Ravina y Rav Adda bar Mattana. Estaban de pie y hacien¬ 
do una pregunta a Rava, cuando una lluvia [ zilha j de lluvia comenzó a caer 
sobre ellos. Ellos todos entraron en la sinagoga, diciendo: Nuestro habiendo 
entrado en la sinagoga no es debido a la lluvia, que no mojarse; más bien, se 
debe al hecho de que la halakha que estábamos discutiendo requiere claridad 
como el día en que sopla el viento del norte [ istena ] y el cielo está perfecta¬ 
mente despejado. Por lo tanto, estamos entrando en la sinagoga por el estudio de 
la Torá, lo cual ciertamente está permitido. 

Rav Aha, hijo de Rava, le dijo a Rav Ashi: Si una persona necesita convocar 
a un individuo desde el interior de una sinagoga, ¿qué debe hacer, ya que no 
está permitido ingresar a una sinagoga solo para ese propósito? Rav Ashi le di¬ 
jo: Si es un joven erudito de la Torá, que recite un halakha al entrar en la si¬ 
nagoga; y si él es un taima que memoriza grandes cantidades de mishna- 
vot , que recite varios mishnayot ; y si es un experto en la Biblia, que recite 
un verso; y si él no puede hacer esto, que le diga a un niño: Recítame un ver¬ 
so que hayas aprendido hoy. Alternativamente, debe permanecer en la sinago¬ 
ga por un corto tiempo y solo después levantarse e irse. 


La baraita continúa: Y uno puede ofrecer un elogio dentro de ellos para un 
erudito de la Torá si el público asiste al elogio. La Gemara pregunta: ¿Cuáles 
son las circunstancias de un elogio para el público? Rav Hisda describió un 
caso: por ejemplo, un elogio para un erudito de la Torá en el que Rav Sheshet 
está presente. Debido a su presencia, muchas personas vendrán. Rav Shes¬ 
het mismo describió otro caso: por ejemplo, un elogio en el que Rav Hisda 
está presente. 

La Gemara ofrece otro ejemplo: Rafram una vez elogió a su nuera dentro de 
una sinagoga. Él dijo: Debido a mi honor y al honor del difunto, todos 
irán al elogio. En consecuencia, será un evento público y, por lo tanto, está per¬ 
mitido celebrarlo en una sinagoga. Del mismo modo, el rabino Zeira una 
vez elogió a cierto sabio dentro de una sinagoga. Él dijo: Ya sea por mi ho¬ 
nor o por el honor del difunto, todos irán al elogio. 


Reish Lakish una vez elogió a cierto joven erudito de la Torá que estaba pre¬ 
sente con frecuencia en Eretz Israel y que solía estudiar halakha en la vigési¬ 
ma cuarta fila de la sala de estudio. Se sentó muy lejos porque no era uno de 
los principales eruditos. Sin embargo, cuando murió, Reish Lakish dijo: Por 
desgracia, Eretz Israel ha perdido a un gran hombre. 
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En contraste, había cierto hombre que estudiaba halakha , el Sifra y el Sifrei , 
y el Tosefta , y murió. La gente vino y le dijo a Rav Nahman: Deja que el 
Maestro lo elogie. Él les dijo : ¿Cómo puedo elogiarlo? Debo decir: ¡Ay, se 
pierde una canasta llena de libros? Esto no sería cierto. Aunque el hombre es¬ 
tudió muchas áreas de la Torá, no era competente en ellas. 

La Gemara compara la conducta de Reish Lakish en Eretz Israel con la de Rav 
Nahman en Babilonia. Ven y ver lo que la diferencia es entre las duras estudio¬ 
sos de la Tierra de Israel y los santos de Babilonia. Aunque Reish Lakish era 
conocido por su naturaleza dura, era aún más respetuoso que Rav Nahman, co¬ 
nocido por su santidad. 

Allí aprendimos en una mishná (Avoí 1:13): Y el que haga uso de la corona 
[ taga ] del aprendizaje de la Torá perecerá del mundo. Reish Lakish enseñó: 
Esto se refiere a alguien que se deja servir por alguien que estudia halak- 
hot , que es la corona de la Torá. 

Y Ulla dijo: Es mejor que una persona sea atendida por alguien que estudie 
cuatro órdenes de la Mishná, y no debe permitirse ser servido por alguien que 
enseñe a otros cuatro órdenes de la Mishná, como en el caso de Reish. La¬ 
kish Estaba viajando por el camino cuando llegó a un profundo charco de 
agua. Un cierto hombre vino y lo colocó sobre sus hombros y comenzó 
a transferirlo al otro lado. Reish Lakish le dijo: ¿Has leído la Biblia? Él le di¬ 
jo: lo he leído . Luego preguntó: ¿Has estudiado la Mishná? Él le respon¬ 
dió: He estudiado cuatro órdenes de la Mishná. Reish Lakish le dijo: ¿Has 
talado estas cuatro montañas y aún soportas el peso del hijo de Lakish sobre 
tus hombros? Es inapropiado que me lleves; arroja al hijo de Lakish al 
agua. 


El hombre le dijo a Reish Lakish: Es agradable para mí servir al Maestro de 
esta manera. Reish Lakish le dijo: Si es así, aprende de mí este asunto que di¬ 
jo el rabino Zeira. De esta manera serás considerado mi discípulo, y entonces 
será apropiado que me sirvas. Las mujeres judías fueron estrictas consigo 
mismas en el sentido de que, incluso si ven una mancha de sangre mens¬ 
trual del tamaño de una semilla de mostaza, esperan siete días limpios antes 
de sumergirse en un baño ritual para purificarse. 

La escuela de Eliyahu enseñó: Cualquiera que estudie halakhot todos los 
días, tiene la garantía de que está destinado al Mundo por Venir, como se 
afirma: "Sus caminos [ halikhot ] son eternos" (Habakkuk 3: 6): Do no lea el 
verso como halikhot [caminos]; más bien, léelo como halakhot . En conse¬ 
cuencia, el versículo indica que el estudio del halakhot le lleva a uno a la vida 
eterna. 

Los sabios enseñaron en una baraita : 

Uno interrumpe su estudio de la Torá para llevar a los muertos al entierro y 
acompañar a una novia a su boda. Dijeron sobre el rabino Yehuda, hijo del 
rabino Elai, que interrumpiría su estudio de la Torá para llevar a los muer¬ 
tos al entierro y acompañar a una novia a su boda. La Gemara califica esta de¬ 
cisión: ¿En qué caso se dice esta declaración? Solo cuando no haya suficien¬ 
tes personas disponibles para realizar estas mitzvot y honrar al difunto o la novia 
de manera apropiada. Sin embargo, cuando hay suficientes números, personas 
adicionales no deben interrumpir su estudio de Torá para partici¬ 
par. 

La Gemara pregunta: ¿Y cuántas personas se consideran suficientes? Rav 
Shmuel bar Inya dijo en nombre de Rav: Doce mil hombres y otros seis 
mil hombres para tocar los cuernos en señal de luto. Y algunos dicen una ver¬ 
sión diferente: doce mil hombres, entre los cuales hay seis mil hombres 
con cuernos. Ulla dijo: Por ejemplo, lo suficiente para hacer una procesión 
de gente de todo el camino desde la ciudad puerta de [ abbula ] al lugar de en¬ 
terramiento. 


Rav Sheshet dijo: Como la Torá fue entregada, también debería ser quita¬ 
da, es decir, el mismo honor que se proporcionó cuando se entregó la Torá en el 
Monte Sinaí cuando la Torá es llevada a la muerte de un erudito de la Torá. Así 
como la Torá fue dada en presencia de seiscientos mil hombres, así también 
su toma debe hacerse en presencia de seiscientos mil hombres. Los comenta¬ 
rios de Gemara: Esto se aplica a alguien que leyó la Biblia y estudió halak¬ 
hot por sí mismo. Pero para alguien que enseñó a otros, no hay límite para el 
honor que se le debe mostrar. 
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§ Se enseña en una baraita : el rabino Shimon ben Yohai dice: Ven y mira 
cuán amado es el pueblo judío antes del Santo, Bendito sea. Como cada lu¬ 
gar donde fueron exiliados, la Divina Presencia fue con ellos. Fueron exilia¬ 
dos a Egipto, y la Divina Presencia fue con ellos, como se dice: "¿Me revelé 
a la casa de tu padre cuando estaban en Egipto?" (I Samuel 2:27). Fueron 
exiliados a Babilonia, y la Divina Presencia fue con ellos, como se dice: "Por 
tu bien, he enviado a Babilonia" (Isaías 43:14). Así también, cuando, en el 
futuro, serán redimidos, la Presencia Divina estará con ellos, como se dice: 
"Entonces el Señor tu Dios volverá con tu cautiverio" (Deuteronomio 30: 

3). No dice: traerá de regreso, es decir, hará que el pueblo judío regre¬ 
se, sino que dice: "Regresará", que enseña que el Santo, Bendito sea, regre¬ 
sará junto con ellos de entre Los diversos exiliados. 


La Gemara pregunta: ¿Dónde reside en Babilonia la Presencia Divina? Abaye 
dijo: En la antigua sinagoga de Huzal y en la sinagoga que fue destruida y 
reconstruida en Neharde'a. Y no digas que la Presencia Divina residía aquí y 
allá, es decir, en ambos lugares simultáneamente. Más bien, a veces resi¬ 
día aquí en Huzal y otras veces en Neharde'a. Abaye dijo: Tengo una bendi¬ 
ción que viene a mí, porque cada vez que estoy a una distancia de un para- 
sang de una de esas sinagogas, entro y rezo allí, debido al honor especial y la 
santidad que se les atribuye. Se relató que el padre de Shmuel y Levi estu¬ 
vo una vez sentado en la sinagoga que fue destruida y reconstruida en Ne¬ 
harde'a. La Divina Presencia llegó y oyeron un fuerte sonido, así que se le¬ 
vantaron y se fueron. 


Se relató además que Rav Sheshet estuvo una vez sentado en la sinagoga que 
fue destruida y reconstruida en Neharde'a, y la Presencia Divina llegó pero 
no salió. Los ángeles ministrantes vinieron y lo asustaron para obligarlo a ir¬ 
se. Rav Sheshet se volvió hacia Dios y le dij o: Maestro del universo, si uno 
es miserable y el otro no, ¿quién debería diferir a quién? ¿No debería ceder 
el que no es miserable al que sí lo es? Ahora estoy ciego y miserable; ¿Por qué 
entonces esperas que me dedique a los ángeles? Entonces Dios se volvió hacia 
los ángeles y les dijo: Déjenlo. 

El versículo dice: "Sin embargo, he estado en ellos como un pequeño santua¬ 
rio en los países donde han venido" (Ezequiel 11:16). El rabino Yitzhak dijo: 
Esto se refiere a las sinagogas y salas de estudio en Babilonia. Y el rabino 
Elazar dijo: Esto se refiere a la casa de nuestro maestro, es decir, Rav, en Ba¬ 
bilonia, de la cual la Torá sale al mundo entero. 

Rava interpretó un verso homiléticamente: ¿Cuál es el significado de lo 
que está escrito: "Señor, tú has sido nuestra morada en todas las generacio¬ 
nes" (Salmos 90: 1)? Esto se refiere a las sinagogas y salas de estudio. Abaye 
dijo: Inicialmente, estudiaba Torá en mi casa y rezaba en la sinagoga. Una 
vez oí y comprendí lo que el rey David dice: “Señor, me encanta la habita¬ 
ción de su casa” (Salmo 26: 8), yo siempre estudiar Torá en la sinagoga, para 
expresar mi amor por el lugar en el que la presencia divina reside 


Se enseña en una baraita : el rabino Elazar HaKappar dice: En el futuro, las 
sinagogas y las salas de estudio en Babilonia serán transportadas y restableci¬ 
das en Eretz Israel, como se afirma: "Seguramente, como Tabor entre las 
montañas, y como Carmel junto al mar, así vendrá él ” (Jeremías 
46:18). Existe la tradición de que estas montañas llegaron al Sinaí en la entrega 
de la Torá y exigieron que se les diera la Torá. Y estos asuntos no se infieren a 
través de un argumento a fortiori : así como Tabor y Carmel, que vinieron so¬ 
lo momentáneamente para estudiar Torá, fueron reubicados y establecidos 
en Eretz Israel como recompensa por sus acciones, tanto más deberían las si¬ 
nagogas y salas de estudio en Babilonia, en la que se lee y difunde la Torá, se 
reubicará en Eretz Israel. 


Bar Kappara interpretó un verso homiléticamente: ¿Cuál es el significado de 
lo que está escrito: "¿Por qué miras con recelo [ teratzdun ], oh montañas de 
alto pico, en la montaña que Dios ha deseado para su morada" (Salmos 68:17) 

? Una Voz Divina emitió y dijo a todas las montañas que vinieron y exigió que 
se les diera la Torá: ¿Por qué buscan [ tirtzu ] para entrar en una disputa legal 
| din ] con el Monte Sinaí? Todos ustedes están manchados en comparación 
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29a: 11 


29a: 12 


29a: 13 


29a: 14 


29a:15 


29a:16 


29a:17 


29a: 18 


con el Monte Sinaí, como está escrito aquí: " Gavnunnim ]" alto y está escri¬ 
to allí, con respecto a las imperfecciones que descalifican a un sacerdote: "O 
crookbacked [gibben ] o un enano" (Levítico 21:20). Rav Ashi dijo: Apren¬ 
de de esto que alguien que es arrogante se considera defectuoso. Las otras 
montañas arrogantemente insistieron en que se les diera la Torá, y por lo tanto se 
describieron como imperfectas. 

§ La mishna enseña que incluso si una sinagoga cae en ruinas, no puede con¬ 
vertirse en una kappendarya . La Gemara pregunta: ¿Qué se entiende 
por kappendarya ? Rava dijo: Un atajo, como lo implica su nombre. La Ge¬ 
mara aclara: ¿ Qué quiere decir al agregar: Según lo implica su nombre? Es co¬ 
mo alguien que dijo: en lugar de dar la vuelta a toda la hilera de casas [ mak- 
kifna addari ] para llegar al otro lado, alargando así mi viaje, entraré en esta ca¬ 
sa y caminaré a través del otro lado. La palabra kappendarya suena como una 
contracción de makkifna addari . Esto es lo que Rava quiso decir al decir: Como 
lo implica su nombre. 

El rabino Abbahu dijo: Si un camino público había pasado inicialmente por 

esa ubicación, antes de que se construyera la sinagoga, se le permite continuar 
usándolo como un atajo, porque el honor debido a una sinagoga no puede anular 
el derecho del público a acceder al camino.. 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Con respecto a alguien que ingresa a una si¬ 
nagoga sin tener la intención de convertirlo en un atajo, cuando se va, se le 
permite convertirlo en un atajo para sí mismo, al salir por la salida al otro lado 
del edificio. . Y el rabino boelbo dijo que Rav Huna dijo: Con respecto a al¬ 
guien que entra a una sinagoga para rezar, se le permite convertirse en un 
atajo para sí mismo al salir por una salida diferente, y es apropiado hacerlo, co¬ 
mo se afirma : “Y cuando la gente de la tierra venga delante del Señor en 
las estaciones señaladas, el que entre por la puerta norte para inclinarse, 
saldrá por la puerta sur” (Ezequiel 46: 9). Esto indica que es una muestra de 
respeto no salir por la misma entrada por la que entró; Es mejor salir por el otro 
lado. 

§ La mishna enseña: si la hierba brotó en una sinagoga en ruinas, aunque no 
corresponde a su santidad, uno no debería recogerla , debido a la angustia que 
causará a quienes la vean. Les recordará el mal estado de la sinagoga y la necesi¬ 
dad de reconstruirla. La Guemará pregunta: ¿Pero no es enseñado en un barai- 
ta : Uno no puede recoger la hierba y alimentar a los animales de uno, pero se 
puede elegir que y dejar allí? La Gemara responde: Cuando aprendimos la 
prohibición de recoger la hierba en el mishna también, solo aprendimos que 
está prohibido recogerla y alimentarla con los animales, pero está permitido 
dejarla allí. 

Los sabios enseñaron en una baratía : en un cementerio, uno no puede ac¬ 
tuar con frivolidad; uno no puede pastar un animal en el pasto que cre¬ 
ce dentro de él; y uno no puede dirigir un canal de agua para que pase a tra¬ 
vés de él; y uno no puede juntar hierba para usarla como alimento para los 
animales; y si uno recolectaba hierba para ese propósito, debería quemarse en 
el lugar, por respeto a los muertos. 

La Gemara aclara: Con respecto a la frase: Por respeto a los muertos, ¿ a 
qué cláusula de la baratía se refiere? Si decimos que se está refiriendo a la últi¬ 
ma cláusula, que si uno recolectaba hierba para quemarla por respeto a los 
muertos, entonces podría preguntarse: dado que la hierba se quema en el 
acto, y no públicamente, qué respeto por la muerto hay en este acto? Más 
bien, la frase debe referirse a la primera cláusula de la baratía , y explica por 
qué está prohibido actuar con frivolidad. 

MISHNA: En cuatro Shabat durante y alrededor del mes de Adar, se lee una 
porción de Torá de importancia estacional. Cuando la Luna Nueva de Adar 
ocurre en Shabat, la congregación lee la porción de Shekalim en ese Sha¬ 
bat. Si la Luna Nueva ocurre durante la mitad de la semana, adelantan la lec¬ 
tura de esa porción al Shabat anterior y, en tal caso, interrumpen la lectura de 
las cuatro porciones en el Shabat siguiente, que sería el primer Shabat del mes 
de Adar, y no se lee ninguna porción adicional en él. 

En el segundo Shabat, el Shabat anterior a Purim, leyeron la porción: “Recuer¬ 
da lo que hizo Amalek” (Deuteronomio 25: 17-19), que detalla la mitzva para 
recordar y destruir la nación de Amalek. En el tercer Shabat, leyeron la porción 
de la Vaquilla Roja [ Para ] (Números 19: 1-22), que detalla el proceso de puri¬ 
ficación para alguien que se volvió ritualmente impuro a través del contacto con 
un cadáver. En el cuarto Shabat, leyeron la porción: “Este mes [ hahodesh ] se¬ 
rá para ti” (Éxodo 12: 1-20), que describe la ofrenda del cordero pascual. En el 
quinto Shabat, reanudan el orden semanal regular de lecturas y no se lee nin¬ 
guna porción especial. 
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29a: 19 

29a:20 

29b: 1 
29b:2 

29b:3 


29b:4 


29b:5 


29b:6 


29b:7 

29b:8 


29b:9 


Para todos los días especiales, la congregación interrumpe el orden semanal 
regular de lecturas, y se lee una parte especial relacionada con el carácter del 
día. Esto se aplica en las Lunas Nuevas, en Hanukkah y en Purim, en los días 
de ayuno, y en las vigilias no sacerdotales y en Yom Kippur. 

GEMARA: Aprendimos en un mishna allí ( Shekalim 1: 1): el primero de 
Adar hacen un anuncio público sobre la próxima colección de medios she- 
kels. El dinero se usa para las ofrendas comunales en el Templo en el próximo 
año. 

Y se hace un anuncio público sobre la necesidad de desarraigar cualquier ins¬ 
tancia de diversos tipos que haya crecido en los campos. 

La Gemara pregunta: De acuerdo, se hace un anuncio sobre la necesidad de de¬ 
sarraigar diversos tipos, ya que el comienzo del mes de Adar es un momento 
de siembra. Las instancias de diversos tipos ya son notables y, por lo tanto, es 
un momento adecuado para tratar el asunto. Pero con respecto al anuncio sobre 
los medios shekels, ¿de dónde derivamos que debería hacerse en este momento 
del año? 

El rabino Tavi dijo que el rabino Yoshiyya dijo: Es como dice el versículo: 
"Esta es la ofrenda quemada de cada Luna Nueva en su renovación a lo lar¬ 
go de los meses del año" (Números 28:14). La Torá dice: Hay un mes en el que 
debes comenzar a renovar y traer la oferta diaria y adicional de los animales 
comprados con las nuevas colecciones de medio shekels recolectadas ese 
año. Cada año se realiza una colección para financiar la compra de ofertas comu¬ 
nales para el año siguiente. Las ofertas durante ese año solo se pueden comprar 
en colecciones hechas para ese año. 

En otros lugares se deriva a través de una analogía verbal que el ciclo anual co¬ 
mienza con el mes de Nisan. Y dado que a partir de y durante el mes de Ni- 
san, las ofrendas deben ser traídas de las nuevas colecciones de medio she¬ 
kels, es necesario hacer la colección en el mes anterior, es decir, en Adar. Por lo 
tanto, avanzan la lectura de Shekalim , y leen que en el primero de Adar, con 
el fin de que las personas que van a ser recordados a traer las medias sidos al 
templo en buen momento. 

La Gemara pregunta: ¿ De acuerdo con la opinión de quién se enseña la mish¬ 
na? No está de acuerdo con la opinión de Rabban Shimon ben Gamliel, ya 
que si alguien sugiriera que está de acuerdo con la opinión de Rabban Shimon 
ben Gamliel, uno podría responder: ¿No dijo que dos semanas es un período 
suficiente de ¿preparación? Como se enseña en un baraita : Nosotros comenza¬ 
mos a indagar en la halajot de la Pascua treinta días antes de la Pas¬ 
cua. Rabban Shimon ben Gamliel dice: Comenzamos a preguntar solo dos se¬ 
manas antes de la Pascua. Como tal, debería ser suficiente anunciar la colección 
de medio shekels de dos semanas antes de Nisan, y no debería haber necesidad 
de adelantar el anuncio al comienzo de Adar, como se indica en la mish- 
ná. 

Incluso si dices que el mishna está de acuerdo con la opinión de Rabban Shi¬ 
mon ben Gamliel, es posible que incluso él esté de acuerdo en que el anuncio 
sobre la colección de los medios shekels debe hacerse el primero de Adar, ya 
que el Maestro dijo : El 15 de Adar se instalan mesas para cambiar dinero pa¬ 
ra recoger los medios shekels en todo el país, y el 25 de Adar se instalan en el 
Templo. Debido a la posibilidad de donar los medios shekels en las mesas ya 
desde el 15, adelantan la lectura de Shekalim para informar a la gente de esa po¬ 
sibilidad y la leen dos semanas antes, el primero de Adar. 

§ La Gemara aclara qué pasaje se lee: ¿Cuál es esta porción de Sheka¬ 
lim ? Rav dijo: Es la porción de "Comanda a los hijos de Israel, y diles: Mi 
ofrenda, la provisión de Mis ofrendas hechas por friego" (Números 28), que de¬ 
talla las ofrendas diarias y adicionales. Y Shmuel dijo: Es la porción de "Cuan¬ 
do tomas la cuenta" (Éxodo 30: 11-16). 

Por supuesto, de acuerdo con el que dijo que es la parte de "Cuando tomas la 
cuenta", esta es la razón por la que se llama la parte de Shekalim , porque la 
obligación de dar medio shekels está escrita en esa parte. Sin embargo, de 
acuerdo con alguien que dijo que es la porción de "Mi ofrenda, la provi¬ 
sión de Mis ofrendas", ¿por qué debería leerse esa porción? ¿Hay algo escri¬ 
to sobre los medios sidos aquí? La Gemara responde: Sí. ¿Cuál es la razón 
por la que se recogen en Adar? Según la explicación del Rabino Tavi, los me¬ 
dios shekels se recolectan para usarse en las ofertas diarias y adicionales del pró¬ 
ximo año. Por lo tanto, leer la parte relativa a esas ofertas servirá como un recor¬ 
datorio para que las personas donen. 

De acuerdo, de acuerdo con el que dijo que es la porción de "Manda a los hi¬ 
jos de Israel: mi ofrenda, la provisión de mis ofrendas", es lógico leer esa por¬ 
ción, porque las ofrendas que se comprarán con la mitad los shekels están es¬ 
critos allí, según la explicación del rabino Tavi. Sin embargo, de acuerdo con 
alguien que dijo que es la parte de "Cuando tomas la cuenta", ¿ por qué debe- 
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ría leerse esa parte? ¿Hay algo sobre las ofrendas escritas en esa porción? La 
colección de medias shekels para usar en la construcción de las cuencas del Ta¬ 
bernáculo es lo único escrito en esa porción. ¿Qué tiene eso que ver con la co¬ 
lección de medios shekels para la compra de las ofertas que se celebra en el mes 
de Adar? 

29b: 10 La Gemara responde: La selección de esa porción está de acuerdo con la expli¬ 
cación de la porción que Rav Yosef enseñó: Las tres instancias de la palabra: 
Contribución, en esa porción enseñan que hubo tres contribuciones de medio 
shekels: La contribución de el altar es para la compra de ofrendas comunales 
para ser sacrificadas en el altar; y la contribución de los zócalos es para cons¬ 
truir los zócalos; y la contribución del mantenimiento del Templo es para el 
mantenimiento del Templo. Por lo tanto, según Rav Yosef, es comprensible por 
qué se lee la parte de "Cuando tomas la cuenta". Se trata explícitamente de la co¬ 
lección de medias shekels. 

29b: 11 La Gemara pregunta además: De acuerdo, quien dijo que es la parte de "Cuan¬ 
do tomas la cuenta", esto es lo que es diferente de esta Luna Nueva de 
Adar y otras Lunas Nuevas cuando ocurren en Shabat. En la Luna Nueva de 
Adar, se lee "Cuando tomas el conteo" porque describe la colección de medias 
siclos. En otras Lunas Nuevas, cuando ocurren en Shabat, se lee la porción de 
"Comando a los hijos de Israel" porque menciona las ofrendas adicionales que 
se presentaron en Shabat y la Luna Nueva. 

29b: 12 Sin embargo, de acuerdo con el que dijo que "Comanda a los hijos de Israel 
y diles: Mi ofrenda", ¿qué hay de diferente en la porción leída en la Luna 
Nueva de Adar y la porción leída en otras Lunas Nuevas cuando ocurren? Sha¬ 
bat, porque la misma porción se lee en todos los casos? Las respuestas Guemará: 
Son diferentes: Por el otro lunas nuevas, cuando se producen en Sha¬ 
bat, seis personas leen de la porción semanal de la materia del día y uno lee a 
partir de la porción de la luna nueva, mientras que ahora, en el Luna Nueva 
de Adar, si ocurre en Shabat, los siete leen de la porción de Luna Nue¬ 
va. 

29b: 13 La Gemara pregunta: Esta respuesta funciona bien de acuerdo con quien dijo 
que cuando la Mishná dice que en el quinto Shabat, reanudamos el orden regular 
de las lecturas. La intención es que se reanude el orden semanal regular de 
las porciones de la Torá . Esto implica que en los cuatro Shabat anteriores , la 
porción regular no se leyó en absoluto. Más bien, solo se leyeron las porciones 
especiales delineadas en la mishna. Por lo tanto, tiene sentido decir que las siete 
personas leen de la parte especial. 

29b: 14 Sin embargo, de acuerdo con quien dice que la intención de la Mishná es 

que se reanude el orden regular de las lecturas finales de los Profetas [ hafta- 
rot ], y en el Shabat anterior también se lee de la parte regular del asunto del 
día, entonces el La pregunta original es: ¿Qué tiene de diferente la porción leí¬ 
da en la Luna Nueva de Adar y la porción leída en otras Lunas Nuevas cuando 
ocurren en Shabat? 

29b: 15 La Guemará responde: Son diferentes: Para mientras que en la otra lunas nue¬ 
vas, cuando se producen en Shabat, seis personas leen de la porción semanal de 
la materia del día y uno lee a partir de la porción de la luna nueva, ahora, en 
el Luna Nueva de Adar, si ocurre en Shabat, tres personas leen de la porción se¬ 
manal regular del asunto del día y cuatro leen de la porción de la Luna Nue¬ 
va. 

29b:16 La Gemara plantea una objeción del Tosefta (Meguila 3: 1): cuando la Luna 
Nueva de Adar ocurre en Shabat, leen la porción de la Torá de Shekalim , y 
leen como el haftara la historia que involucra al sacerdote Joiada (II Reyes 12: 
1-17). Por supuesto, de acuerdo con el que dijo que Shekalim es la parte 
de "Cuando tomas la cuenta", esta es la razón por la que leen como el hafta¬ 
ra la historia que involucra al sacerdote Joiada: porque es comparable en 
contenido a la lectura de la Torá, como está escrito en la historia de Joiada: "El 
dinero de su evaluación de las personas" (II Reyes 12: 5), que se refiere a su 
colección de los medios shekels, y el haftara siempre debe contener un tema si¬ 
milar al Lectura de la Torá. 

29b: 17 Sin embargo, según el que dijo que "Mi ofrenda, la provisión de Mis ofren¬ 
das" se lee como la porción de Shekalim , ¿ es el haftara comparable a esa por¬ 
ción? Es comparable, según la explicación del rabino Tavi: es apropiado leer 
la parte sobre las ofertas porque la colección de medias shekels es para ese pro¬ 
pósito. 

29b: 18 La Gemara plantea una objeción de una baratía : si la Luna Nueva de Adar 
se produce en el Shabat en el que la porción que se leerá para la lectura sema¬ 
nal regular es adyacente a la porción leída como Shekalim , ya sea en el Shabat 
que precede al Shabat en el que Shekalim se leerán como parte de la lectura se¬ 
manal o después, luego leen y repiten Shekalim en Shabatat , una vez como la 
porción especial Shekalim y la otra como parte del orden regular. 
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29b: 19 De acuerdo, de acuerdo con quien dijo que la porción de "Cuando tomas la 
cuenta" se lee como Shekalim , así es como es posible: esa porción podría ocu¬ 
rrir en ese momento en el ciclo de un año del orden de las lecturas. En el orden 
regular de lectura, "Cuando tomas la cuenta" a menudo se lee al comienzo de 
Adar. 

29b:20 Sin embargo, de acuerdo con el que dijo que la porción de “Manda a los hijos 
de Israel y diles: Mi ofrenda” se lee como Shekalim , ¿ esa porción ocurre al¬ 
guna vez en esa época del año? Esa porción generalmente ocurre mucho más 
tarde en el año, en el verano. La Gemara responde: Sí, a veces ocurre que esta 
parte se lee durante el comienzo de Adar, para la gente de Occidente, es decir, 
Eretz Israel, que completa el ciclo de lectura de la Torá no en un año sino en 
tres años. 

29b:21 Se enseña en una baratía de acuerdo con la opinión de Shmuel: cuando la Lu¬ 
na Nueva de Adar ocurre en Shabat, leen la parte de "Cuando tomas la 
cuenta", y leen como el haftara la historia del sacerdote Joiada. 

29b:22 § El rabino Itzjak Nappaha dijo: Cuando la Luna Nueva de Adar ocurre en 
Shabat, la congregación saca tres rollos de la Torá del arca y los lee. Desde el 
primero , leen la parte de la lectura semanal regular del asunto del día; y desde 
el segundo uno que leen la parte de la luna nueva; y desde la tercera uno que 
leen Shekalim , que comienza con “Cuando se toma el conteo.” Y el rabino 
Yitzhak Nappaha más dijo: Cuando la luna nueva de Tevet, que siempre cae 
durante Hanukkah, se produce en Shabat, traen tres rollos de la Tora y leer 
de ellos. Desde el primero , leen la parte del ciclo regular de lectura del asunto 
del día; y del segundo , leyeron la porción de la Luna Nueva; y del tercero , le¬ 
yeron la porción de Hanukkah. 

29b:23 Los comentarios Guemará: Y es necesaria para el rabino Yitzhak Nappaha para 
indicar la halajá en ambos casos, ya que, si hubiera sido declarado únicamen¬ 
te en relación con la luna nueva de Tevet, uno podría haber pensaron errónea¬ 
mente que sólo con respecto a ese caso hace El rabino Itzjak Nappaha afir¬ 
ma que se utilizan tres rollos de la Torá. Pero con respecto a la Luna Nueva de 
Adar, uno podría pensar que se mantiene de acuerdo con la opinión de Rav, 
quien dijo que la porción de Shekalim es la porción de "Mi ofrenda, la provi¬ 
sión de Mis ofrendas", y dos rollos de Torá por lo tanto , será suficiente, ya que 
la misma porción se usa tanto para la porción de la Luna Nueva como para la 
porción de Shekalim . Por lo tanto, nos enseña que se usan tres rollos de Torá in¬ 
cluso en la Luna Nueva de Adar. 

29b:24 La Gemara pregunta: Pero, basándose en esa lógica, dejemos que el rabino Itz- 
jak simplemente diga el halakha con respecto a este caso de la Luna Nueva de 
Adar, y no habría necesidad de declarar ese caso de la Luna Nueva de Te¬ 
vet. La Gemara responde: De hecho, uno fue declarado por el otro por infe¬ 
rencia, es decir, el rabino Yitzhak Nappaha declaró el halakha explícitamente 
solo con respecto a la Luna Nueva de Adar, y se infirió que lo mismo es cierto 
de la Luna Nueva de Tevet. 

29b:25 § Se declaró una disputa amoraica : cuando la Luna Nueva de Tevet ocurre en 
un día laborable, ¿qué porción de la Torá se lee? El rabino 
Yitzhak Nappaha dijo: Tres personas leen de la porción de Luna Nueva, y 
una lee de la porción de Hanukkah. Y Rav Dimi de Haifa dijo: Tres leen de 
la porción de Hanukkah, y uno lee de la porción de Luna Nueva. 

29b:26 El rabino Mani dijo: Es lógico gobernar de acuerdo con la opinión del rabino 
Yitzhak Nappaha, ya que es un principio establecido que cuando una prácti¬ 
ca frecuente y un conflicto de práctica poco frecuente , la práctica frecuen¬ 
te tiene prioridad sobre la práctica poco frecuente. Dado que la porción de la 
Luna Nueva se lee con más frecuencia que la porción de Hanukkah, se le debe 
dar mayor importancia. 

29b:27 El rabino Avin dijo: Es lógico gobernar de acuerdo con la opinión de Rav Di¬ 
mi, por la siguiente razón: ¿Qué causó que la cuarta persona viniera y leyera 
la Torá? La Luna Nueva, como en los otros días de Hanukkah, solo tres perso¬ 
nas leyeron de la Torá. Por lo tanto, es lógico que la cuarta persona lea la por¬ 
ción de la Luna Nueva. 

29b:28 La Gemara pregunta: ¿Qué conclusión halájica se llegó sobre este asunto? Rav 
Yosef dijo: No nos preocupamos por hacer que la porción de la Luna Nueva 
sea la lectura principal. Más bien, tres personas leen la porción de Hanukkah, y 
solo el cuarto lee la porción de la Luna Nueva. Y Rabba dijo: No nos preocu¬ 
pamos por hacer de la porción de Hanukkah la lectura principal. Más bien, tres 
personas leen la porción de la Luna Nueva, y solo el cuarto lee la porción de Ha¬ 
nukkah. La Gemara concluye: Y la halakha es que no nos preocupamos de ha- 
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cer que la porción para Hanukkah sea la lectura principal, y por lo tanto la por¬ 
ción para la Luna Nueva es primaria. 

§ Se declaró una disputa amoraica : si el Shabat en el que se debe leer la porción 
de Shekalim se produce en el Shabat en el que la porción semanal regular es "Y 
tú ordenarás" (Éxodo 27: 20-30: 10), ¿qué debería ser hecho? El rabino 
Yitzhak Nappaha dijo: Seis personas leen de la porción "Y tú ordenarás", 
hasta pero sin incluir la porción semanal de "Cuando tomas la cuenta" (Éxo¬ 
do 27: 20-30: 10), y una persona lee la porción de Shekalim de "Cuando tomas 
la cuenta", hasta pero sin incluir el versículo: "Y harás una fuente de cobre" 
(Éxodo 30: 11-16). Abaye dijo: 

Desde Shekalim se lee de la porción de la Torá inmediatamente después de la 
lectura de la Torá semanal regular, las personas tendrán por error de¬ 
cir que ellos se limitaron a ampliar la lectura regular y luego se detuvieron 
allí, y no van a darse cuenta de que la última lectura fue en realidad por el bien 
de Shekalim . 

Por el contrario, Abaye dijo: Seis personas leen "Y tú mandarás" hasta pero 
sin incluir "Y harás una fuente de cobre", que concluye con la porción utilizada 
para Shekalim . Y luego una persona repite y lee Shekalim desde "Cuando to¬ 
mas la cuenta" hasta pero no incluye "Y harás una fuente de cobre". La repe¬ 
tición de esta porción sirve para resaltar el hecho de que fue leída por el bien 
de Shekalim . 

La Gemara plantea una objeción de una baratía : si el Shabat en el que se lee¬ 
rá Shekalim se produce en el Shabat en el que la porción a leer para la lectura 
semanal regular es adyacente a Shekalim , ya sea en el Shabat que precede 
a ese Shabat o lo sigue. , luego leen y repiten Shekalim . 

De acuerdo, según la opinión de Abaye, funciona bien, para la conclusión de 
la baratía , que repetimos Shekalim , respalda su opinión. Pero según la opinión 
del rabino Yitzhak Nappaha, es difícil. 

La Gemara responde: El rabino Yitzhak Nappaha podría haberle dicho: Y, se¬ 
gún Abaye, ¿funciona realmente bien? La referencia de la baratía a un caso en 
el que el Shabat en el que se lee Shekalim precede al Shabat en el que se leerá 
esa parte como parte de la lectura semanal funciona bien, ya que de hecho pue¬ 
de ocurrir. Sin embargo, con respecto a la referencia a ese Shabat que sigue al 
Shabat en el que se lee esa parte como parte de la lectura semanal, ¿ en qué cir¬ 
cunstancias se puede encontrar este caso ? Nunca ocurre así. 

Más bien, forzosamente, ¿qué tienes que decir? Que cuando la baratía se re¬ 
fiere a repetir Shekalim cuando el Shabat en el que se lee Shekalim sigue al Sha¬ 
bat en el que se lee como la lectura semanal regular, significa que uno lo repi¬ 
te al leerlo en dos Shabbatot sucesivos . De manera similar, aquí tam¬ 
bién, cuando la baratía se refiere a repetir Shekalim cuando el Shabat en el 
que se lee Shekalim precede al Shabat en el que se lee como la lectura semanal 
regular, significa que uno lo repite al leerlo en dos Shabbatot sucesi¬ 
vos . 

La Guemará considera un caso similar: Si el Shabat en el que Shekalim se ha de 
leer se produce en el Shabat en el que la porción regular en sí comienza 
con “Cuando se toma el recuento”, lo que se debe hacer? El rabino Yitzhak 
Nappaha dijo: Seis personas leyeron “Y harás una fuente de cobre” hasta 
que, pero sin incluir la porción de “Y se reunió” (Éxodo 30: 17-34: 35). Esta es 
la porción semanal regular completa de "Cuando tomas la cuenta" sin el pasaje 
de apertura, que también es la porción de Shekalim . Y luego una persona regre¬ 
sa y lee la porción de Shekalim desde "Cuando tomas la cuenta" hasta pero 
no incluye "Y harás una fuente de cobre". 

Abaie se opone firmemente a esto: ahora la gente va por error decir que 
los que están leyendo la porción semanal regular fuera de secuencia, y no van 
a darse cuenta de que la última lectura fue en realidad por el bien de la porción 
de Shekalim . Más bien, Abaye dijo: Seis personas leyeron la porción completa 
de "Cuándo contarás" hasta, pero sin incluir la porción de "Y él se reu¬ 
nió" (Éxodo 30: 11-34: 35), y luego una persona repite y lee la porción de She¬ 
kalim desde "Cuando tomas la cuenta" hasta pero sin incluir "Y harás una 
fuente de cobre". 

La Gemara señala: Se enseña en una baratía de acuerdo con la opinión de 
Abaye: Si el Shabat en el que se debe leer Shekalim ocurre en el Shabat en el 
que la porción regular en sí misma es "Cuando tomas la cuenta", la primera 
parte de esa porción se lee una vez como parte de la lectura semanal y luego 
se repite como la porción de Shekalim . 

§ La mishná dice: Si la Luna Nueva de Adar ocurre durante la mitad de la se¬ 
mana, la congregación avanza la lectura de Shekalim a la semana ante¬ 
rior. Con respecto a esto, se declaró una disputa amoraica : con respecto a cuán¬ 
do ocurre la Luna Nueva de Adar el viernes, Rav dijo: La congrega¬ 
ción avanza la lectura de la porción a la semana anterior. Y Shmuel dijo: Pos- 
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ponen la lectura de la porción al día siguiente, y se lee en el próximo Sha- 
bat. 

La Gemara explica las dos opiniones: Rav dijo: Avanzan la lectura a la semana 
anterior, ya que, si se leyera la porción solo al día siguiente, habrá me¬ 
nos días que el requerido , es decir, dos semanas, que El anuncio debe preceder 
a la creación de las mesas de cambio de dinero el día 15. Y Shmuel dijo: Pos¬ 
ponen la lectura de la porción al día siguiente. En cuanto al argumento de Rav, 
Shmuel podría haberte dicho: en última instancia, en ese año, el decimoquin¬ 
to de Adar también ocurre un viernes y, por lo tanto, las mesas de cambio de 
dinero no se mostrarán hasta el domingo. En consecuencia, todavía habrá dos 
semanas completas entre el anuncio y la configuración de las mesas. Por lo tan¬ 
to, pueden aplazar la lectura hasta el día siguiente. 

La Gemara ofrece varias pruebas para la opinión de Rav: Aprendimos en la 
mishná: si la Luna Nueva ocurre durante la mitad de la semana, avanzan la 
lectura de esa porción al Shabat anterior , y en tal caso interrumpen la lectura 
de la Luna, cuatro porciones en el siguiente Shabat. La Gemara explica la prue¬ 
ba: qué; ¿No es que esto se refiere incluso a un caso en que la Luna Nueva ocu¬ 
rre el viernes? Esto probaría la opinión de Rav. No; se refiere específicamen¬ 
te a un caso donde ocurre durante la mitad de la semana. 

Ven y escucha otra prueba de una baraita : ¿Cuál es el primer Shabat de los 
cuatro Shabat en los que se leen las porciones especiales? El Shabat de cual¬ 
quier semana durante la cual ocurre la Luna Nueva de Adar, y este es el ca¬ 
so incluso si ocurre el viernes. La Guemará explica la prueba: ¿Qué, ¿no es 
así que el baraita enseña que el caso cuando se produce incluso el viernes es si¬ 
milar al caso en el que se produce durante la mitad de la semana, y al igual 
que cuando se produce durante la mitad de la semana, avanzan la lectura al 
Shabat anterior, entonces, cuando ocurre el viernes, ¿avanzan la lectura al Sha¬ 
bat anterior? Por lo tanto, esto probaría la opinión de Rav. 

Shmuel dijo: La baraita debería enmendarse , y en lugar de decir: Durante el 
cual ocurre la Luna Nueva, debería decir: En qué ocurre la Luna Nueva, es de¬ 
cir, en el propio Shabat. Y así, la escuela de Shmuel enseñó: en qué ocurre la 
Luna Nueva. 

La Gemara sugiere: Esta disputa entre los amora'im es como una disputa entre 
los tanna'im , como se enseña en una baraita : con respecto a la lectura de las 
cuatro porciones especiales, interrumpen el flujo de Shabatat , es decir, hay un 
Shabat en el que no se lee ninguna porción especial; Esta es la declaración del 
rabino Yehuda HaNasi. El rabino Shimon ben Elazar dijo: No interrumpen 
el flujo de Shabatatot. El rabino Shimon ben Elazar dijo: ¿Cuándo digo que 
no interrumpen el flujo de Shabat ? Cuando la Luna Nueva de Adar ocurre el 
viernes, ya que sostengo que en ese caso Shekalim se lee al día siguiente y, por 
lo tanto, las cuatro porciones se leen durante cuatro semanas consecutivas. Sin 
embargo, cuando la Luna Nueva de Adar ocurre durante la semana, uno 
avanza y lee Shekalim en el Shabat anterior, aunque todavía es el mes de She- 
vat, y por lo tanto en uno de los Shabat en Adar no habrá lectura. Parecería, en¬ 
tonces, que Shmuel sostiene de acuerdo con la opinión del rabino Shimon ben 
Elazar, mientras que Rav sostiene de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda 
HaNasi. 

§ La mishná dice: En el segundo Shabat de Adar, el Shabat anterior a Purim, 
leen la parte de "Recuerda [ zakhor ] lo que hizo Amalek" (Deuteronomio 25: 
17-19). La porción de Zakhor está asociada con Purim porque, según la tradi¬ 
ción, Amán era descendiente de Amalek, por lo que la victoria sobre él y sus se¬ 
guidores fue una victoria contra Amalek. Con respecto a esto, se declaró una 
disputa amoraica : con respecto a cuando Purim ocurre un viernes, Rav 
dijo: La congregación avanza la lectura de la porción de Zakhor al Shabat an¬ 
terior. Y Shmuel dijo: Lo difieren al Shabat después de Purim. 

La Gemara explica las dos opiniones: Rav dijo: Lo adelantan al Shabat ante¬ 
rior, para que la observancia de Purim no preceda al recuerdo de la destruc¬ 
ción de Amalek, que se logra al leer la porción de Zakhor . Y Shmuel dijo: Di¬ 
fieren su lectura. Y en cuanto al argumento de Rav, Shmuel podría haberte di¬ 
cho: Ya que hay ciudades amuralladas que observan a Purim el día quince, al 
menos con respecto a ellas, la observancia y el recuerdo se unen el mismo día, 
y eso es suficiente. 

La Gemara ofrece varias pruebas de la opinión de Rav: Aprendimos en la mish¬ 
ná: en el segundo Shabat leyeron la porción de Zakhor . La Gemara sugie¬ 
re: ¿No es el caso que cuando la Luna Nueva de Adar ocurre en Shabat, Pu¬ 
rim ocurre el viernes, y sin embargo la mishná enseña: en el segundo Shabat 
leen la porción de Zakhor ? Esto respalda la opinión de Rav de que en todos los 
casos la porción se lee antes que Purim. Rav Pappa dijo: No hay pruebas, por¬ 
que uno podría argumentar de la siguiente manera: ¿Cuál es la intención de la 
mishná cuando se refiere al segundo Shabat? Podría significar el segundo Sha- 
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bat en el que se lee una porción especial, que, si Purim ocurre el viernes, ocurre 
solo después de la interrupción del Shabat anterior, durante el cual no se leyó 
ninguna porción. 

Ven y escucha otra prueba de una baratía : ¿Cuál es el segundo Shabat en el 
que se lee una porción especial? El Shabat de cualquier semana durante la 
cual ocurre Purim, y este es el caso incluso si ocurre el viernes. La Guemará 
explica la prueba: ¿Qué, ¿no es así que el baratía enseña que incluso si Purim 
se produce el viernes, el caso es similar al del caso cuando se produce duran¬ 
te la mitad de la semana, y por lo tanto, al igual que cuando se produce duran¬ 
te el a mediados de la semana avanzamos la lectura al Shabat anterior, enton¬ 
ces, cuando ocurra el viernes, ¿ deberíamos avanzar la lectura al Shabat ante¬ 
rior? Esta baratía , por lo tanto, probaría la opinión de 
Rav. 

Shmuel dijo: La baratía debería ser enmendada, y en lugar de decir: Durante el 
cual ocurre Purim, debería decir: En qué ocurre Purim, es decir, en Shabat mis¬ 
mo. Y así, la escuela de Shmuel enseñó: en qué ocurre Purim. 

Con respecto a cuando Purim ocurre en el Shabat mismo, Rav Huna dijo: To¬ 
dos están de acuerdo, es decir, tanto Rav como Shmuel, que no adelantan la 
lectura de la porción de Zakhor al Shabat anterior, pero se lee en ese Shabat. Y 
Rav Nahman dijo: Incluso en este caso todavía hay una disputa, ya que Rav 
sostiene que en todos los casos el recuerdo de la destrucción de Amalek, que se 
logra al leer la porción de Zakhor , siempre debe preceder a la observancia de 
Purim. También se dijo que el rabino Hiyya bar Abba dijo que el rabino Ab- 
ba dijo que Rav dijo: Si Purim ocurre en Shabat, uno avanza y lee la porción 
de Zakhor en el Shabat anterior, ya que Rav Nahman entendió la opinión de 
Rav. 

§ La mishná dice: En el tercer Shabat, leen la porción de la Vaquilla Roja [ Pa¬ 
ra ] (Números 19: 1-22). Los sabios enseñaron en una baratía : ¿Cuál es el 
tercer Shabat? Cualquiera que sea Shabat ocurre inmediatamente después 
de Purim. Que fue también declaró: rabino Hama, hijo del rabino Hanina, 
dijo: El Shabat que se encuentra inmediatamente después de la Luna Nueva 
de Nisan. 

La Gemara comenta: Y estas dos declaraciones no están en desacuerdo, ya que 
se refieren a diferentes casos: Esta declaración del rabino Hama, hijo del rabino 
Hanina, se refiere a un caso en el que la Luna Nueva de Nisan ocurre en 
el propio Shabat . En ese caso, la porción de HaHodesh se lee entonces, y por lo 
tanto la lectura de Para se difiere al siguiente Shabat. Y esa declaración de 
la baratía se refiere a un caso donde la Luna Nueva de Nisan ocurre durante la 
mitad de la semana. Por lo tanto, HaHodesh se lee en el Shabat inmediatamen¬ 
te antes de la Luna Nueva, y Para se lee en el Shabat antes de ese, que es el Sha¬ 
bat adyacente a Purim y después de él. 

§ La mishná dice: En el cuarto Shabat, leen la porción de "Este mes 
[ hahodesh ] será para ti" (Éxodo 12: 1-20). Los Sabios enseñaron en una ba¬ 
ratía : Cuando la Luna Nueva de Adar ocurre en Shabat, leen "Cuando to¬ 
mas la cuenta" como la porción de Shekalim . Y leyeron como el haftara la 
historia del sacerdote Joiada (II Reyes 12: 1-27). ¿Y cuál es el primer Sha¬ 
bat? El Shabat de cualquier semana durante la cual ocurre la Luna Nueva de 
Adar, y este es el caso incluso si ocurre el viernes. En el segundo Shabat, leye¬ 
ron la porción de Zakhor , y la leyeron como el haftara de "Me acordé de 
lo que hizo Amalek" (1 Samuel 15: 1-34). ¿Y cuál es el segundo Shabat? El 
Shabat de cualquier semana durante la cual ocurre Purim, y este es el 
caso incluso si ocurre el viernes. 

En el tercer Shabat, leyeron la porción de la Vaquilla Roja [ Párrafo ], y leye¬ 
ron como la haftara la porción de "Entonces rociaré agua limpia sobre 
ti" (Ezequiel 36: 25-38). ¿Y cuál es el tercer Shabat? Lo que está adyacente 
a Purim y después de él. En el cuarto Shabat, leyeron la porción de "Este mes 
[ hahodesh ] será para ti", y leyeron como el haftara la porción de "Así dice el 
Señor Dios: En el primer mes, el primer día del mes ” (Ezequiel 45: 18-46: 
18). 

¿Y cuál es el cuarto Shabat? El Shabat de cualquier semana durante la cual 
ocurre la Luna Nueva de Nisan, y este es el caso incluso si ocurre el vier¬ 
nes. 

§ La mishná declara: En el quinto Shabat, reanudamos el orden semanal regu¬ 
lar . La Gemara aclara la intención de la Mishná: ¿ al orden de lo que se reanu¬ 
da? El rabino Ami dijo: Uno reanuda el orden semanal regular de las porcio¬ 
nes de la Torá . El rabino Ami sostiene que en las semanas en que se leen las 
porciones especiales, la porción semanal regular de la Torá no se lee en absoluto 
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y, por lo tanto, el ciclo se reanuda solo en el quinto Shabat. El rabino Yirmeya 
dijo: Uno reanuda el orden semanal regular de las haftarot . El rabino Yirme¬ 
ya sostiene que incluso en el Shabat en el que se leen las porciones especiales, la 
porción semanal regular todavía se lee; la porción especial es leída por el último 
lector como el maftir . Sin embargo, el haftara del ciclo regular se reemplaza 
completamente con una porción de los Profetas que es paralela a la porción es¬ 
pecial. Como tal, es el ciclo de haftarot que se reanuda en el quinto Sha¬ 
bat. 

30b:3 Abaye dijo: Es lógico que uno deba gobernar de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Ami, como aprendimos en la Mishná: durante todos los días especia¬ 
les, interrumpimos el orden regular de las lecturas y una porción especial rela¬ 
cionada con el carácter del Se lee el día. Esto se aplica a las Lunas Nuevas, a 
Hanukkah y a Purim, a los días de ayuno, a las vigilias no sacerdotales y a 
Yom Kippur. 

30b:4 Abaye explica su prueba: De acuerdo, quien dijo que se reanuda el orden se¬ 
manal regular de las porciones de la Torá , esta afirmación en la Mishná se re¬ 
fiere al hecho de que hay una lectura de la porción semanal de la Torá de lunes 
a viernes. Si uno de los días especiales enumerados en la Mishná ocurre el lunes 
o jueves, la lectura semanal de la Torá se reemplaza por la porción especial para 
ese día. Sin embargo, según alguien que dijo que se reanuda el orden sema¬ 
nal regular de haftarot , ¿qué podría significar la mishná cuando dice que se in¬ 
terrumpe el ciclo regular? ¿Hay un haftara entre semana? El mishná por lo 
tanto apoya la opinión del rabino Ami. 

30b:5 Y el otro, el rabino Yirmeya, respondería: este caso es como es, y ese caso 

es como es. En los días en que hay un haftara , la referencia en la mishná es el 
orden del haftarot . Los días de semana, cuando no hay haftara , la referencia es 
al orden de las lecturas de la Torá. Por lo tanto, no se puede deducir ninguna 
prueba de la mishná. 

30b:6 La Gemara pregunta: Pero en los días de ayuno, ¿por qué necesito interrum¬ 
pir el orden regular de las lecturas de la Torá? Leamos en la mañana la porción 
semanal regular del asunto del día, y en el servicio de la tarde leamos la por¬ 
ción de un día de ayuno. La Gemara comenta: Esto respalda la declaración 
de Rav Huna, porque Rav Huna dijo: Desde la mañana del ayuno comu¬ 
nal, se celebra una reunión en la sinagoga. Los líderes de la comunidad exami¬ 
nan la conducta de la gente del pueblo y amonestan a aquellos cuyo comporta¬ 
miento se considera deficiente. Por lo tanto, no hay tiempo en la mañana para 
leer la porción de la Torá para los días de ayuno. 

30b:7 La Guemará pregunta: ¿Qué hace la comunidad hacer en un día de ayuno públi¬ 
co? Abaye dijo: Desde la mañana hasta la mitad del día, la comunidad se reú¬ 
ne en la sinagoga, y los líderes examinan los asuntos de la ciudad para deter¬ 
minar si es necesario mejorar la conducta de la gente y cómo. A partir de la mi¬ 
tad del día hasta la noche, una cuarta parte del día se gasta la lectura de la 
Torá y la lectura de la haftara , y una cuarta parte del día se gasta la oración, 
como se dice: “Y leían en el libro de la La Torá del Señor su Dios un cuarto 
del día, y un cuarto del día confesaron, y se postraron ante el Señor su Dios 
”(Nehemías 9: 3). 

30b:8 La Gemara se opone: Pero quizás debería invertir el orden, y la primera mitad 
del día debería pasar leyendo la Torá y rezando, y la segunda mitad del día debe¬ 
ría pasar examinando los asuntos de la gente del pueblo. La Gemara respon¬ 
de: No debería entrar en tu mente decir esto, como está escrito: “Entonces 
todos los que temblaron ante las palabras del Dios de Israel debido a la 
transgresión de los exiliados se reunieron a mi alrededor, y me senté horro¬ 
rizado hasta la noche, ofrenda " (Esdras 9: 4), y está escrito en el siguiente 
verso: " Y en la ofrenda de la tarde me levanté de mi ayuno, y habiendo al¬ 
quilado mi manto y mi manto; Caí de rodillas y extendí mis manos al Señor mi 
Dios ”(Esdras 9: 5). Esto indica que la primera mitad de un ayuno público debe¬ 
ría dedicarse a una inspección del comportamiento de la comunidad, y el resto 
del día debería dedicarse a la oración. 

30b:9 MISHNA: En el primer día de la Pascua, la congregación lee de la porción de 
los Festivales de Levítico (Levítico 22: 26-23: 44). En Shavuot leen la porción 
de "Siete semanas" (Deuteronomio 16: 9-12). En Rosh Hashaná leyeron la 
porción de “Y el séptimo mes el primero del mes” (Levítico 23: 23-25). En 
Iom Kipur leyeron la parte de "Después de la muerte" (Levítico 16). El pri¬ 
mer día del festival de Sucot leyeron la porción de los festivales de Levíti¬ 
co (Levítico 22: 26-23: 44), y en los otros días de Sucot leyeron las seleccio¬ 
nes de la porción de las ofrendas de Sucot (Números 29: 12- 
39). 
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30b: 10 En cada día de Hanukkah leen selecciones de la porción de la dedicación del 

altar por los príncipes tribales (Números 7). En Purim leyeron la porción de “Y 
vino Amalee” (Éxodo 17: 8-16). En la Luna Nueva , leen la parte de "Y en los 
comienzos de tus meses" (Números 28: 11-15). Y en las vigilias no sacerdota¬ 
les leen el acto de la Creación (Génesis 1: 1-2: 3). El pueblo judío se dividió en 
veinticuatro relojes. Cada semana, sería el tumo de una guardia diferente para 
enviar representantes a Jerusalén para estar presentes en el Templo para presen¬ 
ciar el servicio de sacrificio. Los que quedan atrás ayunarían durante la semana, 
de lunes a jueves, ofrecerían oraciones especiales y leerían el relato de la Crea¬ 
ción de la Torá. En días rápidos 

3 la: 1 leen la porción de bendiciones y maldiciones (Levítico, capítulo 26). Uno no 

debe interrumpir la lectura de las maldiciones haciendo que dos personas dife¬ 
rentes las lean. Más bien, una persona los lee todos. 

3 la:2 Los lunes y los jueves, y en Shabat durante el servicio de la tarde , leen de 

acuerdo con el orden semanal regular, es decir, proceden a leer la primera sec¬ 
ción de la porción de la Torá que sigue a la porción que se leyó en la mañana del 
Shabat anterior. . Sin embargo, estas lecturas no se cuentan como una progre¬ 
sión en el cálculo de la lectura de las porciones de la Torá, es decir, no conti¬ 
núan el lunes para leer la sección que sigue inmediatamente a la sección leída en 
Shabat durante la tarde, y luego la siguiente sección el jueves . Más bien, hasta 
la lectura de la mañana del Shabat siguiente, regresan y leen la misma primera 
sección de la porción de la Torá que sigue a la porción que se leyó en la mañana 
del Shabat anterior. 

3 la:3 En festivales y días festivos, leen una parte relacionada con el carácter del 

día, como se dice: "Y Moisés declaró a los hijos de Israel las estaciones seña¬ 
ladas del Señor" (Levítico 23:44), que indica esa parte de La mitzva de los fes¬ 
tivales es que la gente debe leer la porción relacionada con ellos, cada uno en 
el tiempo señalado . 

3 la:4 Guemará: los sabios enseñó en un baratía : En el primer día de Pascua, la 
congregación lee desde la porción de los Festivales (Lev 22: 26-23: 44), y se 
lee como el haftara la cuenta de la Pascua celebrada en Gilgal (Josué 5: 2- 
14). Los comentarios Guemará: Y hoy en día, en la diáspora, cuando hay 
dos Festival día de Pascua, el primer día que leen como el haftara la cuenta de 
la Pascua celebrada en Gilgal, y al día siguiente se leen desde la cuenta de 
la Pascua observada por Josías (II Reyes 23). 

3 la:5 La baratía continúa: Y en los otros días de la Pascua, uno recoge y lee varias 
porciones de la Torá de asuntos relacionados con la Pascua. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué son estas porciones? Rav Pappa dijo: Una mnemotécnica para ellos 
es mem , alef,peh vav . Cada letra representa una lectura diferente: Mem para 
la porción de: “Saca [ mishkhu ] y toma tus corderos” (Éxodo 12: 21- 
51); alef por la porción de “Si [ im ] prestas dinero a cualquiera de mi pueblo” 
(Éxodo 22: 24-23: 19 ) ; peh por la porción de "Hew [pésol ] para ti" (Éxodo 
34: 1-26); y vav para la porción “Y habló el Señor [ vavdabber ]” (Números 9: 
1-14). 

3 la:6 La baratía continúa: en el último día de la fiesta de la Pascua, leyeron la parte 
de "Y sucedió, cuando Faraón dejó ir al pueblo " (Éxodo 13: 17-15: 26), por¬ 
que incluye el relato de la división del Mar Rojo, y leyeron como el haftara la 
porción "Y David habló" (II Samuel 22), que es la canción de David. Y en la 
Diáspora, al día siguiente, el octavo día de la Pascua, leyeron la porción “Todos 
los primogénitos” (Deuteronomio 15: 19-16: 17), y leyeron como el haftara la 
porción de “Este mismo día”. (Isaías 10: 32-12: 6), porque discute la caída de 
Senaquerib, que ocurrió en la noche de la Pascua. 

3la:7 Abaye dijo: Y hoy en día, en los ocho días de Pascua en la Diáspora, todos es¬ 
tán acostumbrados a leer porciones que están indicadas por la frase mnemóni¬ 
ca: Dibuja el toro, santifica con dinero, corta en el desierto, envía al primo¬ 
génito. Esto alude a las siguientes porciones: “Saca y toma tus corderos” (Éxodo 
12: 21-51) y “Un toro o una oveja” (Levítico 22: 26-23: 44); “Santifícame a to¬ 
dos los primogénitos” (Éxodo 13: 1-16) y “Si prestas dinero a cualquiera de mi 
pueblo” (Éxodo 22: 24-23: 19); “Hew for you” (Éxodo 34: 1-26) y “Y el Señor 
le habló a Moisés en el desierto de Sinaí” (Números 9: 1-14); “Y sucedió, cuan¬ 
do Faraón dejó ir al pueblo” (Éxodo 13: 17-15: 26) y “Todos los primogénitos” 
(Deuteronomio 15: 19-16: 17). 

3 la:8 La baratía continúa: en Shavuot leen la parte de "Siete semanas", y leen como 
la haftara de Habacuc, capítulo 2, ya que menciona la entrega de la Torá en el 
Sinaí. Otros dicen: Ellos leen la parte de “En el tercer mes” (Éxodo 19: 1-20: 
23), que describe la entrega de la Torá, y se lee como el haftara de la cuenta 
de la Divina Chariot (Ezequiel 1 ) . La Gemara comenta: Y hoy en día, en la 
Diáspora, cuando hay dos días de Shavuot , actuamos de acuerdo con am¬ 
bas opiniones, pero en el orden inverso. El primer día leyeron la parte de "En 
el tercer mes", y el segundo día leyeron la parte de "Siete sema- 
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ñas". 

3 la:9 La baratía continúa: En Rosh Hashaná leyeron la porción de “En el séptimo 
mes del primero del mes” (Números 29: 1-6) y leyeron como el haftara “¿Es 
Efraín mi querido hijo?” (Jeremías 31: 1-20), ya que contiene el versículo: 
“Todavía lo recuerdo con seriedad”, que recuerda el amor de Dios por su pue¬ 
blo. Y algunos dicen que leyeron "Y el Señor visitó a Sara" (Génesis 21), que 
describe cómo Dios la bendijo para que tuviera un hijo y, según la tradición, 

Dios la bendijo en Rosh Hashaná. Y leyeron como el haftara del relato de Han- 
nah ( 1 Samuel 1: 1-2: 10), quien, según la tradición, también fue bendecida en 
Rosh HaShana de que ella debería tener un hijo. 

3la: 10 Los comentarios de Gemara: Y hoy en día, cuando hay dos días de Rosh Has¬ 
haná, el primer día leen Génesis 21 de acuerdo con la opinión citada como: Al¬ 
gunos dicen. Y al día siguiente leyeron "Y Dios probó a Abraham" (Génesis 
22), para mencionar el mérito de la atadura de Isaac el día del juicio de Dios, y 
leyeron como el haftara "¿Es Efraín mi querido hijo?" 

3 la: 11 La baratía continúa: en Iom Kipur leyeron la porción de "Después de la 

muerte" (Levítico 16), y leyeron como el haftara la porción de "Porque así 
dice el Altísimo y Elevado" (Isaías 57: 14-58: 14 ), que trata del ayuno y el 
arrepentimiento. Y durante el servicio de la tarde , leyeron de la porción que 
detalla las relaciones sexuales prohibidas (Levítico 18) para transmitir la gra¬ 
vedad de estas transgresiones, de modo que si alguien transgredió alguna de es¬ 
tas prohibiciones, se arrepentirá en lom Kipur. Y leyeron como el haftara el li¬ 
bro de Jonás, que menciona el arrepentimiento de la gente de Níni- 
ve. 

3la: 12 Después de mencionar el haftara leído en Iom Kipur, la Gemara cita lo que 

el rabino Yohanan dijo: Dondequiera que encuentres una referencia en la Bi¬ 
blia al poder del Santo, Bendito sea, también encontrarás una referencia a Su 
humildad adyacente. La evidencia de este hecho está escrita en la Torá, repe¬ 
tida en los Profetas y declarada por tercera vez en los Escritos. 

3la: 13 Está escrito en la Torá: "Porque el Señor tu Dios es el Dios de los dioses y el 
Señor de los señores" (Deuteronomio 10:17), y está escrito inmediatamen¬ 
te después: "Ejecuta el juicio de los huérfanos y la viuda" ( Deuteronomio 
10:18), mostrando su humildad al cuidar incluso a las partes más débiles de la 
sociedad. Se repite en los Profetas: "Porque así dice el Alto y Alto que habita 
la eternidad, cuyo nombre es sagrado" (Isaías 57:15), y está escrito inmedia¬ 
tamente después: "En el lugar alto y santo habito con él", eso es de un espíritu 
contrito y humilde, para revivir el espíritu de los humildes y para revivir el co¬ 
razón de los contritos "(Isaías 57:15). Se declara por tercera vez en los Escri¬ 
tos, como está escrito: "Exalten al que cabalga sobre las nubes, cuyo nom¬ 
bre es el Señor" (Salmos 68: 5), y está escrito inmediatamente después: "Un 
padre de los huérfanos", y juez de viudas ” (Salmos 68: 6). 

3 la: 14 La baratía continúa: en el primer día del festival de Sucot , leyeron de la por¬ 
ción de los festivales que se encuentran en Levítico (Levítico 22: 26-23: 44), y 
leyeron como el haftara la porción de “He aquí el día del Señor viene ” (Zaca¬ 
rías 14), que menciona la fiesta de Sucot . El Talmud comenta: Y hoy en día, en 
la diáspora, cuando hay dos Festival días de Sucot , al día siguiente, que leen 
la misma porción de la Torá. ¿ Pero qué leen como el haftara ? Leyeron la par¬ 
te de “Y todos los hombres de Israel se reunieron con el rey Salomón” (I Re¬ 
yes 8: 2-21), que describe los eventos que tuvieron lugar en el festival de Su¬ 
cot . 

3 la: 15 La baratía continúa: Y en todos los demás días de Sucot , leen seleccio¬ 
nes de la porción de las ofrendas de Sucot que se encuentran en el libro de Nú¬ 
meros, capítulo 29. El último día del festival de Sucot , es decir, el octavo día 
de la Asamblea, leen la parte de "Todos los primogénitos", comenzando con la 
parte de "Diezmarás", ya que incluye muchas mitzvot y estatutos relacionados 
con los dones para los pobres, a quienes se debe ayudar durante este período de 
regocijo, y concluye con el halakhot que gobierna a los primogénitos (Deutero¬ 
nomio 14: 22-16: 17). Y leyeron como el haftara la porción de “Y fue así que 
cuando Salomón terminó de orar” (I Reyes 8: 54-9: 1), que ocurrió ese día. Al 
día siguiente, el segundo día del Octavo Día de la Asamblea en la Diáspora, le¬ 
yeron la porción de “Y esta es la bendición” (Deuteronomio, capítulos 33-34) 
hasta el final de la Torá, y leyeron como el haftara “Y Salomón se puso de 
pie” (I Reyes 8: 22-53). 

3la: 16 Rav Huna dijo que Rav dijo: Cuando Shabat ocurre en uno de los días inter¬ 
medios de un Festival, ya sea en la Pascua o en Sucot , leen la porción de la 
Torá de “Mira, dímelo a mí” (Éxodo 33: 12-34: 26 ), ya que incluye el halak¬ 
hot de los festivales y los días intermedios. Leen como el haftara , en la Pas¬ 
cua, de la porción de los huesos secos (Ezequiel 37: 1-14), que retrata la reden¬ 
ción de la servidumbre, y en Sucot leen: "Y sucederá ese día cuando venga 
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Gog ” (Ezequiel 38: 18-39: 16), que habla de la redención futura. 

La baraita continúa: en cada día de Hanukkah leen una selección de la porción 
de la dedicación del altar por los príncipes tribales (Números 7), y leen como 
el haftara de la porción de las lámparas de Zacarías (Zacarías 2:14 -4: 7). La 
Gemara comenta: Y si ocurre que hay dos Shabat durante Hanukkah, en el pri¬ 
mer Shabat leen de la porción de las lámparas de Zacarías, y en el últi¬ 
mo leen de la porción de las lámparas de Salomón (I Reyes 7 : 40-50), que 
discute las lámparas en el Templo. 

La baraita continúa: en Purim leyeron la porción de “Y vino Amalek” (Éxodo 
17: 8-16). En la Luna Nueva , leen la parte de "Y en los comienzos de tu 
mes" (Números 28: 11-15). Cuando la Luna Nueva ocurre en Shabat, ellos 
leen como el haftara la porción que concluye con "Y acontecerá que cada Lu¬ 
na Nueva, y cada Shabat, toda carne vendrá a inclinarse en el suelo delante de 
Mí" (Isaías 66 ), ya que menciona tanto Shabat como la Luna Nueva. Cuando la 
Luna Nueva ocurre el domingo, el día anterior, es decir, Shabat, leen como 
el haftara la porción de "Y Jonatán le dijo: Mañana es la Luna Nueva" (I Sa¬ 
muel 20: 18-42), que describe eventos que tuvieron lugar en la víspera de la lu¬ 
na nueva. 

Rav Huna dijo: 

Cuando la Luna Nueva de Av ocurre en Shabat, leen como el haftara la por¬ 
ción que incluye el verso “Tus lunas nuevas y tus fiestas, mi alma odia¬ 
ba; fueron una carga para mí ” (Isaías 1:14). La Gemara pregunta: ¿Cuál es el 
significado de: "Ellos fueron una carga para mí"? La Gemara explica: El 
Santo, Bendito sea Él, dijo: No es suficiente para el pueblo judío que pecan 
ante Mí, pero además, me cargan para reconsiderar el duro decreto que les 
impondré, porque están pidiendo Que anule esos decretos. 


La Gemara pregunta: En el Noveno de Av, ¿qué leemos como la haftara ? Rav 
dijo: La porción que contiene el verso "¿Cómo se convirtió la ciudad fiel en 
una ramera?" (Isaías 1:21). La Guemará pregunta: ¿Qué porción de la 
Torá leen? En una baraita se enseña que otros dicen: Leen la parte que contie¬ 
ne el versículo "Pero si no me escuchas" (Levítico 26:14). El rabino Natan 
bar Yosef dijo: Leyeron la porción que contenía el versículo: “¿Hasta cuándo 
me provocará esta gente?” (Números 14:11). Y algunos dicen: Leen la por¬ 
ción que contiene el versículo: “¿Cuánto tiempo soportaré con esta congrega¬ 
ción malvada?” (Números 14:27). La Gemara comenta que Abaye dijo: Hoy 
en día, todos están acostumbrados a leer la parte de "Cuándo engendrarán 
hijos" (Deuteronomio 4: 25-40), y leen como el haftara la parte de "Los con¬ 
sumiré por completo" ( Jeremías 8: 13-9: 23). 

§ La mishna afirma: En las vigilias no sacerdotales , leen el acto de la Crea¬ 
ción. La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos , es decir, por 
qué leen el relato de la Creación? El rabino Ami dijo: Para aludir al hecho de 
que si no fuera por las vigilias no sacerdotales , el cielo y la tierra no perdura¬ 
rían, como se dice: “Si no fuera por mi pacto día y noche, no habría estable¬ 
cido los estatutos del cielo y la tierra ” (Jeremías 33:25). El pacto de Dios se 
refiere a las ofrendas sacrificadas en el Templo, que sostienen el mun¬ 
do. 

Y con respecto a Abraham está escrito: “Y él dijo: Señor Dios, ¿por qué sa¬ 
bré que lo heredaré?” (Génesis 15: 8). Abraham dijo ante el Santo: Bendito 
sea: Maestro del universo, tal vez, Dios no lo quiera, el pueblo judío pecará 
ante ti, y tú harás con ellos como lo hiciste con la generación del diluvio y co¬ 
mo hiciste con el generación de la dispersión, es decir, ¿los destruirás por com¬ 
pleto? Dios le dijo: No, no haré eso. 


Abraham entonces dijo ante Él: Maestro del Universo: "¿Por qué voy a sa¬ 
ber esto?" Dios le dijo: "Tómeme una novilla de tres años" (Génesis 15: 

9). Con esto, Dios le dijo a Abraham que incluso si sus descendientes pecaran, 
ellos podrían lograr la expiación sacrificando ofrendas. Abraham dijo ante Él: 
Maestro del Universo, esto funciona bien cuando el Templo está en pie y se 
pueden ofrecer ofrendas para lograr la expiación, pero cuando el Templo 
ya no esté en pie, ¿qué será de ellos? Dios le dijo: Ya les he establecido el or¬ 
den de las ofrendas, es decir, los versos de la Torá relacionados con el halak- 
hot de las ofrendas. Cada vez que lean esas porciones, lo consideraré como si 
sacrificaran una ofrenda delante de Mí, y los perdonaré por todas sus ini¬ 
quidades. 

§ La Mishná dice: En los días de ayuno, la congregación lee la porción de ben¬ 
diciones y maldiciones (Levítico, capítulo 16), y no se puede interrumpir la 
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lectura de las maldiciones al hacer que dos personas diferentes las lean. Más 
bien, una persona los lee todos. La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan es¬ 
tos asuntos ? ¿Por qué uno no interrumpe la lectura de las maldiciones? El rabi¬ 
no Hiyya bar Gamda dijo que el rabino Asi dijo: Porque el versículo dice: 
"Hijo mío, no desprecies el castigo del Señor, ni te canses de su corrección" 
(Proverbios 3:11). Si uno hace una pausa en medio de las maldiciones, parece 
que detesta la reprensión. 

Reish Lakish dijo una respuesta diferente: es porque uno no dice una bendi¬ 
ción sobre una calamidad. Si una segunda persona comenzara a leer en el me¬ 
dio de la porción de las maldiciones, la bendición sobre su lectura se considera¬ 
ría una bendición sobre una calamidad. Más bien, ¿qué hace uno? Se enseña en 
una baratía : cuando uno comienza la lectura, uno comienza con el versículo 
antes de las maldiciones, y cuando concluye la lectura, concluye con el versí¬ 
culo después de ellas. De esta manera, ni la bendición antes de la lectura ni des¬ 
pués se relaciona directamente con versos de calamidad. 

Abaye dijo: Ellos enseñaron esto solo con respecto a las maldiciones que 
se registran en Levítico, pero con respecto a las maldiciones que se regis¬ 
tran en Deuteronomio, uno puede interrumpirlas haciendo que dos personas 
diferentes las lean. ¿Cuál es la razón de esta distinción? Estas maldiciones en 
Levítico se expresan en plural, y Moisés las pronunció de la boca del Todo¬ 
poderoso. Como tal, son más severos. Sin embargo, estas maldiciones en Deute¬ 
ronomio se expresan en singular, y Moisés las dijo solo, como el resto del libro 
de Deuteronomio. Por lo tanto, son menos duras y pueden interrumpir¬ 
se. 

Se relató que Levi bar Buti leía una vez la parte de las maldiciones ante Rav 
Huna, y tartamudeaba en su lectura, ya que le resultaba difícil pronunciar pro¬ 
nunciamientos tan duros. Rav Huna le dijo: Si lo deseas, puedes detenerte don¬ 
de estás y un lector diferente continuará, ya que enseñaron que uno no puede 
hacer que dos personas lean las maldiciones solo con respecto a las maldicio¬ 
nes que están registradas en Levítico. Pero con respecto a las maldiciones 
que se registran en Deuteronomio, uno puede interrumpirlas haciendo que 
dos personas diferentes las lean. 

Se enseña en una baratía : el rabino Shimon ben Elazar dijo: Ezra promulgó 
para el pueblo judío que deberían leer la parte de las maldiciones que se re¬ 
gistran en Levítico antes de Shavuot y la parte de las maldiciones que se regis¬ 
tran en Deuteronomio antes de Rosh HaShana. La Gemara pregunta: ¿Cuál es 
la razón de esto? Abaye dijo, y algunos dicen que fue Reish Lakish quien di¬ 
jo: Para que el año concluya junto con sus maldiciones, y el año nuevo pueda 
comenzar sin la lectura ominosa de las maldiciones. 


La Gemara pregunta: Por supuesto, con respecto a las maldiciones que se regis¬ 
tran en Deuteronomio, hay relevancia para la razón: para que el año pueda 
concluir junto con sus maldiciones, para Rosh HaShana es claramente el co¬ 
mienzo de un nuevo año. Sin embargo, con respecto a las maldiciones que 
se registran en Levítico, ¿qué relevancia tiene esa razón? ¿ Eso quiere decir 
que Shavuot es un año nuevo? La Gemara responde: Sí, de hecho, Sha¬ 
vuot también es un año nuevo, como aprendimos en un mishna (Rosh HaSha- 
na 16a): Y en Shavuot , se hace un juicio divino sobre el fruto de los árboles, 
lo que indica que Shavuot también tiene el estado de un nuevo 
año 

Se enseña en una baratía : el rabino Shimon ben Elazar dice: si los viejos te 
dicen: demuele, y los niños te dicen: construye, luego demuele y no constru¬ 
yas, porque la demolición de los viejos es tan constructiva como construir, a 
pesar de que parece destructivo, y la construcción de niños es tan destructiva 
como demoler. Una indicación de este asunto es Roboam, hijo de Salo¬ 
món. Él ignoró el consejo de los Ancianos y no se rebajó ante su gente, lo que 
finalmente llevó a la gente a rebelarse contra él. 

Los sabios enseñó en una baratía : En relación con el lugar en la Tora , don¬ 
de la congregación concluye la lectura en Shabat por la mañana, es a partir 
de allí que se siguen leído en la tarde el servicio en Shabat. Cuando conclu¬ 
yen el servicio de la tarde en Shabat, desde allí continúan leyendo el lunes por 
la mañana. Cuando concluyen el lunes, desde allí continúan leyendo el jueves 
por la mañana. Cuando concluyen el jueves, desde allí continúan leyendo so¬ 
bre el próximo Shabat. Esta es la declaración del rabino Meir. Rabí Yehuda 
dice: En relación con el lugar en la Tora , donde llegan a la conclusión de la 
lectura en Shabat por la mañana, es a partir de allí que se siguen leído en la 
tarde el servicio en Shabat. Y a partir de ese mismo lugar que continúan leer el 
lunes por la mañana, y el jueves por la mañana, y en el próximo Sha¬ 
bat. 
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Las notas Guemará que el rabino Zeira dijeron: La halajá es que, con respec¬ 
to al lugar donde llegan a la conclusión de la lectura en Shabat por la maña¬ 
na, es a partir de allí que se siguen leído en la tarde el servicio en Shabat. Y a 
partir de ese mismo lugar que continúan leer el lunes por la mañana, y el jue¬ 
ves por la mañana, y en el próximo Shabat, La Gemara pregunta: Si es 
así, que simplemente diga: El halakha está de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Yehuda. ¿Por qué tuvo que declarar explícitamente toda la halak¬ 
ha ? 

La Gemara responde: Porque hay quienes invirtieron los nombres en la barai- 
ta y atribuyeron la posición del rabino Yehuda al rabino Meir, y viceversa. Por 
lo tanto, para evitar cualquier falta de claridad, el rabino Zeira declaró explícita¬ 
mente la halakha . 

Los Sabios enseñaron en una baratía : cuando una persona lee la Torá, debe 
abrir el pergamino y ver el lugar desde donde leerá, enrollarlo para que esté ce¬ 
rrado, y recitar la bendición, y luego debe volver a abrir el desplazarse y 
leer. Esta es la declaración del rabino Meir. El rabino Yehuda dijo: Debería 
abrir el pergamino y ver el lugar desde donde leerá, y, sin cerrarlo nuevamen¬ 
te, debería recitar la bendición y leer. 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión del rabino Meir de que 
la bendición no se recita sobre un pergamino abierto? La Guemará respuestas: 

Su razonamiento es , de acuerdo con la declaración de Ulla, como dijo Ulla: 
Por lo que razón tenían los Sabios dicen que aquel que lee de la Torá no de¬ 
bería ayudar al traductor, sino más bien la traducción hay que decir exclusiva¬ 
mente por el traductor ? Para que la gente no deba decir que la traducción es¬ 
tá escrita en la Torá. Aquí también, el pergamino debe cerrarse al recitar las 
bendiciones, para que las personas no digan que las bendiciones están escri¬ 
tas en la Torá. 

Y el rabino Yehuda no está preocupado por esto, ya que afirma que con respec¬ 
to a la traducción, existe la posibilidad de que las personas se equivoquen de 
esta manera, pero con respecto a las bendiciones, no hay preocupación por las 
personas que se equivocan. Las personas se darán cuenta de que las bendiciones 
no son realmente parte del texto de la Torá porque cada persona que lee las reci¬ 
ta. 

El rabino Zeira dijo que Rav Mattana dijo: La halakha es que debe abrir el 

pergamino, ver el lugar desde el cual leerá y, sin cerrarlo nuevamente, debe re¬ 
citar la bendición y leer. La Gemara pregunta: Si es así, que simplemente diga: 
El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda. ¿Por qué tuvo 
que declarar explícitamente toda la halakha ? La Gemara responde: Porque hay 
quienes invirtieron los nombres en la baratía y atribuyeron la posición del rabi¬ 
no Yehuda al rabino Meir y viceversa. Para evitar cualquier falta de claridad, el 
rabino Zeira declaró explícitamente el halakha . 

El rabino Zeira dijo que el Rav Mattana dijo: Los tableros, es decir, los már¬ 
genes vacíos de un rollo de Torá, y las plataformas desde las cuales se lee la 
Torá no tienen santidad. 

§ El rabino Shefatya dijo que el rabino Yohanan dijo: Cuando uno enrolla 
un rollo de Torá, necesita colocarlo de modo que se cierre en la costura entre 
dos hojas de pergamino. Una vez cerrada, la costura debe estar entre los dos ro¬ 
llos del rollo, de modo que si se maneja mal o se aprieta demasiado, se separará 
a lo largo de la costura y no se rasgará en la escritura. 

Y el rabino Shefatya dijo que el rabino Yohanan dijo: cuando uno rueda un 
rollo de la Torá de una sección a otra, debe rodarlo desde el exterior, es decir, 
debe colocar el rollo de manera que los dos rodillos estén paralelos a él y luego 
rodar el rollo por girando el rodillo más alejado de él girándolo hacia sí mis¬ 
mo, y no debe hacerlo rodar desde adentro, girando el rodillo más cercano a 
él lejos de sí mismo. Si uno hace esto y pierde el control, el pergamino podría 
rodar hacia el suelo. 

Y cuando uno aprieta el pergamino, después de haber encontrado la nueva sec¬ 
ción, debe apretarlo desde el interior, girando el rodillo más cercano a él, y no 
desde el exterior, girando el rodillo más alejado de él, para no extiende sus bra¬ 
zos sobre el texto de la Torá y oscurece la visión de la comunidad, ya que es una 
mitzva para que puedan ver el texto. 

Y el rabino Shefatya dijo que el rabino Yohanan dijo: Si diez personas leen 
de la Torá, el más grande de ellos debería enrollar el rollo de la Torá, porque 
este es el honor más distinguido. Y el que lo enrolla recibe la recompensa de 
todos ellos, como dijo el rabino Yehoshua ben Levi: Si diez personas leen de 
la Torá, el que lo enrolla recibe la recompensa de todos ellos. La Gemara pre¬ 
gunta: ¿Puede entrar en su mente decir que él realmente recibe la recompensa 
de todos ellos? ¿Por qué todos los demás deben perder su recompensa? Por el 
contrario, diga : recibe una recompensa equivalente a la de todos 

ellos. 
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m natt mtoer mn nato 
nmn mo bbnn pnr 
ibbn pto pinna ibbn 
mona 


pina ipnna toneoi 
pina irto arma 
pinna 


mn natí moer mn nato 
nmm itoper nnery pimp 
mo bbm nnner bino 
nner bou íbbnn nmn 
p srenm mn nato fnn 
nmnn itoper nnem ob 
bmp nmn mo bbnn 
xpbo fnn nner fnn nner 
bmp tta’tt ttbtt qnsn 
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Y el rabino Shefatya dijo que el rabino Yohanan dijo: Si uno estaba delibe¬ 
rando acerca de si realizar una determinada acción, y una Voz Divina indicó lo 
que debería hacer, ¿ de dónde se deriva que uno puede hacer uso de una Voz 
Divina y confiar en ella? Como se dice: “Y tus oídos escucharán una palabra 
detrás de ti que dice: Este es el camino, camina en él” (Isaías 30:21). Los co¬ 
mentarios de Gemara: Esto se aplica solo cuando se escucha una voz masculi¬ 
na en la ciudad, lo cual es inusual, porque los hombres generalmente se encuen¬ 
tran en los campos, o cuando se escucha una voz femenina en los campos, por¬ 
que las mujeres generalmente no se encuentran allí. Como la voz es inusual, uno 
no necesita dudar de ella y puede confiar en ella. Y eso se aplica cuando la voz 
repite su mensaje y dice: Sí, sí. Y eso también se aplica cuando la voz dijo: No, 
no. 

Y el rabino Shefatya dijo que el rabino Yohanan dijo: Con respecto a cual¬ 
quiera que lea la Torá sin una melodía o estudie a la Mishná sin una canción, 
el versículo dice: "Así que también les di estatutos que no eran buenos y jui¬ 
cios por los cuales no deberían vivir". ”(Ezequiel 20:25), como alguien que estu¬ 
dia la Torá a través de la canción demuestra que le gusta su aprendizaje. Ade¬ 
más, la melodía lo ayuda a recordar lo que ha aprendido. 

Abaye se opone enérgicamente a esto: solo porque uno no sabe cómo hacer 
que su voz sea agradable, usted lee acerca de él: “¿Y juicios por los que no 
deberían vivir”? Por el contrario, el versículo debe entenderse de acuer¬ 
do con la declaración de Rav Mesharshiyya, quien dijo: Con respecto a dos 
eruditos de la Torá que habitan en la misma ciudad y no son agradables en¬ 
tre sí en asuntos de halakha , y se pelean y suscitan controversia, el El versícu¬ 
lo dice: "También les di estatutos que no eran buenos, y juicios por los cua¬ 
les no debían vivir". 


El rabino Parnakh dijo que el rabino Yohanan dijo: Cualquiera que se afe¬ 
rré a un pergamino de la Torá descubierto, es decir, sostenga el pergamino di¬ 
rectamente sin que intervenga nada, será castigado por ser enterrado descu¬ 
bierto. La Gemara pregunta: ¿Puede entrar en tu mente decir que en realidad 
será enterrado descubierto? ¿Por qué debería ser enterrado de una manera tan 
vergonzosa? Más bien, digamos que será enterrado metafóricamente descu¬ 
bierto, es decir, sin el mérito de haber realizado mitzvot. 

La Gemara nuevamente pregunta: ¿Puede entrar en su mente decir que será 
enterrado sin el mérito de haber realizado mitzvot? ¿Por qué debería perder el 
mérito de todas las mitzvot que realizó durante su vida? Por el contrario, Aba- 
ye dijo: Será enterrado metafóricamente descubierto, es decir, sin el mérito 
de esa mitzva. Pierde la recompensa de la mitzva que realizó mientras se aferra¬ 
ba directamente al pergamino. 

El rabino Yannai, hijo del rabino Yannai el Viejo, dijo en nombre del rabino 
Yannai el Grande: es apropiado que la cubierta de tela de un rollo de Torá se 
enrolle alrededor del rollo, mientras se mantiene el rollo estacionario, y uno no 
debe rodar la Torá desplazarse en la tela para cubrirla. 

§ La Mishná dice: El versículo "Y Moisés declaró a los hijos de Israel las es¬ 
taciones señaladas del Señor" (Levítico 23:44) indica que parte de la mitz¬ 
va de los Festivales es que deberían leer la porción relacionada con ellos, cada 
uno uno en su tiempo señalado . Los Sabios enseñaron en una baratía : Moi¬ 
sés promulgó para el pueblo judío que debían hacer preguntas halájicas y 
exponer sobre el asunto del día. Deben ocuparse con el halakhot de Pascua 
en la Pascua, con el halakhot de Shavuot en Shavuot , y con el halak¬ 
hot de Sukkot en Sukkot. 
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